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HOW TO SPEAK FRENCH 

OR 

FRENCH AND FRANCE 

CONDENSED 



HOW TO SPEAK FRENCH 

OB, 

FRENCH AND FRANCE; 

FACTS. INDUCTIONS, PEACTICE; 

' A CONDENSED, 
SIMPLIFIED, AND PROGRESSIVE CYCLOPiEDIA 
ov 

HISTORY, LITERATURE. AND STATE OF FRANCE. 

TOBHIKO ▲ PBACTZOAI. AVJ> BAnOVAX. HAVD-BOOK OV 
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BIMTS, LXTTBBS AHD KOIBB, XBA8UBBS AWO WSIQHTS, 

ABAPZXB VOB blUDBlTTB IH BTBBT ITAQB OP PBOOBBB8, POB 80HOOL8, POX 0AVSZSAZB8 
YOB aZAXZVAZXOVB, AVD POB PBBSOVi TZBIZIVa VBAVOB* 
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To trar^l on the continent of Europe, 
without being able to speak French, is to 
be, during such travelling, a tort of decf 
and duwtb person. 

A young man is worth a great deal 
mora when he possesses the Irench lan- 
guage, than when he does not. 

By learning French well, yon will really 
become more thoroughly acquainted wiu 
your own language. 

W. COBBIZX. 



Toyager anr le continent de 1' Europe, 
sans pouvoir parler fran^ais, o'est eire, 
pendant le Toyage, une e$pece de eourd 
et muet. 

Un jeune homme est d'nne Taleor bien 
plus haute quand il possede la langue fraa- 
^aise que quand il ne la possede pas. 

Bn apprenant bien le fran^ais. Tons 
connaitres r^ellement beaaooup mienx 
TOtre propre langue. 



ITerer go to France, 
Unless you know the lingo | 
If yon do, like me. 
You will repent, by jingo t 
Staring like a fool. 
And sUent as a mummy. 
There I stood alone, 
A natioa— with a dummy I 

T. Hooo. 



N'alleB jamais en France,^ 
A moins que toob n'en saohies le jargon; 
Si T0U8 y aUez, oomme moi, 
Vona Tona en repentirez, morblen I 
fibahi oomme nn nigand, 
Bt silendeux comme une momie« 
Je me trouTais Ui senl, 
Ea &oe d'nne nation... on muet 1 



ERRATA. 
Page 27, line 9 — Fw la vent read le vent. 

„ line 19 — For la phare read le phare. 
Page 113, note — For it pari ait read il paiiait. 
Page 114, last note — For aprdz que read apr^s que; for t^ais 

read 6tais. 
Page 150, Remark — For the verbs in read the verbs are in. 
Page 159, line 18 — For governnien read government. 

„ last note — For de, la, de, T, read de la, de W 
Page 179, line 1 — For Waht read what; line 6 of letter — 

for % read ! 
Page 184, Les Si^cles— i^'or 227 (Egbert) read 827. 
Page 191, 2nd note — For wich read which. 



Page 204, li 
Page 207, li 
Page 217, 1 
Page 223, 1 
Page 235, 1 

Page 250, 1 



ne 20 — For tit sign6 read fut sign6. 

ne 4 — F(yr dite read dire. 

ne 28 — For une modele read un module. 

ne 26 — F(yr marveilleuses read merveilleuses. 

ne 12 — For le grande read le grand. 

ne 26 — For quelqnez read quelques. 

ne 12 — For un for^t read une for^t. 



THE f BENCH LANOTTAOB AND FRANCE. 

To show, to explain, to teach progressively the facts, the laws of the 
^rench Language^ practically, conversationally, as well as in a concise, 
didactic form, and, at the same time, to eive (with the sketch of the 
usual circumstances and scenes of Life, and of a real Journey to Paris) 
a considerable amount of information on France past and present^ its 
gpeography, statistics, laws, society, history, literature, philosophyi and 
science, — such is the object of the present publication. 

It is therefore hoped that it has not, without legitimate reasons, been 
entitled " How to speak French, or French and France " (" Comment Von 
pent parler fraw^Uf ou la langue frangaiae et la France ), Indeed, an 
organ of the Press having honoured the book with the name of "a 
little Cyclopasdia of the French language, " these words have been added 
to the title page. A valued encouragement also was the opinion given by 
Dr. J. Sheppard, who in his fine work, " The Fall of Borne, and the Bise 
of the new Nationalities," says of the Manual: "It contains an immeuse 
amount of information in a very few words. " 

The chief characteristics of this volume are these : 

It presents — as the Synopsis on the next page shows — a wide and varied 
range of useful subjects, both in the conversations {^Weaembling aetttal 
conversationSf" says the Leader)^ and in the Notes, Letters, and 
Tables ; for there is no reason why the Student, whilst acquiring the 
language, should not also be interested by important facts and ideas; 

It contains all the essentials of Parisian Pronunciation, and of French 
Grammar, in condensed Bules, it solves the difficulties, and explains tho 
peculiarities, idioms and niceties, thereby preventing Blunders ; 

It gives directions how to acquire the habit of thinking in French, and 
of speaking it fluently ; 

It removes for ever that great stumljling block — the difficulty of the 
Genders of nouns, now at last altogether conquered ; 

It presents the Verbs in the simplest tabular form, and that best 
adapted for Classes, and for the Memory, the powerful principle of 
Locality being attended to — and the practical working out of the simpli- 
Ged arrangement being facilitated by a specimen of M. L. Nottelle^s very 
useful Verbs Copy-books, founded on the plan of this work ; 

It forms, in many of its parts, a French Delectus, or Beading Book, 
shiefly historical and anecdotical ; it contains Examination Papers, 
VDorhed out, as models, thereby making it a complete Hand-Book for 
sandidates ; 

Lastly, — the Exercises given, and those recommended, are familiar, 
sasy, and on the principle of imitation and repetition, and any of them 
:au be correctly written, by any pupil, instantaneously. 

To sum up: this Book also might almost be called "French in one 
volume," for it presents matter corresponding to the four great divi- 
sions of the study of a language : Beadimo, Gbammab, Composition, and 

CONVEBSATION. 

May these endeavours (founded on experience in tuition, and on the 
views of the gpreat masters, Pestalozzi, Jacotot, Lemare, Bobertson, 
Delille, and Manesca of revered memory ! Ollendorff, Ahn, Arnold, and 
E^endergast) contribute to a more extended acquaintance with the French 
langnage and with France, and therefore promote intercourse, esteem, 
friendship, and commerce, between the great country of Bacon, Shakspere, 
and Watt, and la pcttrie of Descartes, Moli^re, and Jacquart I 
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riRtT PART : A START IN FRENCH AND FIRST STEPS. (Pam 6.) 
KAth«riM Md AUm. Drw*.— Ho«».— lle«l».— Toub. 

Vumhtn, StodiM.— PlcMarM.— Tftdes. 

Orfd.—WorUU— TiiM^FMUlr. VMm and Biddlos. 

A LiniB OS Pabueav TaomvaaumUit Hsus «o Bny-IaMsuoiiov. 

SECOND PART. (PamIS.) 
FrMM sad ito B«ilw»7i.— SToU on VotM. The Walk. 
TIm pro!J0eto of a Jonrn^. The Weathff. 

From London to Folkstoji*. The Tiait. 

Th« Paatacv. The French LeaMoa. 

At Boologna. The Pablie Lihrarj. 

From Boulogna to Piiff. ^^^*^- I^^orth-Wait of Parif. 

At the Hotel. The Dinner. 

The BreakfiMt. The Theatre. 

Fmsok OsspJlif Cov4VimBD.-*THB BULB.— BxoeptJonat Maacnline, FemUitu, 

THIRD PART. (Paoi 77.; 

IConar, Meaanrea, and Weighta.—Metre. Antiqaitie« and Statoea. 

The rocket Book. A Letter Inr Mme de S^rign^. 

At the Banker'a.— MerchaoU' Toaabnlaij. Bocrate.— N^ron. 

At the Changer'a.— Coins. Grammatical ConTeraatiomd— Victor Fngo. 

Tha Bxhibition. The Tailor. 

Tha Shopt. — Parchaaaii The Boot-maker. 

A dcaperate Trareller. Diarr :— North-Raat of Paria. 

Tha Lon?ra.~Pictarea. An Brening Party.— Bomanoe. 

A Limi ov Fbivox Dbbtahov, Tambmq, avb TjuimcAiiov. 

FOURTH PART. (Pass 129.) 

A ioiall Map of Pvif.— Chief Pkeei. Ctooeraphj of France, 

'I'ha Doctor. Beading.— Moliire : The Hiaer. 

The Laandreai. Population and Taxes. 

Corretpondence. OoTemment, past and present. 

Terminations of Letters. Laws.— Tribunals and Courts. 

l>irections of Letters. Agricnitare, Lidustry, and Commerce. 

If otea and Letters. The Arnqrand Navy. — Military Commandsi. 

Another French Lesson. Diary : Sonth-East of Paris. 

Bluvbibs IV FsijroH Atozbid, Homonymi and Proverbs : Cobbett's Pseudo-Letters. 

FIFTH PART, CINQUIIME PARTIE. (Paoi 183.) 

Lei Slides de I'Histoire modeme et de Histoireancienneetdnmoyen&ge; 
1' Histoire de France, Tables chronologiqnea. Histoire modeme ; 
Advice for thinidng in French, and Speaking. Histoire contemporaine. 
^fouvelles (news) et joomaox. Lettre d'nn Tieox Sergeiit snr rHistoire 

Phases de 1' Histoire de France : de Napoleon. 

A LiTTSB, A Fbssoh Mbdut t Taibs, Asbosocbs, AnYBBTisBMBirTB, Oaicbs, Cost • 
TiBSAnov Cabds, Thovobtb, abd Maziiu, Fbbvoh abb Bbguss loioics. 

SIXTH PART, SiXlEME PARTIE. (Pagb 219.) 
Chronologic de la litt^ratnre. Ches nn Libraire. 

Histoire de la litt^rature fran^ also. Choix de livres fran^ais. 

Romance : le Chemin da Paradii. L'Omnibns. 

PhUosophie francaise. Le Sad-Onest de Paris, 

Los Sciences et rlnstitnt. Les Environs de Paria. 

Bur r Education. YersaiUes. 

Hints on EXAMiifATioifS. Le Depart. 

Qvaizxoxi OS Fbisob Facts, abb Gbaxvab. Alvhabztxoal Tabisi 

GRAMMATICAL NOTES. (Thbouohovt.) 



X. PBOBviroxAnoi'. 


IT. Abjbotitbs. 


▼n. 


ABTBBB8. 


IX. Abtiolbs. 


▼. Pboboubb. 


▼ni 


PsBveaiTioirs. 


III. SVBBTAKTITBSt 

^ Treatiss on Gtndtti. 


n. Ybbbs, abb PaBSOIPIiIS. 


IX. 


CoHJuvonovs. 


lodussd to tiro miss. 


X. 


Ibzbbjbosxobs. 



FIBST PABT. 



fbemi£ee FAETIK 



A START 

AV9 

FIEST STEPS 

nr THB STUDY 07 SKI 

FRENCH LANGUAGE: 

THB WOBDS THB MOST IHFOBTANr 
YOB BBGINNEBS. 



UN COMMENCEMENT 

If 

PREMIERS PAS 

DAVB L'iXUSB BB 

LA LANGUE FRANCAISEt 

LBB MOTS LBS PLUS IMPOBTABTflJ^ 
FOUB LBS C0MMEN9A11T8. 



••The Start... ii an." 

Lobs Baoov. 



•* Commenoer . . . o'ett tout. 



Eatbabivb, the bride of King Heniy T. 
of England (1480), and Alicb. 

K. I must learn to ipealc. What do 
yon can the hand, the flngen, the naiOfl, 
the arm, the elbow, the neck, the ohin ? 

A. The hand, the fingers, the naile— 

K. The hand, the fingers, the naila— 

A. That is well said. Madam. 

K. I do not doabt I shall learn, by the 
grace of Gkxi, and in a short time. 

A. Have you not already forgotten what 
Itanghtyoa? 

K. The hand, the fingers, the arm— 

A. Bacellent madam 1 

K. It ia enough for a time ; let ns go to 

Jinn, 

fSgeunt.) 
{Sbaxspsbi* King Henry Y., Act m.) 



Catkbbiitb, fiancee da roi Henri V. 
d'Angleterre (1420), et Auob. 

C. H fant qne j' apprenne k parler. Com- 
ment appelez-Tons la main, les doigts, les 
ongles, le bras, le ooude, le con, le ment<m ? 

A. La main, les doigts, les ongles... 

Os La main, les doigts, les ongles... 

A. Cela est bien dit, Madame. 

C. Je n'en donte pas, j'apprendrai, par 
)» gr&oe de Dien, et en pea de temps. 

A. K'aveZ'TOos pas d^i onbli^ ee qne 
je Tons ai enseign^ ? 

C. La main, les doigts, le bras... 

A. Bxoellent, Madame I 

0. Cest assei poor one fots; allons 
diner. 

(BlUi sortetiij 

(Shakbpbbb, Le roi Henri Y, Acte mj 
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VUMESAL ADJECTIVES, OB HTTMBSBS. 

▲DJBCTira VVMBSAirz OU V01C8 SI XrOlCBBS. 

fyong'i-nongkrr^Thij te nearly pronoonoed as marked, Birx DBOvnva the g.) 

Huff. 61 oinqnante et an, •a«(9X;a«n^a-«nj^. 

tfiiA. 62 oinqaante-deax, Bangkaunt-duh, 

trwaw, 63 omquanto-trois, tanp^aitn^-^rwaw. 

eo^. 64 cinquante-quatre^ tangkauni-eair. 

66 cinquaiite-cmq, •aii^iaunf-«affj^lr. 

69 dnquante-neuf, taft^Arattn^nu^ 

60 Boixante, awawtaunti 



lUn, 
2 deux, 
8 troia, 
4 qabtre^ 
6 Liuq, 

6 BIX, 

7 sept, 

8 huic, 

9 neuf» 

10 dix, 

11 onze, 

12 douze, 

13 treize, 

14 quatorzCtf 
16 quiaze, 

16 seize, 

17 dix-sepfc, 

18 diz-lmit. 

19 dijc-ueuf, 

20 vingt, 

21 Ti'ngt et an, 

22 tingt-deuz, 

23 vingt-trois, 

24 "vingt-quaii?, 

25 viugt-ouiq, 
20 viuj;t-aix, 

27 Tii«-,'t-j»ei.)t, 

28 Tiiigt-huir, 

29 vinyt-neui", 

30 treuie, 

31 trente et uii, 

32 trcnte-deux, 

33 trente-trois, 

34 treute-quatre, 

35 trente-cinq, 

36 treute-six, 

37 trente-sept, 

38 treute-huit, 

39 trente-neut', 

40 qaarante, 

41 quarante et nn, 
43 quarante-deux, 

43 quarante-ti'oia. 

44 qaaraute-quaLie, 
46 quarante-uinq, 

46 quarante-six, 

47 quarante-sept, 
4J quarante-huit, 
49 quaranto>iieuf« 
60 cinquante. 



»an0k, 
tut, 
tti. 

nuf. 
dut. 



ongt, 

dooe, 

trajft, 

eattorrg, 

kangt, 

tajft, 

iiu-Mtt. 

diz-wii, 

diz-nuff, 

vang, 

atpigt-a-una. 

vc^ngt-dtM, 
rayngt-trwaw, 

vayngt-catr, 
'vagngt-sangk, 

vayngt'tist, 
vayngt'set, 

vagngt'toit, 

vagngt-nuf. 
traunt, 

irauni-a-una, 

iraunt-duh* 

traunt'trwaw. 

irawfU-eatr, 

fraunt'iangk, 

traunt-nist, 

iraunt-tet,^ 

iraunt'Mfit,' 

trawnt-nuff, 

earrau,nt. 

earrauni-a-una, 

earraunt-duk, 

earraunt-trwtuo, 

earraunt'catr* 

earraunt-aangt: 

earraunt'titt, 

earraunt'tet, 

earraunt'ieit, 

earraunt-nuff, 

tangkeutnt. 



61 soizaote et an, 

62 Boixante-deux, 

63 8oixante>trois, 

64 soixante-qaatre, 
66 soixante-six, 

69 soixaote-neuf, 

70 Boixante-dix, 

71 Boixante et onze, 

72 soixante-douze, 

73 Boixante-treize, 
76 Boixante-quinze, 
76 Boixante-seize, 



twawaiauni-O'Una. 
twawiaaunt-diM, 



ttfOKuaunt'eatr, 
twaw$9aunt-tUt. 
twawMaunt-nuff'. 
twawitaunt-ditt. 

twawttautU-et-ongZt 

tvawMaunt'dooSt 

twawata unt-tragt. 

twatoaaau nt-kangz, 

tvaw$9aunt-$agt. 



79 Boixante dix-neuf, tiBow$aaunt-di»-nuff. 



80 quatre-vingts, 

81 quatre-vingt-un, 

82 quatre-Tingt-deux, 

83 quatre-vingt-trolB, 
86 quatre-vingt.Bix, 

89 quatre-vingt-neuf, 

90 quatre*Yingt-dix, 



eatr-vanff, 

oair-vagng-ung, 
eafr-vagng'duk, 
eatr-vagng-tnpow, 
catr. vagng-aitt. 
eatr-vagng-nuffi 
e€Ur'Vagng-d%tt» 



91 quatre-Tingt-onze, 

92 quatre-vingt-douze, 

93 quatre-vingt.treize, 

99 quatre-Tingt-dix-neaf ealr>vei 

100 cent. 



eair-vagng-ongg, 
eatr- vagng-dooz, 
eatr-vagng-tragt» 

tauug. 



101 cent et un, 

102 cent deax, 

103 cent trois, 
600 cinq cents, 
900 neuf centB, 
1,000 roille, 
1,100 onze centSj 

10.000 dix mille, 
100,000 cent mille, 
1,000,000 OB million* 



taKngt-a-una» 

aaung-duk^ 

taung-trwaw, 

Maag-iaung, 

nutaaiina, 

miU, 

0nge'taung, 

dee-miU. 
ung-miUiong, 

1789 dxx-sept cent qaatre<Tingt-neaf, ditt^ 

eeaaaung-catr'teh-nuff. 

Or, mil sept cent qaatre-Tinfft>neixf. 

1866 dix-hoit cent cinqaante-noit, dis- 

wteataung-aangkaMHi'»U. 

1869 dix-hoit cent soixante-neuf dix- 

wetaaaung-twawaaaungt'nujr. 



PRONUNCIATION OF NUMBERS. 

When a number is followed by a word beginning with a oonsonant, do not pronounce 
the last letter of the number : 6 francs, aagng-fraung, 6 «««, 7 aag ; 8 sous (half pence) 
wetaoo, 9 ntiaaoo; 10 pounds, dixlirres, dee Uovr, 17, diat-aag, 18, dixwat, 19, dui-nuLUwr, 

Semark that firam 71 to 79, and from 91 to 99, the set used is the one which goes from 
11 to 19, and not the set which runs from 1 to 9 ; Ex. : 75, soixante-jiitnre ; 97, ouatre- 
^n^t-diz-aept : 99, quatre-Tingt-^tx-neu/. Bemark also that t ia pronounced at the end 
of Tingt, from 21 to 29, but not from 80 to 09. 



PIBST PART. 



FEEMIfRE FAETIE. 



A STABT 

JlSTD 

VISST STBPS. 

C3-OID: 

THE INFINITE, THE PERFECT^ 
THE FATHER I 

Our Creator, 
Our Support, 
Our Hope, 
I believe in Thee, 
I adore Thee, O Lord I 
I will obey Thee. 

He has made all : 
The universe, the world • -* 

Spirit and matter. 
The souls and the bodies* 
The stars, the sun. 
The planets, the earth. 
The moons and the comets. 

The air, the sea, the minerals 
The plants, the animals. 
Humanity, or mankind. 
Man and Woman. 
Law and Liberty. 
Universal Life. 
Eternal Life. 

1. THE FRENCH ALPHABET. 



UN COMMENCEMENT 

ZT 

fBBMISBS FAS. 

3DZETJ: 
l'infini, lb parfait 

LE FEBEI 

Notre Createur, 
Notre Soutien, 
Notre Esperance, 
Je crois en Toi, 
Je T'adore, 6 Seigneur t 
Je veux T'ob^ir. 

II a tout fait : 
L'univers, le monde. 
L'esprit et la raatiere, 
Les S,mes et les corps. 
Les etoiles, le soleil. 
Les plan^tes, la terre (iairrj, 
Les lunes. et les comdtes. 

L'air, la mer, les mineraux. 
Les plantes, les animaux. 
L*Humanite, ou le genre humain. 
L' Homme et la Femme (fam). 
La Loi (lioato) et la Liberie. 
La Vie {vee) universelle. 
La Vie ^ternelle.^ 

L'ALPHABET FrtANCAIS, 



(ProQoance ay, in the follovnng list, sometliing between a in tale and y in pretty ; 
ft between $ of •< and uotups or as « in Sootoh. ffude; or as Germnn w.) 



A, 




B, 


ah. 




w 


», 




H, 


zjay (as « in glazier) , ash. 


M, 




N, 


emm. 




enn. 


s. 


T, 


U 


«M» 


fj. 




y 


N • 


Vow 


,8, e 


e 1, 


0, 1 


•h. V 


»y. *», 


0, 



C: B, 

uji day, 

I; J, 

ee, tjee{Mg in glaeier) 

O; P, 

o; p ay, 

TT, W, X, 

Tay, doobl-Tay, eeks. 

Vowels, Votelles {vwaw-yell), 

u; eu, ou, oi; an, in, on, 

ft; nh, 00, waw; aung, ang, ong. 



»y. 

kah, 

a, 

qu, 
ee-greok, 



F; 

•ff; 

Zi: 

eU; 

B; 

airr; 

Z. 

sedd. 



un. 

ung. 
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MONTHS, DAYS, WEATHER. 

There are four seasons : 
Spring, summer. 
Autumn, and winter. 
A year has twelve months : 
January, February, March ; 
April, May, June ; 
July, August, September; 
October, November, December* 

I like the month of June. 
I do not like January. 
100 years make a century. 
A week has seven days : 
Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, 
And Sunday. 

A day and a night make twenty- 
four hours. 
One hour has 60 minutes. 
Half an hour, 30. 
A quarter of an hour, 15* 
What o'clock is it ? 
It is half-past three. 

What is the weather? 
It is bad weather. 
It snows, it freezes, it is cold. 
And now ? It rains, it thaws. 
The sky is blue, it is warm. 
It is very fine weather. 

2. A FEW HINTS ON GRAMMAR. ARTICLES. 
A, or AK : MASCULINE, Tin, PBMiNiHB, utie: un prince (prangKaJ, une princesse. 

The : masg. le^ fem. /a, befokb a. towel, l\ tlukal, iu. 
OF TBB, or 80UE : dut de la^ de l\ des. 

TO THE : au, d la, d l\ aux. 

Ex. : The gentleman, the lady, the uncle, the friends, le mowneur, la 
dame, Vonde, lea amis ; of the bread, or some bread, Fauce, water, oranges, 
du pain, de la sauce, de Veau, des orangee, England, VAngleterre, 

NOUNS, OR SUBSTANTIVES. 

Most nouns are Feminine, i/ilenoting a FEMALE, or ending in: 

aU, oU, uLe; ure, hre, eut; — rre, lie, ie; Se, ve, ion; 

he, ce, de; fe, ne, pe;^ae, te, ti; ve, he, aison. 

As: la raieon, la heauti, la conversation; la terre, la valeur, la eapitale. 

Most other nouns are masculine : le cafg, le g&teau (cake), le jour, le cieL 

To make a sitigular noun plural, add s *, the cat, the cats, le chat, Us chat9. 



MOIS, JOURS, TEMPS. 

n y a quatre saisons : 
Le printeraps, T^te (Jetty), 
L'automne {lotonn) et Thiver. 
Un an a douze mois : 
Janvier, Fevrier, Mars (marrsa); 
Avril, Mai, Juin ; 
Juillet, Aoiit (po), Septembre ; 
Octobre, Novembre, Decembre. 
J'aime le mois de Juin. 
' Je n'aime pas Janvier. 
Cent aus font un siecle. 
Une semaine a sept jours : 
Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi, 
Et Dimanche (dlm-aunsh), 

Un jour et une nuit font* vingt- 
quatre heures. 
Une heure a (ah) 60 minutes. 
Une demi-heure (dmee-urr), 30. 
Un quart (carr) d*heure, 15. 
Quelle heure (Jcell-vrr) est-il ? 
II est (ay) trois heures et demie. 

' Quel temps (taung) fait-il P 
II fait mauvais temps. - 
II neio^e, il g^le, il fait froid. 
Et maintenant? II pleut,il degele 
Le ciel est bleu ; il fait chaud. 
II fait tres-beau (tray-bo) temps.* 



ffAM/LY, THE BODY 

Xonr family, your relatives. 
Tiie husband and the wife. 
My father and my mother. 
I love papa and mamma. 
The children: the son, daughter. 
Tour brother and sister. 
The eldest brother, the youngest 
The uncle and the aunt. 
The nephew and the niece. 
Cousin Charles, cousin Mary, 

The person. 
The head, the face, the features. 
The hair, the forehead. 
The eye, the eyes, the ears. 
His or her nose and chin. 
The mouth, the lips. 
Tiie tongue, and the teeth. 
I have the tooth-ache. 

The. arm, the hand, the iinpfer« 
The thumb, the nail. [or toe. 
The chest, the heart. 
Q'he side, the back. 
The leg, the knee. 
The foot, the ancle, the heel. 
The bones, the flesh, the blood. 
The skin, a fine complexion. 
Health and disease. 
Life and death. 



FAMILLE, LE CORPS. 

Votre famille, vos parents.' 
Le mari (mah-ree) et la femme. 
Mon pdre (pairr) et ma mire. 
J'aime papa et maman. 
Les enfants : le fils iJUs\ la fiUe. 
Votre frere et votre soeiir (surr), 
Le frere aine (enny\ le cadet. 
L'oncle et la tante. 
Le neveu et la niece. 
Le cousin Charles (SharrT), la 
cousine Marie {Marree), 

La personne (always la). 
La t^te [tait\ la figure, les traits. 
Les cheveux, le front, {pray-e). 
L'ceil, les yeux, les oreilles. 
Son nez et son menton. 
La bouche (booth), les levres. 
La langue et les dents {daung), 
J'ai mal aux dents. 

Le bras, la main, le dioigiifiwato). 
Le pouce (puss)^ Tongle. 
La poitrine, le cceur (purr), 
Le cotd, le dos (doe). 
La jambe, le genou (zjnoo). 
Le pied, la cheville, le talon. 
Les OS (pss), la chair, le sang. 
La peau {lah-po) un beau teint. 
La sante et la maladie. 
La vie et la mort {mort). 



8. ADJECTIVES. 

Adjectives agree in gender and number with the noun: CharUt ut 
grand (is tall), Marie eat grande, lea enfanta aont (are) granda. 

Possessive: my, moHf n?a, mea; his or her, son, aa, aea; our, notref nos; 
your, votre, vda; their, leur, leura; his or her son, eon file; his or her 
daughter, aajille (feee); his children, aea enfanta. 

Demonstrative : this or that, ce, cet (before vowel), cette; these or those, 
ees: this or that gentleman, ee monsieiar; this friend, cet ami\ this lady, 
cette dame; these friends, cea amis. 

PRONOUNS. 

Who, which, qui; whom, which (accusative), que ; of whom, of which 
dont. What...? que (bef a verb), qud (bef. a noun): qWavez-vauaf quel chat? 

Place pronouns before verbs ; when there is an auxiliary verb, place 
the pronoun before it : I see him, her, them, Je le voia, je la voia, je lea voia; 
He speaks to me, II me parle; I hear you, Je voua entenda: I have 
spoken to him (or to her), Je lui ai parlS, Imperative : Farlez^moi. 

B 
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CLOTHES. 

Let us talk about dress. 
The shirt, collar, buttoi s. 
The stockings, the socks. 
His coat, his frock-coat. 
Mourning clothes. 
A jacket, a waistcoat. 
The trousers, the braces. 
The shoes, the boots. 
The gloves and the hat. 

My sister is going to dress. 
There are her stays, her petticoat. 
The dress and its flounces. 
The skirt, the body, the sleeves. 
Her band, her waist. 
The collar, the cufTs. 
The shawl, the scarf. 
The ribbon tie, the neck-kerchicf. 
The cap, the bonnet, the veil. 
Boots (for ladles, never bottes !). 

A walk is pleasant. 
Let us pay a visit. 
My friends, my acquaintances. 
The umbrella, the parasol. 
The handkerchief, the bag. 
A mufif, a fan. 
I have taken a visiting card. 
The carriage, the horse. 
The servant, the coachman. 
The cook, and the nurse. 



VET^WIENTS. 

Parlous de la toilette. 
La chemise, le col, les boutons. 
Les bas, (lay-bah), les chaussettes. 
Son habit, sa redingote. 
Des vetements de dejiil. 
Une veste, un gilet {zjillay), 
Le pantalon, les bretelles. - 
Les souliers, les bottes (pot). 
Les gants et le chapcau. 

Ma soeur va s*habiller(«fl55-tf-yfly) 
Voila son corset, son jupon. 
La robe {roli) et ses volants. 
La jupe, lo corsage, les manches. 
Sa ceinture, sa taille (itfe). 
Le col, les manchettes. 
Le chale, T^charpe. 
Le noeud de ruban, le fichu. 
Le bonnet, le chapeau, le voile. 
Les brodequins, ou les bottines. 

Une promenade est agreable. 
Faisons (fuz-'Ongz) une visite. 
Mes amis, mes connaissances. 
Le parapluie, rombrelle. 
Le mo u choir, le sac. 
Un manchon, un eventail (-fye). 
J'ai pris une carte de visite.* 
La voiture, le cheval {shml), 
Le domestique, le cocher (coshatf) 
La cuisiniere et la bonne. 



4. VE^ BS— VER BES [For the complete chapter on yerbs, see page 51^. 

There are in French two verbs, called auxiliary, or helping verbs : To 
have, avoir, and to be, Stre. They help in forming the compound teuses : 
I have spoken, J'aiporle; I have washed myself, Je me euis lav6. 



1. To have, 

2. Saving, 

3. Sad, 

4. Jhavt, 
Thott hatt, 
SehoM, 
We have, 
Tou have. 
They have, 
(Fern 



AToir. 

Ayont* 

£a. 

J'ai. 

Taas, 

II a. 

Nous avons, 

Yeas aves, 

lis ont. 

EUes ont.) 



6. 6. 1 had, j'aTais, or j'eos. 

7. lehallhave, j'anrai. 

8. I would have, j'aoraia. 
0. Save ye, ayes. 

I have had, j'ai ea, ta as en, 

ilaen; 
We have had, nons avons en. 

Tons arez en, ila ont en. 
I had had, j'aTais en. 
I would have had, j'anrais en. 



Save If ai-je ? as-tn P a-t-il P 

ira««A«f a-t-elle? 

Save wet aTons>non8P aves- 
Tons? ontilsP 

Save the boye played t Les 
enfanta ont-ils jon^ ? 

J have not, je n'ai pas, tn n'as 
pas, il n'a pas ; nons n'aTons 
pas. Tons n'ayez pas, ils 
n'ont pas dind Coined), 
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HOUSE, FURNITURE. 

There is the house. 
The staircase, the steps. 
The ante-room, the sittiDg-room. 
The dining-room. 
The bed-room is small. 
The kitchen and the cellar. 
The garret is under the roof. 
The yard and the stables. 
The shop and the work-shop. 
A warehouse and a shed. 

The door, the window. 
The panes and the shutters,* 
The key, the lock, the bolt. 
The wall, the partition. 
The floor and the carpet. 
The ceiling, the chandelier. 
The chimney, the clock. 
The grate, some coals, wood. 
The tongs and shovel. 
The fender, and the hearth-rug. 

Let us see the furniture. 
The chair, arm-chair, sofa. 
The table, the piano, the harp. 
The chest and its drawers. 
The bed, spring-mattress, mattress 
The bolster, the pillow. 
The blanket and the sheets. 
The counterpane is pretty. 
The table-cover and the curtains. 



MAISON. MEUBLES. 

VoileL la maison. 
L'escalier, les marches (marrsh), 
L'antichambre, le salon. 
La salle a manger (maumjay). 
La chambre h coucher est petite.^ 
La cuisine et la cave (cahv). 
Le grenier est sous le toit. 
La cour (coorr) et Tecurie. 
La boutique et ratelier. 
Un magasin et un hangar. 

La porte, la fenetre (funnettr), 
Les carreaux et les volets {volay). 
La clef, la serrure, le verrou. 
Le mur, la cloison. 
Le plancher et le tapis {tapee), 
Le plafond, le lustre. 
La cheminee, la pendule. 
La grille, du charbon, du hois. 
Les pincettes et la pelle. [miuee. 
Le garde-feu et le tapis de che- 

Voyons les meubles (niubhl). 
La chaise, le fauteuil, le en nape. 
La table, le piano. In harpe. 
La commode et ses tiroirs. 
Le \ii{lee\\t sommier, le matelas. 
Le traversin, Toreiller. 
La couverture et les draps (drali), 
Le couvre-pieds est joli. 
Le tapis de table et les rideaux. 



6. TO BE, ETRE. 

The auxiliary itre is used instead of avoir in the compound tenses of 
reflective verbs, and of a dozen of neuter verbs : I have enjoyed myself, 
Je me suis amuse; I had come, J^Stais venu. (See p. 87...) 



1. To be, ^tro. 

2. Beingf ^tant. 

3. Been, 6t6, 

4. J am, je sois. 
Thou art, ta es. 
Se is, il est. 

' We are, nous sommes, 
Tou ore, Toas §tes CaiitJ, 
They are, ila sent. 

Bp in at times used for go 
raiMitParit. 



6. 6. 7«(w, j'^tais, orjefos. 

7. JihaUbe, je serai. 

8. I would be, je serais. 

I have been, j'ai ^t^, ta as 
6t6, il a ^t^ ; boub arons 
tt6, Toos ayez 6th, Ha ont 
6t^ contents />2«(M#<I). 

J had been, j'ayais 4t6. 

I ehail have &«en, j'aarai ^t^. 



Am It snis-je ? es-tu ? est-il ? 
est-elle (she) ? 

Are wef sommes^nous? dtea 
Tons P sont-ils ? sont-elles? 

I am not, je ne sois pas, ttt 
n'es pas, il n'est pas ; 
We are not^ nous ne som- 
mes pas. Tons n'^tes pas, 
lis ne sont pas lit (there). 



t Where did you go ? Ou avez-voue Hi t I went to Paris, 
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MEALS, GARDEN. 

Bring in the breakfast. 
The kettle, the tray. 
The coffee-pot, aud the tea-pot. 
The cup and saucer. 
The coffee, tea, chocolate. 
The sugar, the cream-jug. 
The bread, butter, eggs. 
Take some ham or beef. 
Some pie and a roll. 

Dinner is on the table. 
The table-cloth, the napkin. 
The dish, the plate, the glass. * 
The spoon, the fork, the knife. 
Some soup, yeal, fish. 
Vegetables, potatoes. 
Water, wine, beer. 
Give me some salt and pepper. 
The dessert : cheese. 
Strawberries, cherries, peaches. 
Apples, pears, and grapes. 

Let us go to the garden. 
What a number of trees ! 
There is an oak, a beech. 
An ash, a poplar. 
A mulberry-tree and a willow. 
You have pretty flowers. 
There is a rose, a lily. 
Jessamine, forget me not. 
Violets, mignonette. 
Lilac and pinks. 



REPA9. JARDIN* 

Apportez le d^jeiiner.^ 
Labouilloire, le plateau (plat-o). 
La cafetiere et la thei^re. 
La tasse et la soucoupe. 
Le caf6, le the (tey\ le chocolat. 
Le Sucre, lepotalacreme {erame). 
Le pain, le beurre, les ceufs (zuh), 
Prenez du jambon ou du boeuf. 
Du p&t6 et un petit (ptee) pain. 

Le diuer est servi. 
La nappe {nap), la serviette. 
Le plat, Tassiette, le verre (cawt). 
Lacuiller,lafourchette,lecouteau 
Du potage, du veau, du poisson. 
Des legumes, despommcsdeterre. 
De I'eau {dlo\ du vin, de la biere. 
Donnez-moi du sal et du poivre. 
Le dessert : du fromage. 
Des fraises, des cerises, des p^ches. 
Des pommes (pom)^ des poires 
et du raisin {rez-ang), 

Allons an jardin. 
Que d'arbres (darrir) ! 
Voila un chene, un h^tre. 
Un frene, un peuplier. 
Dn murier et un saule (soul.) 
Vous avez de jolies fleurs. 
Voil^ une rose, un lis {liss), 
Du jasmin, un ne m'oubliez pas. 
Des violettes, du reseda. 
Du lilas et des ceillets. 



0. Fissx CoVJVeATlOV: TO SPEAK, PARLEY. 



There are in French 4 conjugations : er, tV, oir, r«. Examples : To 
speak, parUr; to finish, ^»tr/ to receive, recevoir; to sell, vendre. Most 
Terbs end in er and are formed aaparler; To give, donuer; to dine, diner, &c. 



1. 2V> iptahf parler. 

2. Bpeaking, parlant. 
8. Spoken^ parld. 

4. Z«p«aJb» jeparle, 

Tkou $peake$t, ta paries, 
Se ^€ak$f il parle. 
We speak, nous parlons, 
Tou $peak, Toua parlez. 
They epeak, ils parlent. 



6. J wcw «ptfaJkiffj7, je parlais. 

6. I epoke, je parlai, ta par- 
las, il parla; nous par- 
Umes, Toas parlates, ils 
parl^rent. 

7. I $haU speakt j« parlerai, 
ta parleras, il parlera. 

8. Jirou2i«peaJ(r,jeparlerais, 
Do J speak f parl^>je? or 



e8t*ce qne je parle ? 
Does he apeak well? parle* 

t-il bien P or, est-ce qn'il 

parle bien ? 
Ido notepeak, jene parle pas 
Shall I uot epeakt ne parle. 

rai-je pas? 
Save J not spoken? n*ai-je 

pas parl^ ? 
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STUDY, TOWN, TRADES. 

The school, the boarding-school. 
The desk, the map, the slate. 
A large, or government school. 
The paper, copy-book, and ink. 
His pen, her pencil, her penknife. 
The book, the lesson, the study. 
Play time, prisoner bars, marbles. 
A pretty doll and a doll's house. 
A prize, a second prize. 
A holiday, the vacations, Easter. 
Christmas and New year's day ! 

Let us go and see the town. 
The village, the park, the country. 
The street, the square, the bridge. 
The church, the library. 
The exchange, the bank, the sta- 
The theati^, the fair. [tion. 

Punch and Harlequin. 
The learned birds and dogs. 
Fat pigs, and monkeys. 

There is the Mayor. 
The physician, the surgeon. 
The barrister and the attorney. 
The merchant, the tradesman. 
The stationer, the bookseller. 
The printer, the bookbinder. 
The watchmaker, the jeweller; 
The hatter, the shoemaker. 
The grocer, the butcher. 
The baker and the pastry-cook. 
They sell good things. 



ETUDE, VILLE, METIERS. 

' L'^cole, la pension, Tinstitution 
Le pupitre, la carte, Tardoise. 
Un college, un lycee {lmay\ 
Le papier, le cahier et Tencre. 
8a plume, son crayon, son canif. 
Le livre, la le9on (luss-o), T^tudc. 
La recreation, les barres, les billes. 
XJne jolie poup^e et un menage. 
Un prix, un accessit. .[ (paack)^ 
Un cong6, les vacances, Piques 
Noel et le Jour de Tan 1 

Allons voir la ville (t?t7Q. 
Le village, le pare, la campagne. 
La rue, la place (plasaj, le pout. 
L'eglise, la bibliotheque. 
La bourse, la banque, la gare. 
Le theatre, la foire (fwatorr), 
Polichinelle et Arlequin. 
Les oiseaux et les chiens savants. 
Les cochons gras et les singes. 

Voila M. (muM-e-uh) le maire. 
Le medecin, le chirurgien. 
L'avocat (lahvocah) et Tavou^. 
Le negociant, le marchand. 
Le papetier Cpap'tea'ey),\e libraire 
L'imprimeur, le relieur. 
L'horloger, le bijoutier. 
Le chapelier, le cordonnier, 
L'epicier, le boucher. 
Le boulanger et le pS,tissier. 
lis vendent de bonnes choses J 



2irD. TO FINISH, FINIR. 

2. Finithing^ finissant. 

8. Fini$hedf fini (feeneej. 

4. IJinUh,}e finis, ta finis, 
il finit; noaa fioissons, 
Tous finissez, lis finis- 
sent la le^on {the lesson), 

£, I was finishing, jefinissBia, 



7.— 2nd, 3rd, and 4th conjugations. 



3. TO RECEIYE,RECEVOIR 
3. Seeeioinff, recevant 
3. Received t re^a (rtistS). 
4h Ireeetve^ je re^ois, ta re- 
9ois, il revolt : nous re- 
cevoni, T0U8 recerez, 
lis re^oiyent cela {that). 
6. I received, i^teqxiA, 
A PAST Participle -with Hre agrees with the nominative : She is lost, 
Elle est perdue. With avoir ^ it agrees SOLELY with its preceding accusa- 
tive and NOTHING else: Here are the books which she has lost, Voici les 
iivres qneUe a perdus; She has lost the books, EUe a perdu les livres; 
£Ue a^er(/tf.— (If nominatives and accusatiYes puzzle ^ou^ see p. 102). 



4. TO SELL. VENDRE. 

2. Selling, vendant. 

3. Soldf Tenda (vaungda), 

4. leeU, je vends, ta vends, 

il vend ; nous Tendons, 
Tons vendez, ils Ten- 
dent dtt Tin (vine), 
8. 1 would sell, je Tendrais. 
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FABLES ET ENI0HE8. 
LeS YOLEUBS BT L'aNB, FABLE DE La. l^'ONTJLIKB. 

Pour un kne enlev^, deux voleurs se battaient (suh-attay) : 
L*un voulait le garder, Tautre le voulait vendre. 

Tandis que coups de poing trottaient, 
Et que DOS champions songeaient (songzjet) k se d^fendre^ 
Arrive un troisieme larron...Qui saisit maitre Aliboron, 

La fleub sans odbub, fable, 
La Marguerite, un jour, dans un joli bouquet, 
A la Kose, k TCEillet, se trouTa reunie : 
£lle acquit un parfum et de rose et d'oeillet. 
On gagne, on s'am^liore en bonne compagnie. 



Charade, — ^L'homme en naissant 
est toujours mon premier, [dernier, 
Pour lui d^s lors commeuce mou 
£t de mon tout (2oo) le rapide passage 
De sa courte existence est la parfaite 
image. 

EsiGME.— Hier (^^aiVJ 8 j'^tais demaii^^ domain je serai hier: que suis-je?8 



Eniome. 
Je suis d^une humeur obligeante, 
Offrant ^ chacun le repos {lur-rup-o), 
Tendant les bras je me pr^sente... 
Et chacun me tourne le dos ! 



Thb Bobbbbs and thb Ass, a vjlblb bt La Fobtaivb. 
For a stolen ass, two robbers were fighting ; 
One wanted to keep it, the other wanted to sell it. 

AYhile blows of the fist were (trotting on) passing between fhem. 
And while oar champions were thinking of defending themselves. 
There arrived a third thief— Who seized on Master Long-ears. 

Thb Sobittlbss Flowbb, a Fablb. 
The Daisy one day, in a pretty nosegay. 
With the Rose and the rink happened to be joined: 
It acquired a perfame both of rose and of pink. 
One gains, one improves in company. 
Chabasb, EinaMA. 



I am of an obliging temper. 
Offering rest to every one. 
Opening my arms I present myself— 
And every one turns his back on me I 
{Un fauteuil, an arm-chair.) 



Man si bis birth is always my first. 
For him from that time begins my last. 
And of my whole the fleeting passage 
Of his short existence is the perfect imace. 
{NUf naked; age, age; iiiMu/e, dead.) 

Biddlb.— Yesterday I was to-morrow; to-morrow I shall be yesterday; what am I? 

Biponte,AjiMwer: Aujoubd'hui, To-dat. 

8. INVARIA3LES« Adverbs. 

Well, bien ; badly, mdl ; sometimes, quelquefois ; often, souvent ; seldom, 

rarement; carefully, soigTieusement ; perhaps, peut-itre. Adverbs are 

genera-lly placed after the verb: Why do you always speak English? 

Fourquoi parkz-votM toujoubs anglais f Voua ne parlez jauajb franqais. 

Prepositions. 
Of, from, de ; to, d ; on, sur ; under, sous ; in, e», dans (with an article) ; 
•for, pour ; by, par; with, avec] without, sans ; by the side of, d c6tS de ; 
before, avant (for time), devant (for place) ; behind, derrihre* 

Conjunctions and Interjections. 
And, et (never sound its *); ^^t ou\ but, wiaw; if, si\ why, pourquoi; 
because, pixrce que ; as, eomme\ though, quoique^ hien que, — Ah! Oh! H4! 

The 8 preceding notas are the very essentials of French Grammar, in a nutshell ! The 
Botes which follow form a methodical Grammar in full. 



A LSTTER ON PARISIAN PRONUNCIATION. 

My dear Eichard,— If you were in France, the first and perhaps 
the only lesson of pronunciation which I would give you would be 
this : Keep your ears wide open, and then listen^ listen^ listen ! 
After having- listened attentively to the ''French song** for some 
time, you could undoubtedly sing it well, and without reading rules 
at all. Indeed, a pronunciation quite correct can be learnt well 
by imitation only — by the ear and not by the eyes. 

But, as you are in England, and as you have not frequent oppor- 
tunities of hearing French spoken, I send you the following hints, 
which, I think, will prove useful both to you, as a help to fix in 
your mind the precepts and examples of your teacher, and to those 
persons more especially who, not having a master, wish to have a 
tolerable idea of French pronunciation. 

LETTERS.— LETTRES CLAITR]. 

The usual Alphabet frangais (alphahhay fraungasay) has been 
given. Now, the real 33 sounds or the French language will be 
presented in a scientific manner, both as to the Number and Order 
of the sounds. In French there are 16 vocal sounds, or vowels : 

A, • asinfime (ahm)t soul. xt7, as in peiir />iifT^, fe«r. 

▲, ... lac {IcuJc), lake. xu, • . pea (puA, but with lips more 

A, , « . m^re imair), mother. closed), little. 

]i, . . • ^t^ {etty)t summer. V, • • bat (something between hwi and 

I, • • • id (e-«««), here. bit), aim. 

o, • • • rosse (roM), jade. Air, • • (between aun^ and a»), year. 

d, . . . rose \ro»e)y rose. iir, • . Tin (between oan^ and oav), wine 

OT7, . . toat \too)y all. oir, . . bon (between &on^ and &o), good. 

ox, . . loi {Iwaw), law. vjs, . . un (between %ng and uk), one. 

17 consonants, consonnes (congsonn) : (To name them, according 
to the Port-Hoyal Grammarians, place after each consonant what is 
called e mute, that is, the closed eu as in peu.J 

M, N, GN (nearly as gn in poignant); B, P; V, F; L, E; D. Tj 
Z, S ; J (as z in glazier), QIEL (as sh in shut), G (as in gun), Q. 

Now, to some particulars. Attention and patience, it you please, 
for the matter is useful, but, alas ! it is not amusing 1 

VOWELS. VOYELLES [VWAW-YELL]. 

Pronounce a as ah, never as English a : papa (pahpah), fable 
(Pahbl), miser, avare (ahvahrr). Pronounce emm as amm: woman, 
' femme (famm), prudently, ^rM(fow»»ie»^ (prudammaung). 

Pronounce ^ or ^ as English a : mother, rnhre (mairr). 

Pronounce ill, or final il, as eee : daughter, jille (feee), family, 
famille (fammeee), marble, bille (beee). If anyone objects to these 
/, II mouillies (moo-eee-ay) wet, or liquid, as they are called, the 
answer must be : such is the Paris pronunciation. But the 11 are 
clearly heard in: town, ville (vill), thousand, mille (mill); quiet, 
tranquille (traunkill), and their derivatives : village, million, etc. 

Pronounce ail, aill, as ie in pork-pie : lease, bail (b-ie) ; straw, 
paille (p-ie) ; battle, bataille (batt-ie) ; Versailles (Vairss-ie). Re- 
mark that the a (ah), is fully heard, and not joined to the i. 

Pronounce ou as oo ; you, vous (voo) ; mad, fou (foo) ; and oi as 
waw: king, roi (rwaw); faith,yb* (fwaw); what! qvm! (kwaw). 

Pronounce eu (followed by r, l,f, or v), and csu, as u in up : hour, 
heure (ur) ; alone, seul (suU) ; new, neuf (nuft) j sister, scsur (sur). 
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In other cases, prononnce eu, and e at the end of monosyllables, 
as u in up, only closing the lips a little more : the fire, le feu, the 
hair, le cheveu, (luh shvuh). 

In the Terb To have, eu is pronounced as sharp French «, that is 
something between the u and i in the English words up, it : He 
had, il eut (ill ii) ; they had. He eurent (illz-u-r) ; He would have 
bad a fine view, II eut eu une belle vue (ill iit u unn bell vii.) 

NASAL SOUNDS. 

The four nasal sounds are : an, in, on, un, nearly pronounced as 
aung, ang, ong, ung, but dropping the g: A good white wine, 
un hon vin hlanc (ung bong vang blaung; a large turkey, un 
gra'nd dindon (ung graung dangdong), un inconstant. 

Pronounce also am, en, em, as aung: Year, an; lamp, lampe 
(laump) ; come in, entrez (aungtray) ; empire (aungpeer). 

Pronounce also im, ym, ain, ein, and en preceded by t, nearly as 
ang : Tax, impot (angpo) ; nympke (nangph) ; full, plein (plang) ; 
hand, main (mang) ; well, bien (be-ang). 

OBSERVE ! If a Towel, or n, or m follows the nasal sound, it 
is KO LONGER uasal, and the a, e, i, o, u, are distinctly heard : a 
good plum, une bonne prune {iinn bonn priinnj : useless, inutile, 
(inn-iitill) ; innocence (inn-ossaungss). 

CONSONANTS, CONSONNES (CONGSONN). 

Pronounce as s : e, followed by e or i ; 9, that is 9 with a little 
mark underneath called cidille (ced-ee) ; and t followed by i and 
a vowel : it is this, eest ceci (say sussee) ; received, regu (russ-ii) ; 
action (ac-see-ong) ; patience (pass-ee-aungss). 

Pronounce the c of second, and its derivates, as hard g (sug-ong) ; 
secondement (sug-ongd-maung). 

Pronounce ch as English sh : way, chemin (shmang), monarchie 
(monarrshee), architecte (arrsheetectt). 

Pronounce g followed by « or t as « in glazier ; in other cases as 
in English: gage (gazj). 

Pronounce d at the end of a word, before a vowel, like t : great 
friend, grand ami (graungt ammee) ; when he comes, quand il 
viendra (kaungt il vee-endrah) ; but say it as in English in nord^estm 

Pronounce f before a vowel, as t; .• nine o'clock, neuf heures 
(nuvurr) ; f is mute in eggs, des aufs (days uh), and des bast^fs (bub), 
oxen. Ditto in neuf, 9, oefore a consonant : neufsaurs (nuss-ur). 

Pronounce r followed by a consonant as rr: Speak, parlez 
(pahrrlay). This letter must always be pronounced stronger than 
in English, chiefly when final, or before a consonant : love, amour ; 
faTj,fureur; ardour, ardeur; r is mute in verbs in er, but heard in 
all others : parler, finir, voir. 

Pronounce s between two vowels, and s or x carried to the next 
word, as z : rose, rose ; philosopher, philosophe (philozoph) ; Asia, 
Asie, (Ahzee) ; gSnSrosite; les amis (lays ammee) ; two men, deux 
%omm£s (duz omm). In other cases s must be hissed: Observe* 
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ohservez (obssairray) ; respect, (resspay) j also, aussi (aussee) ; 
possession (poss-ess-e-ong). 

Pronounce th as simple t : thidtre, arithmitique, mSthode (met-od). 

SILENT LETTERS. LETTBE8 UUSTTES {Mi-tU). 
Do not pronounce A, even when called aspirate : The man, 
rhomme, (1^™™) > the honour, Vhonneur (lonnurr). The only thing 
to be attended to, when h is called aspirate, is to write the preceding 
word without an apostrophe: le hirost la harpe; and, if a consonant 
precedes h, not to sound it : some beans, des haricots (day arreeco) ; 
very high, trhs-haut (tray o). When e precedes aspirate k, e is 
fully beard as uh : belle harpe (lielluH ahrrp). 

Principal words beginning with h aspirS (ash asspeeray) : Le 
hameau, le hareng (herring), le haricot (bean), le haillon (rag), le 
harnais (harness), le hasard, haut (high), le h^ros (but not its 
derivatives, as rh^roine, Th^roisme, &c.), le h^tre (heeeh), le hibou 
(owl), le homard (lobster), le Hongrois (Hungarian), le Hollandais. 
La hache (hatchet), la haie (hedge), la haine (hatred), ha'ir (to 
hate), la halle (great market) la harangue, la hardiesse (hardihood), 
la harpe, la hate (haste), la herse (harrow), la honte (shame), la 
houille (coal at the colliery), la hutte (hut), — Do not forget that 
though A in these words is called aspirate, there is no aspiration in 
French : la harpe=lah ahrrp. 

Do not pronounce e, es, in the end of polysyllables, and final ent 
in verbs plural : She speaks, elle parle (ell parll) ; make four large 
tables, faites quatre grandes tables (faitt qatr graungd tabbl) ; they 
speak, ilsparlent (ill parrll) ; they study, ils Studient (illz-ettudee). 
Li conversation, the final e of words of one syllable, and un- 
accented e in the middle of a word, are generally silent: I say 
without flattery that you will do it, Je dis sans flatterie que vous le 
ferez (jzdee saung flattrie qvool fray); Vempereurparlera (laungprurr 
pahrrlrah). 

When there are several little words ending in e, the second e is 
silent : I do not know it, Je ne le saispas (zjunn lussay pah). 

Do not pronounce u in gue, gui, qua, que, qui: war, guerre, 
(gairr); guid^ (gheed) ; quality ; that, que; who, qui (kee). 

Never pronounce s in est, is (ay), nor t in et, and : The office is 
there, le bureau est la; this and that, ceci et cela. 
Li Condamner, with its derivatives, and Automne, m is silent. 
Attend to this very important rule : Do not fbonoukcb the 
LAST CONSONAKT of words : Late, tard (tahrr), to sing, chanter, 
(ahaungtay), taste, gout (goo), &c., unless it is c,f, Z, or r in mono- 
syllables: Lake, lac, lively, rif, cruel, iron,/er, proud, .;^, sea, mer. 
Pronounce the final consonant in: bitter, am^r; winter, hiver ; 
ton, fits (fiss) ; lily, lis (liss): screw, vis (rise) ; onGe,jadis (zjaddiss) ; 
alas, helas (ellass) ; manners, misurs (murrss) ; bear, ours (oorrss) ; 
all, tous (when not followed by a noun) ; dower, dot; fsLct,fait; and 
in most proper names in as, hs, us: Midas, L4onidas, Gil Bias, 
Paghs, Cazalhs, Brutus, Marine, Alexandre Dumas is pronounced 
^Alek-saundr Dii-mah. c 

2. 



la 

QTTAKTITT, AV3 PROSOBICAL ACCENT, OB 8TBE8S. 
Attention ! A vowel with a circumflex accent *, op followed by e, 
r, 8, or X, and a nasal syllable followed by a syllable ending with e 
mute, are generally long; tr6ne^ throne ; jioZie, pretty; honheur, hap- 
piness ; pas, step ; rose» lieureux^ heureusct happy ; monde, world ; 
ange^ angel ; France, The vowel which precedes a final r must be 
very long, equal to 3 : art (naahr) ; flower, ^««r; nature (nat-iiiiQrr). 
Eoery French word has the accent, stress, or weight of the voice, 
on the last vowel not mute: Opira, opera; out, yes; monument^ 
monument; milodi^, melody; riponse, answer. Bemark that the 
written accents in French have nothing to do with the stress, which, 
as has been said, is always on the \dAt pronounced vowel. 

The reason of this important fact (so much the reverse of what 
occurs in English) is — that, in general, French words are nothing else 
but Latin words, the terminations of which have been curtailed, just 
after the place of the Latin stress : Amare has been made aimer ; 
liber, livre; monuraentum, monument; concordia, concorde, French 
might be said to be only *' Latin squeezed :" asinuB, dne; anima, 
dme; insula, tie. This fact is quite characteristic. 

When there is one consonant, it belongs to the next syllable: 
Fa-ci-li'tS, Lihi-ral, When there are two consonants, divide 
them : Li-her-ti, hon-net. When a consonant is followed by I, or r, 
it goes with it : Ta-hle, sU'Cre, sugar. 

When a word ends in a consonant, this consonant is generally 
joined to the next word, if this one begins with a vowel or h mute : 
Z^s amis. But if the union is not easy or pleasant, do not make it. 
Say, without joining. Attentat horrible, horrible attempt. 

Join the words, un, on, mon, ton, son, en, hien. Hen, to the next 
word beginning with a vowel, by an additional ri : Un ami is pro- 
nounced un nami. Do not join to the next word other words 
finishing with m or n : Maison a louer, a house to let. 

Join the words, so to speak, in little bunches, unite especially the 
little words to the large ones, and, then, bemembeb ! You must lay 
a stress on the end of words and sentences, and not on the beginning. 
Here is an attempt to present these facts graphically : 

lUfaut-appuyer mr -la-fin dea-mots et-deS' phrases 
et - non sur - /^ - commencement 



Agun, practise on these two lines of Voltaire : 
Men are equal : it is not birth. 
It is only virtue which makes their difference. 
JOeS'hommes sont-igav^ ; ce-nest-point la-naissance, 
Cest la-seule-vertu qui fait leur-diffirence, 
I shall now conclude my letter, or rather my lecture, as I began 
it, by wishing you to listen as much as you can to French spoken, and 
to avail yourself of the hints of your friend, votre ami, LIBER. 



w^a^si^mimmBf 



SECOND PAKT. 



SECOHDE FABTIE. 



" Now, be quick, be up I 

To go to FarU we murt prepare ereiy 
thing." 

«* Ha 1 Allow me to sleep a HtUe 
more" — 

*' No, no, be up, qnick, be np 1 '* 

MoLziBX. Tlie Prine§$$ qf MU, 



— AUoDB, deboQt [iitd-oo,] rite deboat 1 

Pour alter a Paru, il fkut \ill-fo\ prrf- 
pver tout. 

— H^! laisses-moi [2«May-fRioaw] dormir 
enoore unpen,.. 

— ^Non, Don, debout, Tite [«eef] debout I 

MoLxiBB. La PrineuM d'Elidt* 



Cbixv Baxlwjltb ov 



FbIBOXVAVX CBBKXVB SB BBB OB LA 



FRANCE. 



Le H&Tre Boulogne 



Lille 



Cherbourg 



.BBLGIQUB 



BreF^ 



Qulmpcr 



O C H A V 

ATLAirXXOUB 



ESPAGNK 




Strasbourg 



ALLEMAGKB 



ITALIE 



Cette Marseille 

MXB MltniTZBBAVLl 



CHBMIKS DB FBB. 



(Distances in France are reckoned by kilometres. 1 kil. is 8/5tlis of 
a mile ; 10 kil. make 6 miles.) 

Du NoBD ; De Paris ik BmxeilleB [par Amiens, Arras et Donai] , 370 kilometres. 
— — — ^— De Paris k Calais [par Amiens, Lille et Saint-Omer], 354 kil. 
■ JDe Paris h Boulogne [par Amiens et AbbeTiUe], 251 kil. 

Db l'Bst : De Paris ^ Strasbourg [par Cluilons snr Mame et Nancy] , 602 kil. 
Db i,'Oub89 : De Paris an H&vre [par Mantes et Bouen], 228 kil. 
' • De Paris a Cherbourg [par Caen], 371 kils. 

De Paris ik Nantes [par Orleans, Tours et Angers], 427 kil. 

Du Midi : De Paris & Lyon [par Dijon] , 512 kil., et de Lyon k la Mtf diterran^e, 350 k. 
De Paris It Bordeaux 578 k., et k Bayonne, 776 k. [par Orleans et Tours.] 

— De Paris li Cette [par Orleans, P^rigueuz et Toulouse], 1,000 kil. 
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VOTE OH THE VOTES. 

The attentive reading of the Notes in each page ig earnestly recom- 
mended. In fact, we think it is so important that we were almost tempted 
to print in large Letters, on many pages: BEAD THE JNOX£S, STUDT 
THE NOTES. LEABN THE NOTES! 

LISEZ LES VOTESI 

ETUDIEZ LES NOTES! 

APPRENEZ LES NOTES! 

They are placed in a methodical order, and their continuous Series forms 
a compendious and complete French Grammar. The arrangement is such, 
that whilst the Notes follow each other in due grammatical order, each 
of them refers at-the same time to a certain numbered sentence in the 
text of the page. 

But it may be asked : ** Why begin with Conversations, rushing at once 
in medias res," instead of giving first the rules of grammar ? Is not 
this Putting the cart before the horse, Mettre la charrue devant lea bceufs 
(To put the plough before the oxen)? The true answer is, that men 
spoke before there was any grammar, and that the true and natural order 
of our knowledge of things is this : first the Facts, and then their Laws ; 
first the Data, the Materials, and then the Observations, Inductions, 
and Rules about them. There should be at the same time, Applications, 
or Practice of the knowledge acquired. In the science and art of 
language, the whole sums up into — Beading, Grammab, Composition, 
and Conversation. 

(These explauations are only for those who are fond of the Whertfore, 
and who do not like to be taught By AtUhorityJ. 



Several of the Kotes will be found headed Phrases luiTiEs; that is, 
sentences in imitation of those in the text above them (see p. 64). 

They are given as examples of a very useful sort of exercise to which 
students will do well to attend, as it gives the habit of thinking in French, 
whilst writing and speaking it ; this practice is one of the main facts i:^ 
the system of the late great Professor at New York, Jean Manesca. 

Other practical and analogous Exercises much recommended, chiefly 
to persons who have no opportunities for conversing in French, and 
acquiring fluency, are those for which directions will be found at 
page 186. 

Let us finally add that, to derive from this volume its full advantage, 
to become fully possessed of its substance, besides reading, writing, 
studying, and repeating many portions of it, it will be very desir- 
able to write the Exercises contained in " Instantaneous Fkench 
Familiar Exercises, or Companion to How to Speak French," in 
which the student will find (corresponding to each page of this 
work) Independent Exercises, any of which he will be able to translate 
into Frencn, correctly and easily, at any stage of progress, without 
aid or dictionary. This feature makes them particularly adapted for 
classes and for self-tuition. 



SECOND PART. 



SECONDS PAETIE. 



THE PROJECTS. 

Grood moming. Sir; how 
do you do? 

Well, thank you; and you? 

Very well, I thank you. 
How is your father [how him- 
self carries Mr your father) ? 

Pretty well ; he (w) return- 
ed yesterday from Paris. 

Indeed! Is he pleased with 
his journey? 

Much pleased. But you, 
have you been in France ? 

Never, but I intend to go 
there soon. 

When shall you leave ? 

Next week. 

Shall you go to Paris by 
Rouen ? 

No, Sir, I shall go by 
Boulogne. 

It is the shortest route. 

I should much like to visit 
Normandy, but I have not 
time. 

How long shall you remain 
in Paris ? 

A few days only. 



LES PROJECTS. 

Bonjour, Monsieur; com- 
ment vous portez-vous ? 

Bien, merci ; et vous ? 

Tres-bien,je vous remercie. 
Comment se porte Monsieur 
votre pere ? 

Assez bien; il est revenu 
hier [e-air) de Paris, 

Vraiment ! Est-il content 
de son voyage ? 

Tres-content. Mais vous, 
avez-vous ete en France ? 

Jamais, mais j'ai Tintention 
d^y aller bientot. 

Quand partirez-vous ? 

La semaine prochaine. 

Irez-vous ^ Parispar Rouen 
{Rooang) ? 

Non, Monsieur; j'irai par 
Boulogne. 

C^est la route la plus courte. 

Je voudrais bien visiter la 
Normandie, mais je n'ai pas 
le temps.® 

Combien detempsresterez- 
vous &, Paris ? 

Quelques jours seulement. 



0. ARTICLES. 
A is expressed iu French, before a noun mascniine by vn, and before a 
noun feminine, by une : a gentleman, ten monsieur ; a friend, un ami 
(pronounced ung nammee) ; a lady, une dame. 



The 



tlie 



of or from the 
to the 



Sing. 

bef. consonant. 

masuuliue. 

le 

du 
(never dele IJ 

au 
(never hie! J 



Sing. 

bef. consonant. 

feminine. 

la 

de la 

2ila 



Sing, 
bef. vowel 
or h mute 

r 

del' 

2ir 



Plural. 



lea 
des. 

(never de lee/) 

aux 
(never h lee I J 
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LAN'- UAQEj 



Do you speak French ? 
A little, not much. 
What do you know ? 
I know how to say for 
instance : Yes or no. 
And what else {and then) ? 
Good morning. Madam. 
Good night, Miss- 
Give me that. 
Directly. 

Do you like that ? 
I like that very much. 
Do you know ? 
I do not know. 
What is that called ? 
The room. 

The door and the window. 
The book and the pencil. 
The cat and the dog. 
The fire and the grate. 
Why and because. 
How much. 

One, two, three francs. 
Itischeap [itisgoodbargain) 
It is too dear. 



LANGUF* 

Parlez-vous fran^ais ? 
TJn peu, pas beaucoup. 
Que savez-vous? 
Je sais dire, par exemple : 
Ojii ou non. 
Bt puis ? 

Bonjour, Madame. 
Bonsoir, Mademoiselle. 
Donnez-moi cela {slah). 
Tout de suite. 
Aimez-vous cela ? 
J^aime beaucoup cela. 
Savez-vous ? 
Je ne sais pas. 
Comment appelle-t-on cela? 
La chambre. 
La porte et la fenStre. 
Le livre et le crayon. 
Le chat et le chien. 
Le feu et la grille {greee)}^ 
Pourquoi et parce que. 
Combien ? 

Un, deux, trois franca. 
C'est k bon marche. 
C'est trop cher. 



10. THE USE OF ARTICLES. 

I have seen the father, the mother, the uncle, and the children, fax vu 
le plrCf la mere, Voncle et Us enfants. I speak of the father, of the mother, 
of the uncle, and of the children, Je parle du p^re^ de la mh-e, de Voncle 
et des enfants. I have spoken to the father, to the mother, to the uncle, 
and to the children, J'cd parte au phre^ a la mhrCy a Vonde et aiix enfants. 
The, of the, to the King; fe, rft*, auroi. The, of the, to the Kings; les 
rots, des roxs^ aux rots. The, of the, to the man ; Vhomme^ de Vhommej 
cL Vlomme, The, of the, to the dogs, les^ desy aux chiens. 

Nouns used in a general sense take no article in English, but they do 
in French : Life is short, la vie est courte. I like sugar and honey, but 
I do not like treacle ; J^aime le sucre et le miel^ mais je n'aime pas la 
mSlasse. Do you study geography ? Etudiez-vous la geographie ? 1 study 
history, Titudie Vhistoire. Spanish is easy, Vespagnol est facile. German 
is difficult, VaUemand est difficile. 



BOOKS AND PASSPORT. 

Oh ! I see tLat you are 
very clever. 

Pray, do not laugh at mo, 
my dear friend. 

Have you purchased any 
books ? 

I have purchased the new 
Paris Guide. 

Very well. 

A history of France. 

Eight. 

I have put some money in 
my purse, that is to say, in my 
portmonnaie, and a passport 
in my pocket-book. 

A passport ? 

It is because I shall per- 
haps go to Germany also. 

You have thought of {to) 
every thing. I hope you 
will have a pleasant journey. 

Thank you. 

My compliments to all at 
home, if you please, [bye. 

Much obliged to yoiij good 

Farewell, till I have the 
pleasure of seeing you again. 

11. ARTICLES BEFORE COUNTRIES AND TOWNS. 

Names of countries, nominative or accasative, take in French the 
definite article: Frtince is large, la France est grande; I like Belgium, 
Taime la Belgique ; I have seen Sweden, Tai vu la Suhde. 

But, no article is used: 1st, after titles : the Queen of England, la reine 
d'Angleterre; the King of Prussia, le roi de Prusae; the Emperor of Kussia, 
Vempereur de Bussie; the King of Italy, le roi d'ltdlie. 

2nd, after from, dej in, to, en: That comes from Spain, Cela vient 
d'Espagne; I am in Scotland, Je suis en Ecosse; I shall go to Italy, 
JHrai en ItaUe; and then to Greece, etpuis en Or^ce. 

Before the name of a country, in or to are expressed by en: I shall go 
to Germany and Turkey, JHrai en AUemagne et en Turquie. 

Before a town use a: in London, d Londrea; in Paris, a Paris. 



LIVRES ET PASSEPORT. 

Oh ! je vois que vous etes 
fort habile. 

Nevousmoquez pas de moi, 
je vous prie, mon cher ami. 

Avez-vous achete des 
livres ? 

J^ai achete le nouveau 
Guiide de Paris. 

Tres-bien. 

Une histoire de France. 

Bien. 

J^ai mis de Pargent dans 
ma bourse, c^est-a-dire, dans 
mon porte-monnaie, et un 
passe-port dans mon porte- 
feuille. 

Un passe-port ? 

C^est que j^irai peut-etre 
en Allemagne aussi.^^ 

Vous avez pense a tout. 
J^espere que vous ferez un 
voyage agreable. 

Merci {mairsee), 

Mes compliments chez 
vous, s^il vous plait. 

Bien oblige; adieu. 

Adieu, au plaisir de vous 
revoir {rvwawrr). 
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FROM LONDON TO FOLKSTONE. 

Where are you going. Sir 
{Where go you, Sir) ? 

To the Dover or Folkstone 
Kailway. 

The gate opposite. 

Here is my luggage. 

The porter will fetch it. 

You must have a number 
put on each package. 

Haveyoutakenyour ticket? 

I have just taken it. (/ 
come from it taking). 

At what o^clock do we 
start? 

At eight o^clock precisely. 

The bell rings. 

Take your places. 

We are off [one departs). 

We are going fast. 

There is the Crystal Palace. 

It is a marvel. 

What a fine view ! 

It is a fairy scene. 

There is Croydon. 

Thomas Becket lived there, 
in the twelfth century. 

Indeed ! 



IX LONDRCS A FOLKSTONE. 

Ou allez-vous. Monsieur 
{Muss-ee-vh) ? 

Au chemin de fer de Dou- 
vres ou de Folkstone. 

La porte en face. 

Voici mon bagage. [dre. 

Le port/cur va venir le pren- 

n faut faire mettre un 
numero sur chaque colis. 

Avez-vous pris votre billet? 

Je viens de le prendre. 

A quelle heure partons- 
nous ? \urr press-ease) . 

A huit heures precises (wit 

La cloche sonne. 

Prenez vos places. 

On part. 

Nous aliens vite [veet), 

Voila le Palais de Cristal.^' 

C^est une merveille. 

Quelle belle vue ! 

C^est uue feerie. 

Voila Croydon. 

La demeurait, au douzieme 
siecle, Thomas Becket. 

Vraiment {vraimaungjt 



12. NO ARTICLE BUT DE USED. 

Between two nouns, the second of which denotes the matter, contents, 
or object of the first, de only is used: I have a gold watch, J'ai une 
montre d'or; Give me a glass of water, Donnez-moi un verre d^eau; I have 
taken a French lesson, J'ai pris une legon defrani^ais. Names of persons 
take no article : M. Jules JSandeau. 

After words denoting quantity, collection, use no article : Much money, 
heaucoup d^ argent; a pound of coffee, une livre de cafe; a selection of books, 
un choix de livres; a gallery of pictures, une galerie de tableaux; a crowd 
of children, une fovle d'enfants; there are ten sorts of words, or parts of 
speech, il y a dix sortes de mots^ ou parties du discours, 

Obs. Do not think that de is singular; it is a preposition, neither 
singular nor plural, used without au article. 
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THE RAILWAY. 

Beigate is charmingly sit- 
uated. 

Tunbridge Wells ! 

How long do we stop here 
{one^s self arrests one here) ? 

Five minutes. 

It is not much. 

Take something. 

A cup of tea and a bun, if 
you please. 

Now we are at Ashford. 

Do you perceive the sea ? 

On that side. 

This tunnel is not long. 

This is the Folkstone sta- 
tion and harbour. 

Already arrived 1 

The steam-packet IS there. 

We have been only three 
hours in travelling 83 miles. 

Let us not forget that the 
great Harvey, who discover- 
ed thecirculationof theblood 
was born here in 1578. 

While they are putting our 
things on board, let us go 
into the waiting room. 

Let us take some coffee. 



LE CHEMIN DE FER. 

Beigate est dans une situ- 
ation charmante. 

Tunbridge Wells ! 

Combien de temps s^arrfite- 
t-on ici ? 

Cinq minutes. 

Ce n^est guere. 

Prenez quelque chose. 

Une tasse de the et un 
g&teau, s^il vous plait. 

Nous voilk a Ashford. 

Apercevez-vous la mer ? 

De ce c6te-la. 

Ce tunnel n'est pas long. 

Voici la station et le port 
de Folkstone. 

Deja arrives I 

Le paquebot est la. 

Nous n'avons mis que trois 
heures pour faire 83 milles. 

N^oublions pas que le grand 
Harvey, qui a decouvert la 
circulation du sang, est ne 
ici en 1578. 

Pendant que I'on met nos 
effets k bora, aliens k la salle 
d^attente. 

Prenons du cafe.^^ 



13, PARTITIVE ARTICLE. 
i^ouE OR Ainr (expressed or understood) is translated as it were or thb 
— (7u, de lay de V, des : Give me some bread, some meat, some water and 
some oranges (that is to say, a part of the wine, of the meat . . .), Donnez- 
moi du pain, de la viande^ de Veau et des oranges. Have you any paper? 
Avez-vous du papier f I have money, J^ai de V argent. Buy apples, pears, 
apricots, and peaches, Achetez des pommes, des poireSf dee abricota et dea 
picket CpaishJ. I take some lessons, Je prends des leqons. We have books. 
Nous avons des livres. Have you any pens ? Avez-vov£ des phimes f I 
have pencils, Tai des crayons. He has glue, Hade la coUe. Has he any 
wax? A-t-il de la cire f He has some paint and brushes, Made la covleur 
et despinceaux (paingso), 

3 D 



THE PASSAGE. 

When does the steam- 
packet leave for Boulogne f 

Presently. 

What o^clock is it ! 

Half-past eleven. 

It is high- water time. 

The bell rings. 

We shall soon be off. 

Make haste. 

Is the wind fair ? 

There is no wind, but it is 
very fine weather. 

We shall have a good pas- 
sage. 

I hope so. 

Are you what they call a 
good sailor ? 

I do not feel well. 

It is sea sickness; it is 
nothing ; take courage. 

A glass of water. 

Here is one. 

A basin, quick ! 

How do you feel now ? 

Much better, thank you; 
but i wish I wore arrived. 
Doubtless. 

14. PARTITIVE WITH A NEGATIVE. 

With a negative, use de or d* only: I have friends, J^ai des amis; I have 
no friends, Je n^cd pas d'amis; He has money, II a de V argent; He has 
no money, II iCa pas d^a^-gent ; You have some change, Vous avez de la 
monnaie; You never have any change, vous n^avez jamais demonnaie\ He 
has a sister, II a une sceur; He has not a sister, II n'apas de sceur. 

Again, use de or d* only, when an adjective precedes the noun : Have 
you any wine? Avez-wus du vint'^1 have good wine, J^ai de hon vin. 
He has friends, II a des amis; He has good friends, II a de bons amis/ 
They have pictures, lis ont des tableaux; They have fine pictures, Ilsontde 
beaux tableaux; Have your sisters other gloves? Mesdemoiselles vos sceura 
ont-eUes d'autree gants f They have others, EUes en ont d'autres ; they have 
others of them. En (a favourite pronoun in French) means of it, of them* 



LA TRAV£RS£E. 

Quand le bateau a vapeur 
part-il pour Boulogne ? 

Tout i^ rheure. 

Quelle heure est-il ? 

Onze heures et demie. 

C^est I'heure de la maree. 

La cloche sonne. 

On va bientot partir. 

Depechez-vous. 

Le vent est-il bon ? 

H n'y a pas de vent, mais 
il fait tres-beau temps.^* 

Nous ferons une bonne 
traversee. 

Je Pespere {zjlesspair). 

Etes-vous, comme on dit, 
bon marin. 

Je ne me sens pas bien. 

O'est le mal de mer; ce 
n^est rien ; du courage ! 

Un verre d^eau [vair-doe). 

En voili. un. 

Une cuvette, vite ! 

Comment vous sentez-vous 
^ present ? 

Beaucoup mieux, merci ; 
mais je voudrais etre arrive I 

Sans doute 1 
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THE LANDING. 

Captain, at what Lour shall 
we arrive ? 

At half-past one. 

Another hour ! 

We shall enter the harbour 
with the tide. 

One is better off on deck 
than in the cabin. 

Is the wind north, south, 
east, or west ? 

We have a north-east 
wind. 

The white coasts of Eng- 
land are disappearing. 

How calm the sea is ! 

I see France. 

What delight ! 

What tower is that ? 

It is the light house. 

Are we approaching {ap- 
proach we of) the pier ? 

Yes, we are going to land 
in a moment. 

The ladder is being put. 

We are at last at Boulogne. 

Tour ticket. 

Here it is. 

Pass on ! 



LE DLBARQUEMENT. 

Capitaine, a quelle heure 
arriverons-nous ? 

A une heure et demie. 

Encore une heure ! 

Nous entrerons dans le 
port avec la maree. 

On est mieux sur le pont 
que dans la cabine. 

La vent est-il au nord, au 
sud, ^ Test, ou h. Vouest ? 

Nous avons le vent au 
nord-est. 

Les blanches cotes de 
TAngleterre disparaissent.^^ 

Que la mer est calme 1 

Je vois la France. 

Quel bonheur ! 

Qu^est-ce que cette tour ? 

Cost la phare (fahr). 

Approchons-nous de la 
jetee {zjtey) ? 

Oui, nous aliens debarquer 
dans un instant. 

On place rechelle. 

Nousvoila enfin h, Boulogne 

Votre billet. 

Le voici. 

Passez {passey) f 



16. NOUNS OR SUBSTANTIVES. NOMS OU SUBSTANTIFS. 

In French every noun is either Masculine or Feminine; there is no 
neuter gender. Of course, nouns denoting Females are feminine^ and 
those denoting Males are masculine ; hut how is the gender of other 
nouns to he known ? By the Rule in Fbench Genders Conquered. See 
p. 65. It will make you know at once the gender of 99 nouns out of 100. 

To form the plural of French nouns (and adjectives), add s to the sin- 
gular: The good hook, Le hon livre ; The good books, Lea bona livres. 

Those ending in 9, x, or 2, in the singular, remain the same in the 
plural : the son, leJUa ; the sons, lesfili ; the body, le corps (corr), les corps ; 
the hero, le heros, les heros {lay erroe) ; the walnut, la noix^ les noix ; the 
gas, legaz, lesgaz; the nose, le nez, leanez: a time^ unefois; twice, deux 
fois ; three times, troisfois. 
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AT BOULOGNE. 

Ladies and Gentlemen^ 
go to tHe Castom-lioase 
oflSce. 

Where is it f 

On the left. 

Have you any thing to de- 
clare ? 

Nothing at all. 

And Madam? 

I have nothing. 

What is that {What is it 
that it is, namely that) ? 

It is my carpet-bag. 

Your card, or your pass- 
port, if you please. 

Here is my card. 

What hotel are you going to? 

I am going straight to the 
railway; I go off by the 
next train. 

You must make haste. 

There is the omnibus, Sir. 

Right. Where is mv lug- 
gage? 

My hat-box ? 

Everything is gone to the 
station. 

Where is the station ? 



A BOULOGNE. 

Messieurs et Mesdaines, 
allez an bureau de la douane 
(dlah'do-ann) . 

Oil est-ce foo-essj ? 

A gauche (ah go-shj. 

Avez-vous quelque cliose 
k declarer ? 

Bien du tout. 

Et Madame ? 

Je n^ai rien. 

Qu*est-ce que c^est que ga 
{kess-qusS'Seq-sah) ? 

C^est mon sac de nuit. 

Votre carte, ou votre passe- 
port, s^il vous plait. 

Voici {vwaW'See) ma carte. 

A quel hotel allez-vous ? 

Je vais droit au chemin de 
fer; je pars par le prochain 
convoi. 

II faat vous depScher. 

Monsieur, voila Pomnibus. 

Bien. Oii est mon ba- 
gage? 

Ma boite-&.-chapeau ? ^® 

Tout est parti pour la gare 
{garr). 

Ou est la gare? 



16. PLURALS IN AUX. 

Nouns and adjectives ending in aZ or aiZ, in the singular, change it into 
aux ; The general, le gSnircU ; the genei-als, les g4niraux ; the horse, the 
horses, le cheval^ les ehevaux ; le cancU, les canaux ; the labour, le travaxl^ 
Us travaux. But ball, hai, naval, fated, fan, iventail, detail, siraU, take « 
only : Us baU, les dStails. 

Nouns ending in u (preceded by a vowel), generally take x in the plural : 
I have a fine hat, J*ai un beau chapeau ; fine hats, de beaux chapeaux, 
Cid, heaven, ceil, eye, aiieul, ancestor, make, deux, yeux, aieux. 

The English mark of the possessive, 's, is translated into French by de; 
the noun which has it must be the second, and the other noun must be 
preceded by an article : I have my sister's grammar, and your cousin's gloves, 
*Pai la grammaire de ma sceur et Us garUs de votre cousine; Here is the 
officer's horse, Voici U cheval de Voficier. 



A BOULOGNE. 

La-bas {lah-bah), dePautre 
cofce du pent. 

Voici Pembarcadere. 

Monsieur veutil {M.unllshe 
to dine) diner? II y a le temps 

Non, donnez-moiseulement 
un verre de vin et un biscuit. 

A quelle heure partira le 
train ? 

A deux heures. 

Quelle est la population de 
Boulogne ? 

Vingt-cinq mille habitants. 

Dans quel departement 
somuies-nous ? 

Dans le Pas-de-Calais. 

Comment appelle-t-oncette 
petite riviere ?^^ 

C^est la Liane {Lee-ann). 

Le bui'eau est ouvert. 

XJne place pour Paris. 

Quelle classe ? 

Premiere classe. 

Voici le bulletin pour le 
bagage. H y a six francs de 
surplus a payer. 

Comment cela ? 

Vous avez un excedant de 
bagage. 

21, ADJECTIVES. ADJECTIFS. 

In French, adjectives agree in gender and number with the noun to 
■which they refer: My brother is prudent, monfrhre est prudent] my sister 
is prudent, ma sceur est prudente ; my brothers are prudent, mesfrhres sont 
prudent^] my sisters are prudent, mes sceurs sont prudentes ; John is 
naughty, Jean est mechant ; Jane is naughty, Jeanne est mSchante. 

In general, an adjective is made feminine by adding c to the mascuHne: 
My uncle is tall, mon onclejsst grand; my aunt is tall, ma tante est grands; 
this soldier is little, ce militaire est petit; this young lady is little, cette 
demoiseUe est petite; he is polite and sharp, il estpoti etfin; she is polite 
and sharp, eUeestpolie etfine (jinn) ; this gentleman is genteel, C6 monsieur 
est distingue; this lady is genteel, cette dame est distinguSe, 
3. 



AT BOULOGNE. 

Yonder on the other side 
of the bridge. 

Here is the station. 

Sir, will you take dinner ? 
There is time for it. 

No, give me only a glass 
of wine and a biscuit. 

At what time will the train 
start ? 

At two o'clock. 

What is the population of 
Boulogne ? 

25 thousand inhabitants. 

What department are we 
in? 

In the Straits of Calais. 

What is that little river 
called ? 

It is the Liane. 

The office is open. 

One place for Paris. 

Which class ? 

First class. 

Here is the luggage ticket. 
There are six francs more to 
pay. 

How so ? 

You have an excess of bag- 
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FROM BOULOGNE TO PARIS. 

We are going to start. ^ 

How far is it from here to 
Paris? 

A hundred and sixty milps, 
or two hundred and seventy 
two kilometers. 

What is this bridge ? 

The bridge of Etaples. 

Montreuil is very high. 

Here is Abbeville. 

It is a fortified town. 

St. Valery, at the mouth of 
the Somme^ is not far off. 

Ah ! it is from thence 
that William the Conqueror 
went^ to take England. 

What are these black 
lands ? 

They are peat fields. 

Amiens. 

Ten minutes' stoppage. - 

What is the population of 
Amiens ? 

Fifty thousand inhabitants. 

It is the chief-town of the 
department of the Somme. 

The cathedral is very fine ; 
it is of the thirteenth century 



DE BOULOGNE A PARIS. 

Nous allons partir. 

Combien y a-t-il d'ici a 
Paris? 

Cent soixante milles, ou 
deux cent soixante-douze 
kilometres. 

Qu'est-ce que ce pont ? 

Le pont d'Etaples. 

Montreuil est tres-haut. 

Voici Abbeville {Abvill), 

C'est une ville forte.^ 

Non loin est St Valery, h 
^embouchure de la Somme. 

Ah ! c^est de \h que partit 
Guillaume le Conquerant, 
pour prendre I'Angleterre ! 

Qu^est-ce que ces terres 
noires ? 

Ce sent des tourbieres. 

Amiens. 

Dix minutes d'arret ! 

Quelle est la population 
d' Amiens ? 

Ctnquante mille habitants. 

C'est le chef-lieu du de- 
partement de la Somme. 

La cathedraleest fort belle; 
elle est du treizieme siecle. 



22. FEMININE OF ADJECTIVES. 

Adjectives ending in e are the same in the masculine and the feminine* 
My brother is sincere, mon frhre est nnche; my sister is sincere, ma 
easur est sincere; he is jast and honest, U eat juste et honnSte ; she is just 
and honest, elle est juste et honnSte, 

Adjectives in eitx or eur make euse: happy, heurettx^ heureuse ; vertuevx, 
vertueuse ; frightful, affrevx^ affreuse ; jaloux, jalouse ; deceitful, trompeur, 
trompeuse. However, antSrieur, extSrieur, intSrieur^ infirieiir^ better, meH- 
leur, take only e, Enchanteur makes enchanteresse ; sinner, pScJieur, 
pScheresse ; vengeWf vengeresse. 

Adjectives in/ change it into ve: active, actiff active; lively, viff vive. 

Those in eZ, eil, ten, oUf et^ double the consonant and take e: crud, 
eruelle ; like, par&l^ pareiUe ; ancient, aneien, ancienne ; good, hon, hoime. 



REFRESHMENT ROOM. 

There is a bishop. 

What pretty hamlets ! 

There is Clermont. 

Here there is a prison for 
women. 

Poor things ! 

It is the old castle. 

At what hour shall we ar- 
rive at Paris ? 

At six. 

At Creil we stop a quarter 
of an hour. 

Many people are getting 
out. 

Where are they going to ? 

To the refreshment room. 

Will you take anything ? 

No, thank you, I am not 
hungry (/ have not hunger). 

The bell rings. 

Ladies and gentlemen, get 
into the carriages ! 

Let us get in again. 

Beaumont, Pile Adam ! 
what charming places ! 

What is this river 
called? 

The Oise. 
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BUFFET. 

II y a un eveque (ev-eyk). 

Quels jolis hameaux [^ 

Voila Clermont. 

Ici il y a une prison pour 
les femmes. 

Pauvres femmes ! 

C^.est I'ancien chftteau. 

A quelle heure arriverons- 
nous ii Paris ? 

A six {seez) heures. 

A Creil on s^aiTete un quart 
d^heure [cahr durr), 

Beaucoup de personnes 
descendent (dessaund). 

Ou vont-elles ? 

Au buflFet. 

Voulez - vous manger 
quelque chose ? 

Non, merci, je n^ai pas 
faim. 

La cloche sonne. 

Messieurs et Mesdames, 
en voiture ! 

Remontons. 

Beaumont, l^He Adam ! 
quels charmants endroits ! 

Comment appelle - 1 - on 
cette riviere ? 

L'Oise {Iwawz). 



23. IRREGULAR ADJECTIVES. 

The following adjectives form the feminine irregularly : low, 5a*, BeM«e; 
white, &2anc, &2ancAe ; false,/at«a;,/aw5e; frank, /ra?M;,/ranc^; dry, see, 
$kche\ nice, gentUj gentille] public, publique; long, long, longue; sweet, 
dovx, douce; beautiful, beau, belle; new, nouveau, nouveUe; old, vieuXf 
vieiBe; m&d, fou,folle. The last four, before a noun masculine beginning 
with a vowel or a silent h, make bd, nouvel, vieil,fol: my old friend, mon 
vieUami ; a fine bird, un bel oiseau ; a new opera, un nouvel opSra, 

Adjectives generally follow the noun: a square table, une table carrSe. 
But these precede it: fine, beau; good, bon; dear, cher; great, grand; 
pretty, joli ; bad, mauvais ; ugly, vUain ; better, meiUewr ; little, petit ; 
a little t^ble, unepetite table ; a pretty dog, unjoli chien. 
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THE ARRIVAL, 

We are at Pontoise, an old 
town which does a large 
trade in cattle. 

We are going much faster. 

It is because we are ap* 
preaching Paris. 

On your right you see the 
delightful Baghien, situated 
near a pretty little lake. 

There are the fortifications. 

Where are we ? 

At Saint-Denis, celebrated 
for its ancient church. 

In the vaults are the tombs 
of the kings of France. 

We are nearly arrived. 

Can you recommend an 
hotel to me ? 

The hotel du Louvre, rue 
de Rivoli, is excellent. 

I thank you. 

Do not mention it {that of 
it is not worth the trouble.) 

Here is the terminus of the 
Northern Railway. 

We are arrived. 

Oh ! I am very glad of it, 
for I am rather tired. 



L'ARRIVEE. 

Nous sommes h. Pontoise, 
ancienne ville, qui fait un 
grand commerce de betail. 

Nous aliens bien plus vite.^* 

O^est que nous approchons 
de Paris. 

A droite vous voyez le 
delicieux Enghien, situe 
pres d^un joli petit lac. 

Yoiik les fortifications. 

Oil sommes-nous ? 

A Saint-Denis, celebre par 
son ancienne eglise. 

Dans les caveaux sent les 
tombeaux des rois deFrance. 

Nous aliens arriver. 

Pouvez-vous mo recom- 
mander un hotel ? 

L^hotel du Louvre, rue de 
Rivoli, est excellent. 

Je vous remercie. 

Cela n'en vaut pas la peine 
(pen). 

Voilk le debarcadere du 
chemin de fer du Nord. 

Nous sommes arrives. 

Ah ! j'en suis bien aise, car 
je suis un peu fatigue. 



24. DEGREES OF COMPARISON. 

Less is expressed by moins, and than by que z He is less occupied than 
you, II fist moins occup^que vous. 

More (or suffix-ER) is expressed by plus : He is more occupied than you, 
and yfi&QT, II est plus occupS que vous, et plus sage. 

As AS, are expressed by aussi — que : He is as occupied as you, IZ est 

aussi occupe que vous ; as much as, or as many as, by autant de^que : He has 
as much money and as many friends as you, U a autant d'argent et autant 
c^amis que vous. 

The more— the more, the less— the less, correlative, are expressed by 
plus— plus, vaoins— moins : The more I sleep, the more 1 wish to sleep, Plu9 
je dors, plusfai envie dedormir; The less money he has^ the more cheerful 
he is, Moins U a Sargent, plus il est gaL 
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AT THfi HOTEL. 

I want famislied apart- 
ments. 

How many rooms ? 

A bed-room and a sitting- 
room. 

On what floor ? 

On the first or second floor; 
iVs all the same to me. 

We have what you want 
(what it to you needs). 

Show them to me. 

This way, if you please. 

Do the windows look into 
the garden ? 

One of the rooms looks 
(gives) into the garden, and 
the other into the yard!. 

.It is not bad. 

It is very comfortable. 

Now, I should like to see 
the second-floor apartments. 

Please to walk up. 

Is the bed a good one ? 

Very good, there are three 
mattresses. 

There are no curtains. 

We will put some. ;i-:/ 



A L'HdTEL. 

Je desii'e un appartement 
meuble. 

De combien de pieces ? 

Une chambre i, coucher et 
un salon. 

A quel etage ? 

Au premier, ou au second ; 
cela m^est ^gal. 

Nous avons ce qu^il vous 
faut (skill voofoj. 

Montrez-le moi. 

Par ici, s^il vous plait. 

Est-ce que les fenStres 
donnent sur le jardin ? 

Une des chambres donne 
sur le jardin, et Tautre sur 
la cour. 

Ce n^est pas mal. 

C^est tres-commode.^ 

Maintenant, je voudrais 
voirPappartement du second 

Veuillez monter [{sug-ong) . 

Le Ut est-il bon ? 

Tres-bon; il y a trois 
matelas fmatlah), 

H n^y a pas de rideaux. 

Nous en mettrons. 



25. SUPERLATIVES. 

Thav before numbers is de : More than three, plus de troia ; more than 
ten, plus de dix ; less than twenty francs, moina de vingt francs. 

So MUCH THE MOBE AS, is oxpressed by d'atdant plus que. 

At the end of a sentence moke is generally expressed by davantage : I 
do not want more, je n'en veux pas davantage. 

Vert is expressed by trhs^ Uenf or fort ; He is very learned, U est trh- 
savant; she is very pretty, eUe est fort jolie; the diflference between tih 
and bien is that bien implies an emotional oh ! JEUe est lien jolie. 

Very much is beaucoupf NEVER tr^s beaucoup!! I like that very 
mnch : J'aime beaucoup cda\ never, j'aime cela ti ^s-beancoup. I like it 
very well, is : Je Vaime assez (enough). Never say tr^i-bieu with aimer. 

After an adjective, or a participle, with is expressed by de : her gardei} 
is filled with flowers and trees, son jardin est rempli defUurs et d'arbres, 

£ 
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ARRANGEMENTS. 

How much do you charge 
for these apartments ? 

Five francs a day. 

And by the month ? 

120 francs a month. 

Attendance included ? 

Yes Sir, every thing in- 
cluded. It is cheap. 

Well, have my luggage 
brought here directly. 

There is a trunk, a 
carpet-bag, a hat-box^ and 
an umbrella. 

Do you want any thing. 
Sir ? fM, desires he F) 

Bring me some warm 
water and some soap. 

Directly. 

Brush my coat and 
trousers, and clean [wow) 
these boots. 

Will you take dinner ? 

No, give me some tea. 

At what o^clock will you 
take supper [M,willsn.p he) ? 

I will take supper at nine. 



ARRANGEMENTS. 

Combien louez-vous cet 
appartement ? 

Cinq francs par jour. 

Et au mois ? 

Cent vingt francs par mois. 

Service compris ? 

Oui, Monsieur, tout com- 
pris. C^est a bon marche. 

He bien, faites monter 
mes ejffets tout de suite. 

II y a une malle, un 
sac de nuit, une boite-a- 
chapeau et un parapluie. 

Monsieur desire - t - il 
quelque chose ? 

Apportez-moi de Teau 
chaude et du savon. 

Tout de suite. 

Brossez mon habit^® et 
mon pantalon, et cirez ces 
bottes. 

Monsieur dmera-t-il? 

Non, donnez-moi du the. 

A quelle heure Monsieur 
soupera-t-il ? {(jiuv-urr) . 

Je souperai a neuf heures. 



26. POSSESSIVE ADJECTIVES OR PRONOUNS. 

Bef* re a noun use the folloT\ing set: 





BINa. MA80. 


SINa. FEM. 


PLURAL. 


my 


mon 


ma 


mes 


thy 


ton 


ta 


tes 


liift, he ', its 


son 


sa 


ses 


our 


notre 


notre 


nos 


your 


votre 


votre 


vos 


tlieir 


leur 


leur 


leurs 



Examples: his brother, son frhre; his sister, sa soeur; his friends, ««* 
amis. Before a vowel (or h mute) use monj ton^ son^ and not ma, ta, sa : 
my soul, mon dme ; her idea, son idee. 

Possessive adjectives agree in French with the next noun (NOT as in 
English with the possessor) : his son, son fits ; her son, son fits ; her, his 
auut, sa tante. They are repeated before each noun : son pbre et ses sceurs. 
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THE BREAKFAST. 

Where is the Boulevard 
des Italiens ? 

Take the first street on your 
right hand side, and go 
straight on. 

The Boulevard is at the end 

I thank you. 

There is a coffee-house : it 
looks respectable. 

I will go and take my 
breakfast (I go to breakfast) 

At the same time I will 
read the newspapers. 

Shall I find ours here. 

At all events I shall see a 
French newspaper. 

I do not know whether I 
shall take tea or coffee. 

I shall first breakfast on 
meat, for I have a good 
appetite. Waiter ! 

What do you wish, Sir ? 

Give me the bill of fare. 

Bring me some oysters, if 
there are any. [present. 

There are no oysters at 

Well, it does not matter. 



LE DEJEUNER. 

Ou est le Boulevard des 
Italiens ? 

Prenez la premiere rue a 
main droite, et allez tout 
droit {too drwaw). 

Le Boulevard est au bout. 

Je vous remercie. 

Voila un cafe: il a Fair 
comme il faut. 

Je vais dejeuner {zjvay dez- 
junney). 

En memo temps je lirai 
les journaux. 

Y trouverai-je les notres?^'^ 

Dans tons les cas je verrai 
un journal fran^ais. 

Je ne sais si je prendrai du 
the ou du cafe. 

Je dejeunerai d^abord ^ la 
fourchette, car j^ai bon appe- 
tit. Gar9on ! 

Que desire Monsieur ? 

Donnez-moi la carte. 

Apportez-moi des huitres 
(weettr), s^il y en a. [present 

II n^y a pas d'huitres a 

He bien, n^importe. 



27. POSSESSIVE PRONOUNS, WITHOUT NOUNS. 
When there is no noun, the following pronouns are used : 

The Plural is 
formed as in 
nouns : les mi- 
ens, les miennes ; 
les n6tres, les 
vdtres, les leurs. 

When OP or to precede, they are of course contracted with the article : 
I speak of his books, of mine, and not of yours, Je park de see UvrcSj des 
miens, et non pas des vdtres. 

A book of mine, is rendered by un de mes liwes, ofie of my books ; I 
saw a friend of yours, /ai vu un de vos amis ; one of ours, un des ndtres. 





Sing. Masculine. 


Silxg. Feminine 


mine 


le mien 


la mieune 


thiue 


le tien 


la tienne 


his, hers 


le sien 


la sienne 


ours 


le n6tre 


la n6tre 


yours 


le vdtre 


la v6tre 


theirs 


le leur 


la leur 
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A OREAT APPETITE. 

Will you have some pie, 
some salmon^ a beefsteaJ^ 7 
Mutton chops. 
Which wine will you take ? 

Burgundy. 

This wine is delightful. 
Give me another knife, 
another fork, and a spoon. 

Now, what shall I get you 
Sir {what shall serve I to M.) ? 

Some ham,boiled eggs, [that 
is, some eggs in the shell, not 
cock's eggs !) butter, radishes, 
and coffee with cream. 

Some toast. 

I have breakfasted well. 

It would not be right to 
breakfast in this way every 
day {all the days). 

Let me see what news there 
is : a newspaper. 

There is nothing interesting 
to-day. 

Waiter! Thebill. {Never ask 
forPaddition,etc., elsewhere) 



UN GRAND APPETIT. 

Monsieur veut-il du p&te, 
du saumon, un bifteck ? 

Des c6telettes de mouton. 

De quel vin Monsieur pren- 
dra-t-il ? 

Du vin de Bourgogne. 

Ce vin est delicieux.^^ 

Donnez-moi un autre con- 
teau, une autre fourchette et 
une cuiller {kueeyair). 

Maintenant, que servirai-je 
& Monsieur ? 

Du jambon, des oeufs i la 
coque {dayS'Uh ah lah cock), 
du beurre, des radis et du 
cafe a la creme. 

Du pain grille ou des roties 

J^ai bien dejeune. 

H ne serait pas bien de 
dejeuner comme 9a {com sah) 
tons les jours. 

Voyons ce qu^il y a de nou- 
veau: un journal. 

n n'y a rien d^interessant 
aujourd^hui. 

Garden ! L^addition (or, la 
carte a payer.) 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES OR PRONOUNS. 
Before a noun use the following set : 



Sing. Feminine. 

THIS or THi.T 

cette 



Plural. 



THESE or THOSa 
ces 



Sing. Masculine.' Sing. Masculine, 
before consonant before vowel or h mute 

THIS or THi.T I THIS Or THAT 

ce I cet 

Examples: This or that gentleman, ce moruieur] this friend, cet ami; 
this lady, cette dame; these or those people, cea gens. These pronouns 
are used before nouns and adjectives, Get pronoms e'emploient avant lee 
name et lee adjectifs. 

If they are followed, not by a noun, but by de, or another preposition, 
by qui, que, dont, or another relative pronoun, the next set is used: Thcit 
CAtfCechat; that of«John, eekU de Jean; those cats, cea chats; those of 
our neighbours, ceux de nos voisins. 
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THE WALK. 

It is early yet. 

I am going to take a walk. 

Can you get me a guide (a 
valet of place) ? 

Immediately. William, ao- 
company this gentlemen. 

I am ready. 

What is that column ? 

It is the bronze column of 
the Place Vendome. 

It is as high as the Monu- 
ment of London. 

Not quite. 

Is not the bronze that of 
cannon taken from the Aus- 
trians and Eussians ? 

Yes, Sir, in 1805. 

It is surmounted by the 
statue of Napoleon. 

A Roman Emperor ! 

What is this Boulevard 
called? {How calls one...) 

Boulevard de la Madeleine, 
on account of that church 
you see yonder. 



LA P.IOMENADE. 

H est encore de bonne heare 

Je vais faire une promenade 

Pouvez vous me procurer 
un valet de place ? 

Immediatement. Guillaume 
accompagnez Monsieur. 

Je suis pret (pray). 

Qu^est ce que cette grande 
colonne ? 

C^est la colonne de bronze 
de la Place Vend6me. 

EUe est aussi haute que le 
Monument de Londres. 

Pas tout k fait. 

Le bronze n^est-il pas celui 
de canons pris aux Autrich- 
iens et aux Russes ? ^® 

Oui, Monsieur, en 1805. 

EUe est surmontee de la 
statue de Napoleon. 

Un empereur remain ! 

Comment appelle-t-on ce 
Boulevard ? 

Boulevard de la Madeleine, 
k cause de cette eglise que 
vous voyez R-bas. 



29. DEMONSTRATIVE PRONOUNS BEFORE PREPOSITION OR RELATIVES. 
Singular: that. Plural: those. 



Masculine. I Feminine. I Masculine. I Feminine, 
celui I celle | ceux | celles 

Examples : Give me that book, that of my sister, and those which I hare 
bought, Donnez-moi ce Uvre^ cdui de ma sceur, et ceux que fat achetis 
I like your house, but not that of your neighbour, J'aime votre maisoUf 
maU turn ceUe de votre voisin. These drawings are finer than those which 
I have seen ; Ces deasina sont plus heaux que ceux que fai vus ; Show me 
Alfred's (or, that of Alfred), montrez-moi cdui d' Alfred. These stanzas 
are as charming as those of Lamartine, Ces stances sont aussi cliarmantes 
que cedes de Lamartine. 
He who, cdui qvi\ she who, ceUe qui\ they who, ceux qui celles qui, 
4 
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PLACE Ob LA CONCORDE. 

I see it: it is a temple 
worthy of Greece ! 

Here there is a flower 
market. 

What is the name of this 
magnificent square? 

Place de la Concorde. 

It is also called Place Louis 
XV., or of the Eevolution, 
is it not ? 

It is. Sir. It has seen the 
heads of Louis XVI. and of 
Marie- Antoinette fall. 

Where ? 

Near the spot where now 
stands the Egyptian obelisk 
of Luxor. 

There they were guillo- 
tined ! 

And many others ! more 
than 1500 ! Here the heroic 
victim M°^® Koland ex- 
claimed : 

*^ Liberty, Liberty, how 
many crimes are committed 
in thy name V^ 

Let us pass on ! — ^What do 
those statues represent ? 

The Towns of France. 



PLACE DE LA CONCORDE. 

Je la vois : c^est un temple 
digne de la Grece ! 

II y a ici un marche aux 
fleurs. 

Quel est le nom de cette 
place magnifique ? 

Place de la Concorde. 

On Fappelle aussi Place 
Louis Quinze, ou de la 
Revolution, n^est-ce pas ? 

Oui, Monsieur. Ello a vu 
tomber la tete de Louis Seize 
at celle de Marie- Antoinette. 

Ou cela foo slahj ? 

Pres de Tendroit ou s'eleve 
maintenant Pobelisque egy p- 
tien de Luxor. 

C^est la quails ont ete guil- 
lotines ! 

Et bien d^autres ! plus de 
1500! C'estici que rheroique 
victime M°^® Roland s^ecria : 

'^0 Libert^, Liberte, que 
de crimes on commet en ton 
nom!^^ 

Passons!..Qu^est-ce que ces 
statues-la^® representent ? 

Les Villes de France, 

30. CI, -LA. 

When a demonstrative pronoun is followed neither by a preposi- 
tion nor a relative pronoun, and when it is in relation with a noun 
mentioned before, use celuif etc., with -a (an abbreviation of ici, here), or 
'Ictt there : Do you see those two gentlemen ? This (the nearer, the 
latter) is French, and that (the former) is English. Voyezvoua ces deux 
messieurs ? Celui-ci est frangais, et celuild est anglais. 

Use also -d or -Id after a noun, to convey forcibly the difference marked 
in English by this and that : This padlock is good, that lock is bad ; Ce 
cadenas-ci est hon^ cette serrureld est mauvaise. 

When no noun is used, when you show or almost show the thing with- 
out naming it, this or that is expressed by ced, cela: This is pretty, 
Ceci estjoli] Throw that away, Jetez cela ; That is true, Cela est vrai. 
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THE WEATHER. 

What a dust. 

The wind blows. 

It begins to rain. 

Yes, it is bad weather. 

Let us take a cab. 

It is only a shower. 

It is better to take a cab 
than to get wet. 

Coachman ! come here. 

Open the door. 

Where must I take you to ? 

Rue de Rivoli, 80. 

I did right in taking a 
cab. 

Yes, for it pours. 

Please to shut the window. 

It thunders and hails. 

What is the weather gene- 
rally during summer ? 

It is very fine. 

Is there much fog in the 
month of November ? 

Very little; the atmosphere 
is much clearer in Paris than 
in London. 

It is not so dark here, but 
it is more muddy. 



LE TEMPS. 

Quelle poussiere ! 

II fait du vent. 

H commence k pleuvoir. 

Oui, il fait mauvais temps. 

Prenons une voiture. 

Ce n^est qu^une ondee. 

H vaut mieux prendre une 
voiture que de se mouiUer. 

Cocher ! ici, approchez. 

Ouvrez la portiere. 

Ou faut-il vous conduire ? 

Rue de Rivoli, quatre-vingt' 

J'ai bien fait de prendre un 
fiacre. 

Oui, car il pleut a verse. 

Veuillez lever la glace. 

II tonne et il grele. 

Quel temps fait-il generale- 
ment pendant Vete ? 

II fait tres-beau. 
Y a-t-il beaucoup de brouil- 
lard dans le mois de Novem- 
bre? 

Tres-peu; ^atmosphere est 
beaucoup plus claire a Paris 
qu'^ Londres. 

n ne fait pas si sombre ici, 
mais il y a plus de boue. 

31. NUMERALS. 

In speaking of Sovereigns, tlie English use ordinal numbers, the 
French the cardinal: Louis the fourteenth, Louis Qitatorze] Henry IV., 
Menri Quatre ; Charles Douze. 

It is the 6am6 in dates : the fifth of May, le cinq Mai (not cinqui^me) ; 
June 9th, le nevfJuin; fe 14 (quatorze) JuiUet. However we say : first, 
premier: Cliarles premier ; le premier Janvier, The eleventh is le onze. 

Hundred, cent (preceded by a number), takes s before a noun : Two 
hundred men, deux cents hommes. If another number follows, there is 
no s: Deux cent trente hommes; Eighty, quatre-vingtSj also loses s 
before another number : Eighty horses, quatre-vingts chevaux. 83 years, 
Quatre-vingt-trois ans. 

Never say ct after cent or mille ; 350, trois cent cinquante. 
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THE SEASONS. 

Is it cold in winter f 

Very cold ; it often 
freezes. 

Does it snow sometimes f 

It seldom snows. j* 

Is spring pleasant ? 

It is wet; it often rains. 
Yesterday week it rained in 
torrents {at buckets). 

And Autumn ? 

Autumn is generally a fine 
season. 

What is your name {how 
yourself call you)^ I pray ? 

William Leblanc. 

How old are you ? [Sir. 

lam twenty {Ihave20years) 

I thought you were oldfer. 

I shall be twenty-one this 
day week (/ shall have 21 
years from to-day in eith). 

Give me your address, I 
shall perhaps want you 
again (have need of you). 

Here it is. Sir. 

The rain is over, [cloud. 

There is no longer a single 



tES SAISONS. 

Fait-U froid dans I'hiver ? 

Tres-froid ; il gele {illzjail) 
souvent. 

Neige-t-il quelquefois ? 

II neige rarement. [able. 

Le printemps est-il agre- 

H est humide ; il pleut 
souvent. II y a eu hier huit 
jours il a plu ii. seaux. 

Et Pautomne {lo4onn) f 

L^automne est generale- 
ment une belle saison. 

Comment vous appelez- 
vous, je vous prie ? 

Guillaume Leblanc. 

Quel &ge avez-vous ? 

J'ai vingt ans, Monsieur.^^ 

Je vous croyais plus &ge. 

J^aurai vingt et un ans 
d^aujourd^hui en huit. 

Donnez-moi votre adresse, 
j^aurai peut-etre encore 
besoin de vous. 

La voici, Monsieur. 

La pluie {pluee) a cesse. 

H n^y a plus un seul nuage. 



82. PRONUNCIATION OF NUMERALS. 

Sound the last consonant from einq to dix, when these numbers are 
followed by a vowel, or are final : I have 6 eggs, fai six cevfs (zjay siz 
uh) ; I have siz, /en ai six (zjaun eh siss). Pronounce the x of dix like 
z in 18, 19 fdiz-witt, diz-nuffj. Pronounce the t of vingt from 21 to 29 
(vayngt nuff), but not when quatre precedes : qtuUre-vingt-neuf. 

In other cases, the last consonant of numbers is mute ; nx francs (see 
fraung) ; sept livres (say leevr), huit cents (we saung). 

Speaking of time in French, do not, as in English, name the fraction 
before the hour, but the hour BSFdRE the fraction : J past 3, trois Jteures 
etdemie; i past ^, cinq Jteures et quart; 10 minutes to 7, sept heures 
moins dix; 10 minutes past 7, sept heures dix, 12 o^clock is midi or 
minuitf NEVEB douze : Retur.i before 12, Bevenez avant nUnuit. 
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THE CAB. 

How warm it is ! 

The carriage stops. 

We are arrived. 

Speak to the door-keeper. 

How much must I give ? 

One franc and 50 centimes 
are given for each drive. 

And by the hour ? 

Two fi^ncs. 

Only! 

Yes; but a few sous are 
nsually added as a gratuity 
{to drink). 

Bad habit ! 

When a cab is taken by 
the hour, it must not be 
forgotten to show what time 
it is. You must also ask 
for the number. 

I understand. All that 
is useful to be known. 

Especially for foreigners. 

Well, this is for the 
coachman, and here are 
five francs for you. 

Much obliged to you, Sir. 



LE FIACRE. 

Qu'il fait chaud ! 

La voiture s'arrSte. 

Nous sommes arrives.*' 

Parlez au concierge. 

Combien faut-il donner ? 

On donne un franc cin- 
quante centimes par course. 

Bt a rheure {ey-ah-lurr) f 

Deux francs. 
. Seulement ! 

Oui, mais on ajoute or- 
dinairement quelques sous 
pour boire. 

Mauvaise habitude ! 

Quand on prend un fiacre 
a rheure, il ne faut pas 
oublier de montrer quelle 
heure il est. II faut aussi 
demander le numero. 

Je comprends. Tout cela 
est utile a savoir. 

Surtout pour les etrangers. 

He bien, ceci est pour le 
cocher, et voili cinq francs 
pour vous. 

Bien oblige. Monsieur. 





83. 


PRONOUNS, PRONOMS. 






Personal 


pronouns^ Fronona personndt. 




I, 


je. 




me, to me, 


me. 


thon, 


tu. 




thee, to thee, 


te. 


he, it, 


il. 




him, it, 


le. 


she, it, 


elle. 




her, it, 

to him, to her, 


la. 
lui. 


we, 


nous. 




us, to UB, 


nous. 


yo^i 


vous. 




you, to you. 


vous. 


they, 


il8, elles. 




them, 
to them, 


les. 
leur. 



One's self, himself, herself, itself, themselves, to one's self. . .se. 
Though these pronouns are called personal, most of them are applied to 
things also, for the reason that all things in French are personified : 
La rose, qu'eUe e»t helle / The rose, how heautiful it (she) is ! 
4. F 
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THE VISIT. 

Is Mrs de Beaumont at 
home? 

Yes, Sir, take the trouble 

to come in. 

(Attention ! I roust not leave mj 
hat iu the ante-chamher ; it is not 
the fashion iu France.) 

Madam, I have just arrived 
from England. 

Indeed ! 

I was requested by my 
friend, your brother, to give 
you this letter and this small 
parcel. 

Sir, I thank you; do me the 
favour {give to yourself the 
trouble) to sit down. 

I have not heard from him 
for a long time {It is long that 
I have not received of his 
news). 

He is rather idle. 

He does not write to us often. 

Oh ! he is wrong. 

Will you allow me to see 
what he says ? 

Certainly, Madam. 



LA ViSITE. 

Madame de Beaumont est- 
elle chez elle ? 

Oui, Monsieur, donnez-vous 

la peine d'entrer. 

(Attention ! II ne faut pas laisser 
mou chapeau dans Tantichambre : 
ce n*est pas la mode en France.) 

Madame, j^arrive d^Angle- 
terre. 

Vraiment, Monsieur ! 
• Monsieur votre frere, mon 
ami, m^a charge de vous re- 
mettre cette lettre et ce 
petit paquet. 

Monsieur, je vous remercie; 
donnez-vous la peine de vous 
asseoir.^* 

H y a longtemps que 
je n'ai re9u de ses nou- 
velles. 

H est un pea paresseux. 
H ne nous ecritpassouvent. 
Ah! il a tort {torr), 
Voulez-vous me permettre 
de voir ce qu^il me dit ? 
Certainement, Madame. 



34: EXAMPLES ON PRONOUNS. 

He sees me, II me voit ; He speaks to me, U me parU ; I see him or it, 
Je le vols; I see her, Je la vois) I speak to him, or to her, Je lui parle; 
I have spoken to her, Je lui ai parlS; You have not spoken to them, 
Votte ne leur avez pas parte; He has written to me, II m'a ea-it ; He has 
not, // ne vtCa pas ecrit ; He has seen you, II votis a vu ; He has wounded 
himself, II s'est blesse; They have wounded themselves, lis se sont 
blesses ; She has sent us a rahbit, JEUe nous a envoye un lapin. 

Of it is expressed by en, and to it or in it by y (derived from ibi, 
there): I shall speak of it, I shall pay attention to it, J'en parlerai^ J'y 
ferai attention ; I see no harm in it, Je rCy vols pas de mat. 

Ilf ils, elle, elles, (though personal pronouns) are also used for thikgs : 
This house is large, it suits me, Cette maison est grande, elle me convient] 
as to the rent, it is too high, quant au loyer, il est trqp Steve. 
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CONVERSATION. 

Oh ! you are Mr Day. 

I am delighted to make 
your acquaintance. 

It is I assuredly — 

My brother has spoken so 
much of you to us ! 

I feel very grateful to 
him (for it). 

Have you had a good 
passage ? 

Pretty good, thank you. 

Which way did you come ? 



ByFolkstoneand Boulogne 

And do you intend to re- 
main here long ? 

No, Madam, only a few 
days. 

Do you like Paris ? 

Oh ! very much. It is a 
very fine, very brilliant, and 
very lively city. 

Have you been to the ex- 
hibition ? 

Not yet. 



CONVERSATION. 

Oh ! vousetes Monsieur L..y 

Je suis enchantee de faire 
votre coxjnaisaaiice. 

C^est moi assurement. . . 

Mon frere nous a tant parle 
de vous ! 

Je lui en cnis bien recon- 
naissant.^^ 

Avez-vous fait une bonne 
traversee ? 

Assez bonne, merci. 

Par quelle route etes-vous 
venu [eyt'VOO'Vnu) ? 

Par Folkstone et Boulogne 

Et comptez-vous rester 
long-temps ici ? 

Non, Madame, quelques 
jours seulement. 

Aimez-vous Paris ? 

Oh ! beaucoup. C^est une 
ville tres-belle, tres-bril- 
lante, et fort animee. 

Avez-vous ete ^ Pex- 
position ? 

Pas encore {pahzawigccrr). 



36. PLACE OF PRONOUNS: ATTENTION! 

Pronouns are placed BEFORE the verb, and before avoir or itre, 
when these verbs are used. Do you speak to him (to him speak you) ? 
Luiparlez-vousf Yes, I speak to him, Ouije lui parte; Have you spoken 
to him? Lui avez-vous parle f I have spoken to him (to him I have 
spoken) Je lui ai parle. Do you see them, Lea voyez-vousf Have you 
seen them, Les avez-vous vus ? I have seen them, Je les ai vus. 

In the imperative affirmative (first and second persons), pronouns are 
placed after, as in English, and instead of me, te, moi, toi, are used : Give 
it me, Donnez-lemoi ; Give him that, Donnez-lui cela ; Tell it them* 
Bites-le-leur. If the imperative is negative (and also in third person), 
pronouns again go before : Ne lui donnez pas cela. Ne me le elites pas. 
Do not speak to them, Ne leur parlez pas. Let him not speak to me, 
Qii'il ne me parle pas* 
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THE INVITATION. 

And the theatres ? 

I intend to go to the opera 
to-night. 

Well, come and d!ne with 
us without ceremony, at 
half-past five. 

I thank you very much. 

My husband will be very 
glad to see you, and I 
happen to have one place to 
offer you in our box. 

You are very kind, and I 
accept your polite invitation 
with much pleasure. I am 
very grateful to you for it. 

How fluently you express 
yourself in French ! 

You flatter me. Madam. 

Not at all. 

French is diflScult, and I 
know I have yet a great 
deal to learn. 

As to that, it is true there 
remains always something 
to be learnt. 

I should like to take some 
lessons in French. 



L'.NVITATION. 

Et les the&tres ? 

Je compte aller ce soir h, 
Pop^ra. 

H^ bien, venez diner avec 
nous sans ceremonie, a cinq 
heures et demie. 

Je vous remercie beaucoup. 

Mon mari sera bien aise de 
vous voir, et j'ai justement 
une place a vous oSrir dans 
notre loge. 

Vous Stes bien bonne, et 
j'accepte avec grand plaisir 
votre aimable invitation. Je 
vous en suis bien recon- 
naissant.^® 

Comme vous vous exprimez 
facilement en franyais ! 

Vous me flattez, Madame. 

Pas du tout {pad'du-too), 

Le fran9ais est difficile, et 
je sais que j^ai encore beau- 
coup k apprendre. 

Quant k cela, il est vrai 
qu^il y a toujours h, apprendre 
quelque chose. 

Je voudrais prendre quel- 
ques le9ons de fran9ais. 

86. ORDER OR PRECEDENCE OF PRONOUNS. 

When several praiiouns are joined with a verb, which of the pronouns 
is to go before the other ? Let them be placed according to the prece- 
dence marked in the following Hue, which should be well remembered : 

Me, te, se; nous, vous; le, la, les; lui, leur; y, en. 

Or, in another way : Datives precede accusatives, except moi, lui, leur, 
which follow them. 

Ex. : I will give it you, Je vous le donnerai ; I have spoken to him of 
it, Je lui en ai parle ; He wi.I tell it us, II nous le dira ; He will bring 
them to them, /ZZe# hur portera\ Give then to me, Donnezdea-moi] 1 
have brought them to her, Jt lea lui ai portia ; I have left them there, Je 
lesy ai laisais ; He will give some (()f them) to them, II leur en donnera. 
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THE ftECOMMCNDATlON. 

Finishing lessons {lessons 
of improvement) ? 

Just so. Besides, I should 
like to talk about the pre- 
sent state of Prance. 

I see it : you want to kill 
two birds with one stone. 

Do you know a good master 
in Paris ? 

I know M. de Candole. He 
is at the same time a well- 
informed man and a gentle- 
man {as it must be). 

Where does he live ? 

Near here. 

I should feel much obliged 
to you for his address. 

Certainly, here it is. 

I thank you for it. I will 
call upon him, 

I believe you will find him 
at home about this time. 

Good morning, Madam. 

Good day. Sir. Do not 
forget that we expect you to 
dinner. 

It would be quite impos- 
sible. 



LA RECOMMANOATIdN. 

Des leyons de perfectionne- 
ment ? 

C'est cela. De plus je vou- 
drais causer sur Petat actuel 
de la France. 

Je le vois : vous voulez faire 
d'une pierre deux coups. 

Connaissez-vous ik Paris un 
bon maitre ? 

Je connais M. de Candole. 
C^est k la fois un homme in- 
struit et un homme comme il 
faut. 

Oil demeure-t-il ? 

Pres d^ici {pray dissse). 

Je vous serais fort oblige de 
me donner son adresse. 

Certainement ; la voici. 

Je vous en remercie. Je 
vais passer chez lui.^"^ 

Je crois que vous le ti\^u- 
verez chez lui it pen pres it 
cette heure-ci. 

Adieu, Madame. 

Au revoir Monsieur. N'ou- 
bliez pas que nous vous at- 
tendons a diner. 

Cela me serait tout-a-fait 
impossible. 



87. PBB80NAL PBONOXrirS AFTEB PBEPOSITIONS. 



After a preposition, or when great stress is intended, instead of the pro- 
nouns conjunctive (that is, joined with verbs), given in the preceding note, 
the following, called disjunctive (not joined), are used : 

Ex. : Gome with me, Venez avee 
moi. I shall speak for thee, for 



I, me, 

thou, thee, 

he, him, 

she, her, 

they, them, (m.) 

they, them, (f.) 



moi 
toi 
lui 
elle 
euz 
eUes 



him, and for her, Je parlerai pour 
toiy pour lui, et pour elle. He and 
I are after him, but before them, 
Lui et moiy nous sommes aprla 
luif mais avant euaa. 



After the verb TO BE, meaning to belong, mine, thine, &c., are expressed 
by d. moi^ d. toi, etc. : This grammar is yours, it is not mine, CeUe grammaire 
est d vous, die n'estpas d moi; It is his, Elle est d lui. 
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THE FRENCH LESSONS. 

Is this M. de Candole's ? 

Yes, Sir, come in. 

Good morning, Sir. I 
hope I do not disturb you ? 

Not at all. 

I am directed to you by 
Mrs. de Beaumont. 

I am happy to have the 
honour of seeing you. 

Much obliged to you. Sir. 

How is she ? 

She is quite well. 

I am very glad of it. 

When did you see her ? 

This very morning. I have 
just left her house. 

But please to sit down. 

In what can I be of service 
to you f 

I wish to take some.lessons 
in French {of French). 

Very well, sir. The French 
language is very useful ! 

At the same time I should 
like to have some notions 
about France. 



LES LECONS DE FRANCAIS. 

Est-ce ici M. de Candole ? 

Oui, Monsieur, entrez. 

Bonjour, Monsieur. Pespere 
que je ne vous derange pas ? 

Point du tout. 

Je vous suis adresse par 
M°*® de Beaumont. 

Je suischarme d^avoir Fhon- 
neur de vous voir. 

Bien oblige. Monsieur. 

Comment se porte-t-elle ? 

EUe se porte tres-bien. 

J'en suis bien aise. 

Quand Favez-vous vue ? 

Ce matiji meme. Je sors 
de chez elle (shez-ell). 

Mais veuillez vous asseoir. 

En quoi. Monsieur, puis-je 
vous etre utile ? 

Je desire prendre quelques 
lemons de fran^ais. 

Tres-bien, Monsieur. La 
langue fran^aise estfortutile. 

En meme temps je voudrais 
avoir des notions sur la 
France. 



88. BELATIVE PBONOXrNS. PBONOMS BELATIFS. 

Who, which (nominative), qui; whom, which (accusative), que; of 
whom, of which, whose, dont. Before a vowel the e of que is suppressed, but 
never the t of qui. 

Ex. : I see the man who speaks, Je vois Vhomme qui parte, 

I see the book which is on the table, Je vois le livre qui est sur la table, 

I see the book which you have, and of which you speak. 

Je vois le livre que vous avez, et dont vousparlez. 

After a preposition, which is expressed by lequel, lesquds, laquelle^ 
lesqueUes, Give me the pencil with which you have drawn, Donnez-moi le 
crayon avec lequd vous avez dessinS, Of whom is duqudy when the noun 
before has a preposition : Vami^ d, la position duquel vous faUes allusion, est 
estimable. The friend to the position of whom you allude is estimable. 
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THE PROGRAMME 

I will endeavour to satisfy 
you. We will speak of the 
present state of Prance and 
of her history. 

And I will make abstracts. 

What do your lessons ge- 
nerally consist of? 

Here is the Programme of 
a complete course of studies. 

Will you allow me ? 

If you will take the trouble 
to peruse it — 



LE FROGHAMME. 

Je t&cherai de vous satis- 
faire. Nous parlerons de 
Petat actuel de la France et 
de son histoire. 

Bt j'en ferai des resumes. 

En quoi consistent ordi- 
nairement vos le9ons ? 

Voici le Programme d'un 
cours complet d^etudes. 

Voulez-vous me permettre? 

Si vous voulez vous donner 
la peine de le parcourir. . • 



FBENCH LANGUAGE AND 
LITERATURE. 

Beading^, or Facts. 
Orammari or Ttaws. 
Composition, \ or Applications 
ConvcrBation, } written and spoken. 



LANGUE ET LITTERATURE 
FRAN^AISES. 

Lecture, ou Faiis. ^ 
Grammaire. ou Lois, 
Composition, 
Conversation, 



, \ ou Applications 
a^ j Scrites et parlies. 



At what time can I take my 
lessons ? 

Do you wish to take them 
at your own house or at mine? 

I will come, if you please, 
and take my lessons at your 
house. 



A quelle heure pourrai-je 
prendre mes lemons ?^® 

Desirez-vous les prendre 
chez.vous ou chez moi? 

Je viendrai, s^il vous plait, 
prendre mes le9ons chez 
vous. 



89. IHTSBSOOATIVE PRONOUNS. FRONOMS INTERB0GATI23. 

Who ? qui, or qui est-ce qui (who is it who) ? 

Whom ? qui, or qui est-ce que (who is it whom) ? 

Of whom ? de qui, or de qui est-ce que (of whom is it that) ? Never dont in 

questions. 
To whom ? A quU or db qui est-ce que (to whom is it that) ? 
What ? (by itself, or after a preposition) quoi t 

What . . . (followed by a verb) que.. .^ qu' est-ce quet m tho accusative, 

and qu! est-ce qui f in the nominative. 
What . . . ? which . . . ? (when it refers to a noun which foUowo) quel, qud3, 

quelle, quelles . . ? 
WTiich? Icqud, lesquels, laqudle, lesquellest Lesquels, lesqueUes are 

pronounced laykell. 
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TERMS. 

As yon {to you will) please. 

I should like to have a 
two hours^ lesson every day: 
I mean (/ wish) to work. 

I can give you them during 
this week. 

Can you receive me to- 
morrow from ten to twelve? 

I have pupils every day 
until two o'clock. 

Since it is so {it is different) — 

If you would come at a 
quarter past two, then I have 
no pupils^ and that time 
would suit me. 

It also suits me exceedingly 
well (one cannot do better). 

Till to-morrow then. 

Be so kind as to tell me 
what your terms are {what 
are your conditions). 

Here is a card on which 
you will find them. 

Very well. Good day, Sir. 
Do not take the trouble 

I wish you a good morn- 
ing. 



CONOlTldNd. 

Comme il vous plaira. 

Je voudrais des lemons de 
deux heures tons les jours: 
je veux travailler. 

Je puis vous les donner^ 
pendant cette semaine. 

Pouvez-vous me recevoir 
domain de dix heures k midi ? 

J'ai des Aleves tons les jours 
jusqu'S. deux heures. 

C^est different ! 

Si vous vouliez venir ^ deux 
heures et quart, alors je n'ai 
pas d'eleves, et cette heure 
me conviendrait. 

Elle me convient aussi^ on 
ne pent mieux.. 

A domain done. 

Veuillez avoir la bonte de 
me dire quelles sont vos con- 
ditions.*^ 

Voici une cart6 sur laquelle 
vous les trouverez. 

Tres-bien. Adieu, Mon- 
sieur. Ne vous derangez 
pas . . . 

J^ai bien Thonneur de vous 
saluer. 



40. INTEBBOGATITE PBONOXrNS EXEMPLIFIEB. 

Who is there? Qui eat Idt or qui esUce qui est Id f Whom do you 
see? Qui voyez-voust or qui est-ce que vouz voyezf To whom have you 
spoken ? A qui avez-vous parU^ or A qui est-ce que vous avez parUt What I 
quoi I In what have you put it "' / ans quoi Vavez-vous mis f 

What are you reading ? Que lisez-vousf or Qu*est-ce que vous lisezl What 
torments you? Qu* est-ce qui vous touifnentet What book are you reading ? 
Quel livre lisez-voust What, or which works? Quels ouvragest Which 
do you like best ? Lequel aifnez-vous le mieux f 

What is, followed by an indefinite noun or pronoun, is generally 
expressed by Qu^ est-ce que, or Qu*est-ce que (fest que : What is a triangle ? 
Qu^ est-ce qu*un triangle f What is that? Qu^ est-ce que cdaf What is a 
pillow? Qu*est-ce qu*un creiUerf or, Qu* est-ce que <fest qu*un areUlerf 
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THE LIBRARY. 

Where is tho imperial 
Library. 
Bue de Bichelieu. 
Much obliged. 
The second on the left. 
Thank you. I see a senti- 
nel ; no doubt it is there. 

Sir ! You must leave your 
stick here. Here is a ticket. 
Where must I go ? 
Opposite ; the Eeading- 
room is on the first floor. 
Till what o^clock is it open? 
Every day {all the days), 
from ten o'clock till three. 
To whom must I apply ? 
To one of the curators or 
librarians. 

Sir, I should like to see 
the great foKo work on 
Egypt. 
Write the title of the book 
on a piece of paper. 
Please to sign it. 
Here is the first volume. 
I thank you. 
What fine plates ! 



LA BIBLIOTHSQUE* 

Ou est la Bibliotheque im- 
periale ? 

Rue de Richelieu, 

Bien oblige. 

La deuxieme ^ gauche.' 

Merci. Je vois un faction- 
naire ; c'est sans doute li. 

Monsieur ! II faut deposer 
votrecanne. VoiciunnumerO 

Ou faut-il aller ? 

En face ; la Salle de lecture 
est au premier. [ouverte ? 

Jusqu' kquelleheureest-elle 

Tons les jours, *^ de dix 
heures a trois. 

A qui faut-il s'adresser ? 

A Pun des conservateurs ou 
bibliothecaires. 

Monsieur, je voudrais voir 
le grand ouvrage in-folio 
sur TEgypte. 

Ecrivez le titre du livre sur 
un morceau de papier. 

Veuillez le signer. 

Voici le tome !•'• 

Je vous remercie. 

Quelles belles planches ! 



41. INDEFIiriTE PBONOXJKS. 



One, people, they, on. 

Somebody, some one, qudqu^un. 
Every one, each, chacun, 

(Before a noun, chaque.) 

All, tout, toute, toust toutes. 

All that, tout ce qui, tout ce que. 

(Remark ce; never say tout qui, tout 
Nobody, personne. [que.) 

One another, Vun Vautre; more than 

two, lea una les autres. 
What (nominative), ce qui, 
(accusative), ce que 
It, il or ce, 

5 



Ex. : People or they say so. On le dit. 
Some one said it, Quelqu!un Va dit. 
Every one says so, Chacun le dit, or 

tout le monde (all the world), [/our. 

Every time, Chaque fois, toutea lea 
All men, Toua les hommes. 
All that shines is not gold, Tout ce 

qui brUle rCeatpcLs or. 
Nobody comes, Personne ne vient. 
They love one another, Ila s^aiment 

Vun Vautre, or lea una lea autrea. 
What is here is not what you want, Ce 

qui eat id n^eatpaa ce que vow voulez 
Q 
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UTBRARY RICHES. 

Would you have the kmd- 
ness to give me some infor- 
mation 7 

With pleasure. 

Into how many depart- 
ments is this establishment 
divided? 

Into four departments : 

Printed books ; 

Manuscripts ; 

Medals and antiques ; 

Prints or engravings,maps, 
and plans. 

It is a good division. 

How many printed volumes 
are there ? [a half 

More than one million and 

How are they classified ? 

In five divisions: Theology, 
Jurisprudence, History, Phi- 
losophy, and Belles-Lettres. 

How many manuscripts are 
there ? ": 

About one hundred thou- 
sand: Latin, Greek, Orien- 
tal, and French. 

I thank you, Sir, for (of) 
your kindness. 



RICHE88E8 UTriR AIRES. 



Auriez-vous la bonte de me 
donner quelques renseigne- 
ments ? 

Avec plaisir. Monsieur. 

En combien- de departe- 
ments cet €tablissement 
est-il divis6? 

En quatre d^partements : 

Les livres imprimes; 

Les manuscrits ; 

Les m^dailles et antiques ; 

Les estampes on gravures^ 
les cartes et les plans. 

C'est une bonne division.*^ 

Combien y a-t-il de vo- 
lumes imprimis ? 

Plus d^un million et demi. 

Comment sont-ils classes ? 

En cinq divisions : Theolo- 
gie. Jurisprudence, Histoire, 
Philosophic et Belles-Lettres 

Combien y a-t-il de manu- 
scrits ? 

Environ cent mille : latins^ 
grecs, orientaux, et fran9ais. 

Jevous remercie, Monsieur, 
de votre complaisance. 



42. rr, IKDEFIKITS (A NEW ANB IMFOBTANT BULE). 

It, indefinite (that is, not relative to a preceding noun), is expressed by 
IL, -when the verb tst^ itait, &o., is followed by an adjective having de or que 
after it : It is useful to speak well, Tl est utile de bien parler; It is important 
that you should come, II est important que vouz veniez ;— or, with an impersonal 
verb : It rains, II pleut ; or, in speaking of the time : What o'clock is it ? QuefU 
hevre est-ilt It is three o'clock, II est trois heura ; It is late, II est tard, 

IN ALL OTHER OASES, IT is expressed by OB : It is useful, CTest utile; 
It is true, C^est vrai ; It was a fine house, CP4tait une belle maison. 

These (and generally he, she, they) are also expressed by OE (never ce*, tZ, eUe, 
Us, dies) when the verb is followed by an article, a possessive, or a demonstra- 
tive : These are my friends, Ce sont mes amis; He is a good of&cer. (Test un hon 
oficiei' ; They are useful rules, Ce sont des regies utiles. 
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THE NORTH-WEST OF PARIS, 

Paris is divided into twenty 
districts. 

Each has a mayor. 

In France it is the mayor 
who legally marries, and it 
is he who keeps the regis- 
ters of marriages, of births, 
and of deaths. 

Each district is divided into 
four quarters. 

There are therefore eigh- 
ty quarters. 

Eachquai*ter has a commis- 
sioner of the police. 

At his door there is a red 
lamp: he is watching ! 

I have taken a walk in the 
Palais-Royal. How fine ! 

It was formerly named 
Palais- Cardinal: it was car- 
dinal de Richelieu who built 
it {who it has made to build). 

He bequeathed it to Kiug 
Louis XIIJ. in 1643. 

Everything is found there : 

There are coffee-houses, 
restaurateurs, and baths. 



LE NORD-OUEST DE PARIS. 

Paris est diyise en vingt 
arrondissements. 

Chacun a un maire. 

En France c'est le maire 
qui marie l^galement, et 
c^est lui qui tient les regis- 
tres des manages, des 
naissances et des deces. 

Chaque arrondissement est 
divise en quatre quartiers. 

n y a done quatre-vingts 
quartiers. 

Chaque quartier a un com- 
missaire de police. 

A sa porte il y a une lan- 
teme rouge : il veille ! 

Je me suis promene au Pa- 
lais-Royal. Que c^est beau ! 

n se nommait autrefois 
Palais- Cardinal: c^est le car- 
dinal de Richelieu qui Vsl 
fait b&tir. 

II Va It'gue {'f egg ay) an roi 
Louis Treize, en ItJiS.*^ 

On y trouve tout : 

II y a des cafes, des restau- 
rateurs et des bains. 



43. VEBBS, VEBBES.! 

The Verb is the part of speech which asserts being, staie^ or action : I ao, 
Je suia ; I stay, Je reste ; I give, Je donne. 

In verbs Transitive (or active, actifs\ the action passes from a subject, svjet 
(or nominative, nominaiifjy to an object, objetj rigime ou complement direct, 
(or accusative, acauatifj : The cat eats the mouse, Le chat mange la souris. 

In verbs Intransitive (or neater, neutres), the action does not pass out of the 
subject : The cat sleeps, Le chat dort. 

In verbs Passive, passife, the action is suffered by the subject : The cat is 
bitten by the dog, Le chat est mordu par le chien. 

In verbs Reflective, r^fl/chis, the subject does the action, and itself suffers 
it : The child wounds himself, U enfant ee blesse. 

Verbs Impersonal, impersonneUj have as subject, the indefinite pronoun 
it : It rains, Ilpleut; There is, Jlya; (It, the spot understood, there has). 
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THE PALAIS-ROYAU 

There are watchmakers^ 
jewellers, and money-chang- 
ers; 

Engravers and painters ; 

TaUors, hatters, and hair- 
dressers ; 

Millinors and linen-dra- 
pers j booksellers and read- 
ing-rooms. 

There are two theatres. ^ 

In one they perform plays 
which have a literary cha- 
racter: this is the The&tre 
Fran^ais. 

In the other they perform 
very gay, nay, at times, too 
gay, farces. 

There is in the garden a 
cannon, which the sun fires 
at 12 precisely. 

I saw the Bank of France 
and the offices of the Sav- 
ings Bank. 

I went to the Exchange. 

What a number of stock- 
brokers ! What a noise ! 

I admired the Palace of the 
Tuileries {once a tile factory J, 



LE PAUIS ROYAL. 

H y a des horlogers, dea 
bijoutiers et des changenrs ; 

Desgraveursetdespeintres; 

Des tailleurs, des chapeliers 
et des coiffeurs ; 

Des marchandes de modes 
et des lingeres ; des libraires 
ct des salons de lecture^ 

H y a deux th^&tres. 

Dans Pun on represente des 
pieces qui ont un caractere 
litteraire: c'est le The&tro 
Fran^ais. 

Dans Tautre on joue des 
farces fort gaies, et mSme 
parfois trop gaies. 

D y a dans le jardin un 
canon que le soleil fait partir 
a midi precis. 

J^ai vu la Banque de Prance 
et les bureaux de la Caisse 
{kess) d'epargne. 

J'ai ete k la Bourse. 

Que d^agens de change! 
Que de bruit ! 

J^ai admir6**_ le chSlteau 
des Tuileries. 



44. BOOT AND TEBMINATION. 

In French, I shall speak, is Jeparlei'aL In any verb remark two parts : the 
first, as here, parl-^ expresses the principal idea,— it is the Root, Ul radne; 
the second, as here, -erat, adds to the first part the ideas of person, number, 
time, and mood, personne, nomhre, temps et mode : it is the Termination, la 
terminaison. The whole, Je parlerai, is a verb in the first person singular 
of the future of the indicative. 

Additional examples. —Fcrm-cr, to shut; ferm-ant, shutting; ferm-^, 
shut ; Je ferm-e, I shut ; iu ferm-es, thou shuttest ; U /erm-e, he shuts ; 
nous ferm-ons, we shut ; votis ferm-eZi you shut ; Us ferm-entf they shut. 
Moritr-er, to show ; Je montr-ais, I was showing ; il montr-a, he showed ; 
U montr-era, he wiU show. Avert-ir^ to warn ; avert-issez, warn ye. D-tvoi/r^ 
to owe; nous d-evons, we owe; Fritend-re, to pretend; Je pritend^, I 
pretend; Je prHcnd-is, I pretended; Je prStend-rais, I would pretend. 
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PROMENADING. 

It has received many differ- 
ent guests in turn ! 
There the Emperor Uves. 

The garden, planted by Le 
Notre, is very beautiful. 

There are many statues. 

I went to the English, or 
British Embassy. After that 
I took a walk in the Champs- 
Blysees. 

Tflie Triumphal Arch de 
VEtoiU which terminates 
the avenue is magnificent. 

I have seen the Palace of 
Industry,or of the Exhibition 

I visited the Circus. 

How beautiful and intelli- 
gent the horses are 1 How 
droll the clown is ! 

I have been to the Bois de 
Boulogne. What a charming 
place ! What a pretty lake I 

In winter people skate here 
delightfully. 

The'^Wood'^isthe resortof 
genteel company,andof fash- 
ionablepeople. Beautiful car- 
riages are often seen there, 

45. OOKJUOATIONS, CONJUOAISOKS. 
A French verb in the Infinitive has necessarily one of these four terminations : 
First, er, as To speak, Parl-ct/ 
Second, ir, as To finish, FiN-ir/ 
Third, oiV, as To receive, Rec ev-mV ; 
Fourth, re, as To sell, Venim*«. 

Hence the common classification of verbs into four conjugations. Whatever 
precedes (t, tr, oir, re, is caUed the root. To conjugate is to add to the root 
the proper terminations. 

There are about 6000 verbs in er, 400 in tr, 6 in ev-otr, and 60 in re. In 
addition to these, there are about 160 verbs having some irregularity, chiefly 
in the root : as, to come, ven-ir; I come, Je frien-8, 
5. 



PROMENADE. 

H a re5u successivement 
bien des hotes divers ! 

G^est 1^ que demeure PEm- 
pereur. 

Le jardin, plante par Le 
Notre, est tres-beau. 

n y a beaucoup de statues. 

J^ai ete h TAmbassade 
anglaise, ou britannique. 
Apres cela je me suis pro- 
mene aux Champs-Elysees. 

L^Aro de Triomphe de 
VEtoile qui termine I'avenue 
est naagnifique. 

J^ai vu le Palais de PLi- 
dustrie, ou de ^Exposition. 

J^ai visite le Cirque. 

Que les chevaux sont beau^ 
et intelligents ! Que le clown 
est drole ! 

J^ai ete an Bois de Bou- 
logne. Quel charmant en- 
droit ! Quel joli lac ! 

Dans Phiver on y patine 
delicieusement.** 

Le Bois est le rendez-vous 
delabonnecompagnie, etdes 
gens h, la mode. On y voit 
souvent de beaux equipages. 
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THE DINNER. 

Madam^ my best respects 
to you. 

Much obliged^ Eir. 

How have you been slnco 
I had (notj the pleasure of 
seeing you f 

Very well. Sir, I thank 
you — But, pray, please to be 
seated. 

I fear I am late. * -- — 

Not at all j my husband is 
not 3^et come in. 

Tour husband is always 
very busy. * ^ 

It is true; but the bell 
rings : here he is. 

Emily !— Well, dearest ? 

Yes, — ^Alfred, we were wait- 
ing for you. This Gentleman 
is my brother's friend. 

I am indeed very happy 
to see you. How is my 
brother-in-law ? 

Perfectly well ; always in 
good spirits. 

Ah ! as usual ! 

He is very amiable. 



LE DINEP. 

Madame, j*ai Phonneur d€ 
vous presenter mes respects 

Bien obligee. Monsieur. 

Comment vous Stes-vou? 
portee depuis que je n'ai eu 
le plaisir de vous voir ? 

Fort bien. Monsieur, J€ 
vous remercie. . • • Mais 
veuillez done vous asseoir. 

Je Grains d'etre en retard 

Pas du tout; mon man 
n'est pas encore rentre.** 

Monsieur votre man est 
toujours tres-occupe. 

G'est vrai; mais on sonne : 
le voici. 

Bmilie ! • . . Bien, ch6rie ? 

Oui, . . . Alfred, nous t'at- 
tendions. Monsieur est Fami 
de mon frero. 

Je suis vraiment charm^ de 
vous voir. Comment seporte 
mon beau-frere ? 

Parfaitement ; toujours de 
bonne humour. 

Ah ! comme a Pordinaire ! 

n est fort aimable. 



/ 46. WBITJB VEBBS, EGItlVZZ DE8 VEBBE8. 

A verb, "To speak," is first given in English at fuU length, in order that 
the usual meaning of ^every one of the eleven divisions of any verb, and of the 
two sets— simple and compound tenses, may be well understood. The received 
names of the Moods and Tenses have been preserved, and given in English 
and French, though these names do not always give an adequate idea of the 
real sense of the foims. The ordinary names will be made use of, as changes 
and discussions on the subject would have been here out of place. 

The' student but little advanced is recommended to write down very care- 
fully, in a copy-book, the following verb (and all the others), in the same 
order as they are given. The task will be more easily and more pleasantly 
accomplished by using the excellent and cheap Vbrb Copt-bookb, published 
by Professor L. Nottelle, and adapted by him to the plan and diviBiona set 
do\m in ** How to Speak French t* one verb in one poge. 
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DINNER IS ON THE TABL& 

May I have the honour 
of offering you my arm ? 

I thank you. 

Please to sit near me, on 
this side. 

Will you have some soup ? 

A little, very little. 

Shall I help you to some 
beef or veal ? 

I will take some beef. 

Well done? 

No, underdone. 



MADAME EST SERVi& 

Aurai-je Phonneur de vous 
o3rir mon bras? 

Je vous remercie.*^ 

Veuillez vous asseoir 
aupres de moi, de ce c6te. 

Voulez-vous du potage ? 

Peu, trfes-peu. 

Vous servirai-je du boeuf 
ou du veau ? 

Je prendrai du boeuf. 

Du plus cuit ? 

Non, du moins cuit. 



47. THE VEBB TO SPEAK, IK ENGLISH, AND A FEW OF THE 
FBENGH FOBMS 



1. XnflnitiTe. 
InflHitif. 
To speak. Farler, 



2. Participle Present. 
Tartieipe Friserd^ 
Speaking. Parlant 



3. Participle Fast. 
Fartieipe Faue. 
Spoken. ParU, 



4. Indicative Present. 
Indieatif Fretent, 
I speak, 

(do speak or am speaking) 
Je parte. 
thou Bpeakest, 
he speaks; 

we speak, 
you speak, 
they speak. 



6. Imoerfect. 
Im par/a U\ 
I was speaking, 

(or used to speak); 
Je parlais. 
thou wast speaking, 
he was speaking ; 

we "w-erc speaking, 
you were speaking, 
they were sx)eaking. 



6. Preterite or Perfect. 

Fau4 difini, 

FritSrU ou Far/aU. 

I spoke, 

(or did speak), 
Je parlai. 
thou spokest, 
he spoke ; 

we spoke, 
you spoke, 
they spoke. 



7. Patore. 
Fuiur, 
I shall speak, 
(or will speak), 
Je parlerai. 
thou shalt speak, 
he shall speak; 

we shall speak, 
you shall speak, 
they shall speak. 



8. Conditional. 
Conditionnel. 
I would speak, 
(or should speak), 
Je parhrais. 
thou wouldst speak, 
he would speak ; 

we would speak, 
you would speak, 
they would speak. 



9. laperatiTe. 
ImpiraHf, 



Speak, 
(or do thou speak), 
Parle. 
let him speak ; 

let us speak, 

speak ye, 
let them speak. 



10. Subjunctive Present. 

Suhjonetif Fritent. 
. . . that I may, or 

. . . should speak, 

que je parte. 
that thou shouldst speak, 
that he should speak ; 

that we should speak, 
that .you should speak, 
that they should speak. 



11. Subjnnct. Imperfect. 
Impar/aU du SubJ. 

. . . that I might or 
. . . should speak, 
que je parlasse. 

that thou shouldst speak, 

that he should speak ; 

that we should speak, 
that you should speak, 
that they should speak. 
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DISHES. 

Will yoa take fat or lean f 

A little of both. 

Permit me to give you a 
little gravy. 

This meat is excellent. 

Would yon have the kind- 
ness to pass me the mustard^ 
the salt and pepper f 

Andrew 1 the salt cellar. 

Will yon take this wing or 
this leg of chicken f 

I prefer tasting a little 
partridge. 

Will you take some leg of 
mutton^ some fish^ or some 
game? 

Neither, I thank you; I 
shall eti.t nothing more. 

You have eaten scarcely 
anything ! 

1 beg your pardon. 



PLATS. 

Vonlez-vons da gras on da 

maigre f 

Un peu dePon et de Paatre. 

Permettez-moi de vous 
donner un peu de jus. 

Cette viande et excellente. 

Auriez-vous la bont^ de me 
passer la moutarde, le sel et 
le poivre ? 

j&jidre ! la sali^re. 

Vous oflTrirai-je cette aile 
ou cette cuisse de poulet ? 

Je prefere goxiter un peu 
de perdrix. 

Voulez - vous du gigot 
{zjeeffo), du poisson, ou du 
gibier {zjeebe^ey) f 

Non, je vous remercie; jo 
ne mangerai plus rien. 

Vous n'avez presque rien 
mange !*^ 

Je vous demande pardon. 

48. THE TWO ATTXILIABT VEBBS ABE: 

To have, aroir, and to be, itrt. They are so called, auxiliaires, helping 
verbs, because, when they are used with past participles, they form the 
Compound Tenses, Temps ComposSs^ thab is, most of the past tenses of verbs : 
I have spoken, J* at parte; I have dressed myself, Je me auis habUlS. 
Here is a Table of the Compound Tenses with the usual names. 



I. Infinitif pasB^. 

To have spoken. 

Avoir parle. 

II. Fartioipe present com- 
pose. 
Having spoken. 
Ayant parle. 


VI. PasB^ antfirieor. 

/ had spoken* 
J*eus parl4 

(Chiefly used after when 
quand, lon^ que, di* g%9.) 


DC. Imp^ratif compost. 

Have spoken* 
Aie parl& 

(Stldom mit wUh.) 


IV. Pass^ Ind^fini. 

/ hare spoken. 

J'ai parle. 


VII. Fatar ant^rieur. 

/ shaU have spoken. 

J'aurai parle. 


X. Salgonctif pass^ 
. . . that I map, or 
should have spoken. 
. . . que j*aie parlS. 


V. Plus-que-parfait. 

/ had spoken. 
J'avais parld. 


Vni. Conditioimel pass^. 

I would have spoken. 

J*aurais parle, or (2nd 

form) J^eusse parl^. 


XL SnbjoDctif plus. 

que-parfait. 
. . . that I might, or 

should have spoken. 
... que j'euase parle. 



57 



WINES. 

Will yon take some Bur- 
gundy wine? 

Some Claret, if you please. 

I have never tasted better 
wine. 

In Prance we do not drink 
either Sherry or Port. 

Prench wines are better for 
dinner. 

Ah ! that is true. 

They are lighter; I like 
them very much. 

Pass to that gentleman the 
beans and peas. 

With your permission I 
will take potatoes. 



VINS. 

Voulez-vous du vin de 
Bom'gogne ? [vous plait. 

Du vin de Bordeaux, s'il 

Je n'ai jamais gout^ de 
meilleur vin.^^ 

En France nous ne buvons 
pas de vin de Xeres ni de 
Porto. 

Les vins frangais valent 
mieux pour la table. 

Ah ! cela est vrai. 

Us sent plus legers ; je les 
aime beaucoup. 

Passez a Monsieur les {lay) 
haricots et les petits pois. 

Avec votre permission je 
prendraidespommes de terre 



49. TO HAVE. AVOIR. 

Hemember that final s, t, z, e, es, and ent, are silent : they had, ils eurent. 
Pronounce eu as French u, sharply. Join final s (as z) to next vowel. 



1. Infinitif. 
To have. Avoir. 


6. Pass^ d^fini. 

I had. 
J* eus, 
tu eus, 
il eut; 

nous edmes, 
vous edtes, 
ils eurent. 


9. Imp^ratif. 
Have, 


2. Partidpe present. 
Baving. Ayant. 


aie, 
qu'il ait ; 


3. Participe pass^. 
Had. Eu. 


ayons, 
qu'ils aient. 


4. Indicatif present. 
I have, 

J' ai, 
tu as, 
il a; 

nous avons, 
vous avez, 
ils ont. 


7. Putnr. 
/ shall or will have, 

J* aurai, 
tu auras, 
il aura; 

nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 


10. Subjonctif present. 
. , . that I may or 
should have, 
que j' aie, 
que tu aies, 
qu'il ait; 

que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils aient. 


6. Imparfait. 
/ had (or used to 

have). 
J' avais, 
til avais, 
il avait; 

nous avions, 
yous aviez, 
ils avaient. 


8. Condftionnel. 
/ would have, 

J' aurais, 
tu aurais, 
il aurait; 

nous aurions, 
vous auriez, 
ils auraient. 


11. Snbj. Jmparfait. 
. . . that I might, or 
should have. 
que j' eusse, 
que tu eusses, 
qu'il eut ; 

que nous eussions, 
que vous eussiez, 
qu'ils eussent. 
H 
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DESSERT. 



You probably like English 
better than French cookery ? 

I like both^ each has its 
merit. 

I have no plum-pudding to 
offer you. 

One can do without. 

Shall I send you some of 
this apricot tart^ some pre- 
serve, or some jelly f 

A little tart. 

Will you have some cream 
cheese ? It is very good. 

I like strawberries and 
raspberries better. 

Give a plate^ a spoon, and 
a sugar basin. 

Is it sweet enough ? 

It is, thank you. 

A glass of Madeira ? 

With pleasure. 

Tour health ! 

Tours ! [room. 

Let us go into the drawing- 

They will serve coffee to us, 
and afterwards we will go to 

Please to pass, [the opera. 

After you. 



DESSERT. 

Yous aimez sans doute 
mieux la cuisine anglaise que 
la cuisine fran9aise ? 

Je les aime toutes deux, 
chacune a son m^rite. 

Je n'ai pas de plum-pud- 
ding a vous oflBrir. 

On pent s'en passer. 

Vous enverrai-je de cetfce 
tarte aux abricots, des 
confitures ou de la gelee ? 

Un peu de tarte. 

Voulez-vous du fromage a 
lacreme? H est tres-bon.^ 

J'aime mieux les fradses et 
les framboises. 

Donnez une assiette, nne 
cuiller {cwe-yair) etle sucrier 

T a-t-il assez de sucre ? 

Oui, Madame, merci. 

Un verre de Madere ? 

Volontiers. 

A votre sante I 

A la v6tre ! 

Passons au salon. 

On va nous servir le cafe, et 
ensuite nous irons k Pop^ra. 

Veuillez passer. 

Apres vous. 



50. TO BE ETBE. 

This verb 18 derived in part from sum, and in part from STO : we are, nous 
8ommes; we were, nous Hums, Remark that the circumflex accent of the 
infinitive is changed into an acute one in the participles, and the imperfect : 
been, (U; being, itant; I was, fetais. 

Pronounce they have, ils ont, neai-ly as illzong, and they are. Us sont, as 
illssong, making the a little nasal, as in don't, and dropping the g. Be 
attentive to pronounce s of pronouns, before a vowel, but NOT before a 
consonant : You are, you will be, Vous ites, vous serez (vooz ehty voo sray), 

A passive! verb is formed by merely joining a past participle to To be : To 
be punished, Hre puni; being punished, Stant punt; I am -punished, je suis 
puni; I was punished, fitais puni, or je fus puni; I shaU be punished, 
je serai puni : I would be punished, je serais puni, &c 
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THE DRAWING ROOM. 

You have fine pictures. 

They are landscapes by Paul 
Huet and sea-pieces by 
Gudin. 

You like painting ? 

Very much. 

I must show you a water- 
colour picture which my son 
Edmund has just made. 

He has given it me for my 
fite Asi^i ^^^ ^ superb nose- 
gay, [it ? 

It is charming ! When was 

Last Thursday. It was St. 

Emily^S day . Each day is a Saint's, 

In England they keep the 
birth-day. 
It is much better. 



LE 8ALON. 

Vous avez debeaux tableaux 

Ge sont des paysages de 
Paul Huet et des marines 
de Gudin. 

Vous aimez la peinture ? 

Beaucoup. 

H faut que je vous montre 
une aquarelle que mon fils 
Edmond vient de faire. 

II me Ta donnee pour le 
jour de ma fSte, avec un su- 
perbe bouquet, [^tait-ce ? 

C^est charmant ! Quand 

Jeudi dernier. C^etait la 
Sainte-Emilie. 

En Angleterre on fSte le 
jour de naissance. 

C^est bien mieux.^^ 



5L TO BE, STBE. 
Compounds: I have been (or I went), J*ai it4; I had been, J^avais 
its (zjahvayz ettyj; he had been, il avail m (ill ahvayt ettyj, etc. 



1. Infinitif. 
To he, Stre. 


6. Pass£ d^fini. 
I was, 
Je fus, 
tu fus, 
il fut; 
nous fiimes, 
vous fCites, 
ils furent. 


9. Iznpdratif. 


2. Participe present. 
Being, etaut. 


sois, 
qu*il soit ; 


3. Participe passd. 
Been, ete. 


soyez, 
qu'ils soient. 


4. Indicatif present. 
lam, 

Je suis, 
tu es, 
il est; 

nous sommes, 
V0U3 etes, 
ils sont. 


7. Futur. 

IshalltyrwiUhe. 

Je send, 
tu seras, 
il sera; 

nous serons, 
vous serez, 
ils seront. 


10. Subjonctif present. 

. . . iJiat I mxty, or 

should he, 
que je sois, 
que tu sois, 
qu'il soit; 

que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu* ils soient. 


6. Imparfait. 
J was for used to he J, 

J' dtais, 
tu etais, 
il etait; 

nous etions, 
vous ^tiez, 
ils etaient. 


8. Cocditionnel.' 
X would he, 

Je serais, 
tu serais, 
il serait ; 

nous serioDS, 
vous seriez, 
ils seraient. 


11. Subjonctif imparfait. 

. . . that I might, (yr 
should be. 
que je fusse, 
que tu fusses, 
qu'il fQt; 
que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu* ils f ussent 
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THE BABY. 

What age is your son ? 

Eleven. He is so studious 1 

Where is he at school f 

He is at the College Bollin. 

I wish I had seen him. 

He goes out every fortnight 
only. It is so long! 

I am sorry it is not his day 
to go out. 

I must at least show you 
my baby. 

John! Tell the nurse to 
come with the child. 

Tou will be able to give 
news of her to my brother. 

Here is W^^- Juliette. 

Oh! what a pretty little 
girl! Indeed, it is a little 

Miss Juliette ! [angel ! 

What pretty blue eyes ! A 
kiss ! She is a true jewel. 

Annette, go and put her 
again gently into her cradle. 

I thank you, Madam, for the 
pleasure you have procured 
me. 

It is already nearly eight. 

(Thecarriage is at the door) . 

Coachman, to the Opera ! 



LE BfiBfi. 

Quel &ge a M. votre fils ? 

Onzeans. Ilestsistudieuxl 

Ou est-il en pension ? 

n est au College Bollin. 

J'aurais voulu le voir. 

n ne sort que tons les 
quinze jours. C'est si long ! 

Je suis fkchi que ce ne soil 
pas son jour de sortie. 

n faut au moins que je vous 
fasse voir mon bebe. 

Jean, dites ^ la bonne de 
venir avec Penfant. 

Vous pourrez donner de ses 
nouvelles a mon frere 

Voici M^ Juliette. 

Oh ! la jolie petite fille ! 
Mais, c'est un petit ange ! 

Mademoiselle Juliette ! 

Quelsjolisyeuxbleus! ITn 
baiser ! C^est un vrai bijou. 

Annette, allez la remettre 
doucement dans sonberceau. 

Merci, Madame, du plaisir 
que vous m'avez procure.^^ 

II est dejapres de huit heures 
(La voiture de Madame est 
Cocher, a I'Opera ! [prete) . 



52. FmST CON JUG ATION: VERBS IN EB. TO SPEAK, FABLEK. 

This is the most important conjugation : most French verbs belong to it. 
The forms having the same numbers after them are pronounced the same t 
parler 1, parlS 1, parlai 1 ; or parlais 5, parlait 5, parlaient 5. 

To conjugate other verbs in er upon parler ^ take off the root pari- (that is, 
-what precedes er) and put in its stead what precedes er in any other verb : To 
speak, parl-er; you speak^ v<yu8 parl-ez; To sing, diant-eTf you sing, votis 
dumt-ez ; To pass, passer, I shall pass, je pass-erai. > 

Conjugate thus: To give, donner; to dine, diner; to breakfast, dejeuner; 
to carry, porter; to aid, aider: to like, aimer; to dance, danger; to jump, 
aauter; to study, itudier; to thank, remercier; to think, penser; to admire, 
admirer; to blame, bldner; to walk, marcher; to skate, patiner; to fly, 
voter; to row, ramer ; to prepare, |w^^ a.'er ; etc. 
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THE THEATRE. LE THfiATRE. 

Is that the Opera ? 

Yes; it is also called the 
Imperial Academy of Music. 

What magnificence ! 

The house is very fine and 
very large. 

It is well lighted. 

How many persons may it 
hold? 

More than two thousand 
eight hundred. 

Her Majesty's Theatre, in 
London, holds, I think, tlu:ee 
thousand. 

What are they going to 

Robert-the-Devil. [play ? 

It is a fine opera. 

53. mod£:le de la fsemi^ibe cokjuoaison: fables, to speak 

Attend well to the pronunciation of vlr-, all through. Suppose yon are to Bay pa in 
the English word pat ; then add a rolling rr : pahrr, pdhrrley. 



Est-cel^rOpera? 

Oui j on I'appelle aussi Aca- 
demic imperiale de musique. 

Quelle magnificence ! 

La salle est tres-beUe et 
tres-grande. 

Elle est bien eclairee. 

Combien de personnes 
peut-elle contenir ? 

Plus de' deux miUe huit 
cents. 

Le the&tre de Sa Majeste ^ 
Londres, en contient, je 
crois, trois mille. 

Que va-t-on jouer ? ^^ 

Eobert-le-Diable. 

C^est un bel opera. 



1. Infinitif. 




6. 


Pas8^ d^fini. 


9, Imp^ratif. 


To speak, Parler. 


1 


Je 
tu 


/ spoke. 
parlai, 1 
parlas, 8 


Speak. 


2. Participe present. 


parle, 3 


Speaking, Parlant. 


2 


il 


park; 8 


qu'il parle ; 3 






nous 


parlames, 9 


parlons, 4 


3. Participe passd 
Spoken, Parle. 


1 


vous 
ils 


parlates, 10 
parlerent 11 


parlez, 1 
qu'ils parlent 3 


4. Indicatif present 


t. 




7. Futur. 


10. Subjonctif present. 


/ speak. 




I shall speak. 


• . . that I may or 










should speak. 


Je parle, 


3 


Je 


parlerai, 12 


que je parle, 3 


tu paries, 


3 


tu 


parleras, ' 33 


que tu paries, 3 


il parle ; 


3 


il 


parlera ; 13 


qu'il parle ; 3 


nous parlons, 


4 


nous 


parlerons, 14 


que nous parlions, 6 


V0U8 parlez, 


1 


vous 


parlerez,- 12 


que vous parliez, 7 


ils parlent. 


3 


ils 


parleront. 14 


qu'ils parlent. 3 


6. Imparfait. 


8. 


Conditionnel. 


11. Imparfait. 


I icas speaking, 


or 


I would speak. 


• . . that I might, or 


used to speak. 








should speak, 
que je parlasse, 18 


Je parlais. 


5 


Je 


parlerais, 15 


tu parlais, 


5 


tu 


parlerais, 15 


que tu parlasseSj 18 


il parlait; 


5 


U . 


parlerait; 15 


qu'il parlat ; 8 


nous parlions, 


6 


nous 


parlerions, 16 


que n. parlassions, 19 


vous parliez, 


7 


vous 


parleriez, 17 


que vous parlassiez, 20 


ils parlaient. 


5 


ils 


parlei-aient.lS 


qu'ils parlassent. 18 
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CHIT-CHAT. 

Have yoa a play-bill. 
Here is one, ''U Entr'acte.'* 
Which do you like best, 
Italian or German music 7 

It is puzzling. I would not 
dare to choose. 

Your taste and ours do not 
always agree. 

For my part I admire the 
beautiful wherever it is 
found, in Mozart, Mendel- 
ssohn, and Bethoven — 

As in Rossini, Bellini, 
Donizetti, Verdi, Auber, 
Gounod, and Balfe; is it 
not so? 

That's it. You are right. 

The first tier, the boxes, 
and the pit are full. 

How do you like the ladies' 
dresses? , 

Very elegant. 

Do they differ much from 
those of the English ladies ? 

There is little difference; 
perhaps they are all rather 
too richly dressed. 

Yes, too much luxury ! 

54. SECOND CONJUGATION: VERBS IN IE. TO FINISH, FINIB. 

This verb and most of the verbs in tr, are conjugated as if they ended 
in re, finiref that is, as if they belonged to the fourth conjugation, of which 
vendre, to seU, is the model ; but there should be the insertion of the gluing 
letters 88 before the 13 terminations, the initial letter of which is a vowel, 
and before the 7 terminations beginning with e mute : we finish, nous 
fini-88-on8, they finish, ils fini-88-enU See p. 84. The past participle ends in i 

To conjugate verbs in ir on Finir, take off the root Fin- (that is, what pre- 
cedes tr) and put in its stead what precedes ir in another verb : To finish, jfEn-ir, 
you finish, rou« fini-ss-ez; to punish, pun-ir, you punish, vous pun-issez, etc 

Conjugate thus: To act, agir; to build, bdtir; to obey, obiir ; to polish, 
polir; to supply, foumir; to choose, choisirj to bless, benir ; to fill, remplir; 
to warn, avertir; to perish, pMr; to succeed, riussir, etc 



CAUSERie. 

Avez-vous un programme? 

En voici un, L' Entr'acte. 

Qu^aimez-vous mieux, la 
musique italienne, ou la mu- 
sique allemande? 

C/ est embarrassant. Je 
n'oserais choisir.^ 

Votre gout et le notre ne 
s^accordent pas toujours. 

Pour moi, j'admire le beau 
partout ou il se trouve, 
dans Mozart, Mendelssohn, 
et Beethoven. . . . 

Comme dans Bossini, Bel- 
lini, Donizetti, Verdi, Auber, 
Gounod et Balfe; n'est-ce 
pas ? 

C^estcela. Vousavez raison 

Lapremiere galerie,lesloges 
et le parterre sent pleins. 

Comment trouvez-vous les 
toilettes des dames ? 

Tres-61%antes. 

DiffSsrent-elles beaucoup de 
celles des Anglaises ? 

By a pen de diflference; 
peut-etre toutes sont-elles 
mises un peutrop richement. 

Oui, trop de luxe 1 
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THE ACTORS. 

They are going to begin. 

Listen to the overture. 

What an excellent band ! 

The curtain rises. 

Who is this actor ? 

I cannot tell you. 

He sings well. 

Will you lend me your 
opera glass? 

Certainly ! * 

Thank you, I am much 
obliged to you. 

Ton are very welcome. 



LES ACTEURS. 

On va commencer. 
Ecoutez Pouverture. 
Quel excellent orchestre 1 
On leve le rideau. 
Qui est cet acteur ? 
Je ne saurais vous dire. 
H chante bien. 
Voulez-vous bien me prSter 
votre lorgnette ? 
Certainement ! 
Merci, bien oblige. 



de 



Who plays 
Isabella ? 
It is a new actress. 
She is charming. 
She will succeed. 



C'est avec beaucoup 
plaisir. Monsieur, 
the part of Qui est-ce qui remplit lo 
roled'Isabelle? 

C'est une nouvelle actrice. 

Elle est charmante. 

Elle reussira. ^^ 



55. HOBELE B£ LA SECONDS CONJUOAISON: FIKIB, TO FINISH. 


1. Infinitif. 


6. Pas8^ d^fini. 


9. Imp^ratif. 


To finish, Finir. 


/ finished, 
Je finis, 
tu finis, 


Finish, 


2. Participe present. 


Finis, 


Finishing. Finissant. 


il finit; 


qu'il finisse ; 




nous finimes, 


finissons, 


3. Participe passd. 


vous finites, 


finissez. 


Finished, Fini. 


lis iinirent. 


qu*ils finissent. 


4. Indicatif present. 


7. Putup. 


10. Snbjonetif present. 


JfinUh. 


I shaU finish. 


. . . that I may, or 
should finish. 


Je finis, 


Je finirai. 


que je finisse, 


tu finis, 


tu finiras. 


que tu finisses, 


11 finit; 


11 finira; 


qu'il finisse ; 


nous finissons. 


nous finirons, 


que nous finissions. 


vous finissez, 


vous finirez, 


que vous finissiez. 


lis finissent. 


lis finiront. 


qu'il finissent. 


5. Imparfait. 
I was finishing. 


8. Conditionnel. 


• 11. Imparfait. 
, . . that I might, or 


I would finish. 






shovid finish. 


Je finissaisj 


Je finirais, 


que je finisse. 


tu finissais. 


tu finirais, 


que tu finisses. 


a finissait; 


11 finirait; 


qu'il finit ; 


nous finissions, 


nous finirions, 


que nous finissions. 


vous finissiez, 


vous finiriez. 


que vous finissiez, 


lis finissaient. 


ils finiraient. 


qu'ilfl finissent 



Gil 



RORERT-THE'DEVIL. 

How do you like the scenes? 

They are superb. 
'This moonlight scene is 
perfectly beautiful. 

Do you hear the sombre 
chorus of the demons ? 

Now Eobert wants to make 
a compact with — ^Hell. 

Isabella beseeches her be- 
loved one : 

Robert, thou whom I love. 
Who didst receive my oath. 
Thou seest my terror- 
Mercy! Mercy! 
Have mercy on thyself, 
And mercy on me ! 

How beautiful this air ! 

It is enrapturing. 

We are at the last scene 

of the last act. 

It is a pity ! 

This is the ted. 

This opera is Meyerbeer's 
master-piece. 

"When shall we have the 
pleasure of seeing you again? 

Ishallsoon have the honour 
of coming to take leave of 
you, and asking for your 
letters and messages to your 
brother. 

56. FHBASES IITITSES; 

Comment trouvez-vous cet opera? C'est un chef-d'osuvro. Comment 
trouvez-vous le d^cor de la demiere scene? II est superhe. Comment trou- 
vez-vous ce elair de lane? De toute beaut e. Que veut faire Robert? II 
veut faire un pacte. Avec qui veut-il faxe un pacte? Avec le diable. 
Pourquoi Isabelle supplie-t-elle Bobert ? Elle le suppiie de ne pas faire un 
pacte avec Tenfer. Aimez-vous cet air ? II est tres-beau. Oil en sommes- 
nous ? A la demiere scene. Est-ce la fin ? Qui, c'est la fin de I'op^ra. N'y 
a-t-il pas un baUet ? Non, Monsieur, le ballot est dans Fopera mcme (itsdf), 
Cet opera n*est-il pas beau? C'est un vrai chef-d'oeuvre. Avez-vous en- 
tendu (heard) l^s Huguenots (pronounce lay-Ugno) du mSme compositeur 
(of the same composer)^ Pas encore (not yet). Qu'aimez-vouz mieux, 
Bobert ou Norma? J'aime mieux la musique de Bellini Elle est ravissante. 



ROBERT-DE-CIABLE. 

Comment trouvez-vous les 

Us sont superbes. [decors ? 

Ge clair de lune est de toute 
beaute. 

Entendez-vous le sombre 
choDur des demons ? 

Voil^ Robert qui veut faire 
un pacte avec . . . TEnfer ! 

Isabelle suppiie son bien- 

aime: 

Bobert, toi que j'aime, 
Quire^usma foi, 
Tu vois mon effroi . . • 

Gr&ce ! Grftce 1 
Gr&ce pour toi-meme, 
Et gr&ce pour moi ! 

Que cet air est beau ! 
II est ravissant. 
Nous en sommes &, la der- 
ni^re scene du dernier acta. 

C'est dommage ! 

Voila la fin. 

Cet opera est le chef- 
d'oeuvre de Meyerbeer. 

Quand aurons - nous le 
plaisir de vous revoir ? 

J'aurai bient&t Phonneur 
d'aller prendre concede vous 
et de vous demander vos 
lettres et vos commissions 
pour Monsieur votre frere.^^ 



FRENCH GENDERS CONQUERED: 

* OB, THE DIFFICULTY OP FBBNOH 

FEMININES AND MASCULINES, 

SOLVED BT 

ONE SINGLE BULE. 

THIS LITTLE TBEATISE IS INSCRIBED TO THE DEAB UBITOBT OF 

PROFESSOR CHARLES JEAN DELILLE! 

GOOD AND GENEBOUS FBTEKD, OOMFBEHENSIVE AND LIBEBAL MIND, 
AND EMINENT TEACHEB. 



"The mastering of the Genders is bejrond comparison the most lahorions 
TASK we have to perform in learning the French language." 

"I so well remember that the perplexity which I experienced from reading 
rales oif the subject gave me such disgust, and was so near driving me away 
from the study of the language, that I shall take good care not to expose you 
to the effects of reading such bules." 

W. COBBETT. 

The task. The BULES— abb now Keduced to ONE SINGLE EULE. 

INTRODUCTORT REMAl^KS. 

Nouns denoting Females (as Princesse) are Feminine; nouns 
denoting Males (as Prince), are Masculine, of course. There is no 
need of Rules to know that. 

But what is the gender of nouns which denote neither Female 
nor Male, and which in French must (as there is no neuter gender) 
be either Feminine or Masculine ? There is the difficulty. 

Why should a house, maison, be a lady, and a garden, jardin, a 
gentleman? How is it to be known that a boot, botte, is Feminine, 
and a shoe, Soulier, is Masculine ? 

By ONE HTJLE, the essence of which is composed in two 
somewhat versified lines (or four half lines). Nouns with one 
of the terminations (terminaisons) in the lines are Feminine: others 
are Masculine. 

6. 1 



ca 

"Does tins give ilie Gender of all Nouns ?*• 

Of the IMMENSE MAJORITY — 99 out of 100. Make an 
experiment : take at random a page of anj French hook, 
prose or verse, or of a dictionary : you will find that the 
Gender of NEAELY ALL Nouns is determined by the Eule. 

As to the vouKS BEBELLious against the Eule, — as to 
exceptions, all those really important will be found in the 
pages which follow it. First comes a general list. Then the '. 
Masculine nouns are given, at the same time arranged in the 
order of the Terminations, and made into mnemonic sentences. 
Lastly, you have the ^minine nouns, so arranged as to form 
the Histortf of a great Female, Queen Elizabeth, \ 

Some of the sentences may, no doubt, seem very odd, but | 
their awkwardness will, it is hoped, be forgiven, on account of ! 
the many shackles despite of which they were to be constructed: ! 
it was something like racing in a sack 1 To have to write the 
history of Queen Elizabeth — without a masculine noun ! 
What a task ! After all, the strangeness itself will make the 
sentences more likely to be retained in the memory. 

Nouns but little used, or technical, and some niceties of 
syntax, have been purposely omitted, as they would otherwise 
have defeated the practical object of this little treatise. Should 
any one think that the exceptions are numerous, let it be 
considered that they are exceptions to the whole of the 
Nouns in the French language, that is, to 80,000 substantives ; 
then the two lists cannot be deemed too extensive. 

Obsbbve : in the Sentences, and in the Histoire de la Reins 
Elisahetkf containing the exception-nouns, those with the 
English, when taken in any other sense than the one in 
brackets, have their gender determined by the rule. Ex. : 
manche (handle) : as handle, it is masculine ; as sleeve, 
feminine. 

Nouns beginning with a slanting capital, as iSbntinelltf 
(sentinel), Pratiqu<?« (customers), Cbnnaissances (acquaint- 
ances), are always Feminine, even when denoting males. 

Very often, mistakes as to Gender do not proceed from 
ignorance of the Gender of the noun, but from not attending 
to the Eule of French Syntax, which says: Possessives my, 
thy, his, her, must NOT agree, as in English, with the 1 

Eossessor, but with the possessed. Ex. : His wife, BA/emme; I 
er husband, SON mari ; his or her life, SA vie. Beware ! ' 



THE lilLi« 

A NOUN IS 

FEMININE, 

having 
me of the folloxoing Terminations: 

able, ole, ule; ure, ere, eur; 

rre, Ue, ie; ee, ue, ion; 

be, cc, de; Je, ne, pe; 

se, fe, te; ve, he, aison. 

(oE, tie,) 

(As: Cathedraile^ Ecole, Nature^ F<wev/r, Terre, Conversation, 
Glemence, Beaute, Amitie, Mar die, Maiaon,) 

av Pronounce the lines nearly; thus : 

A hl-ol-ill ; ur-air-urr ;— rruh-UuIi-ee ; eJi-u-eong ; 
huh'Sulirduh ; fuh-nuh-puh ;-^mhrtul\rtey ; vuh-uli-aizonj, 

A NOUN IS MASCULINE 

having none 
of the Terminations above. 

(Examples : port, canal, canon, ordre, cafe, crime, village.) 
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PBmrCIPAL BXOEPTIONa 
MASOULINB. FEMININE. 



I. ile: scandale. 

Ole: mouopole, symbole. 

nle: opuscule, ridicule, vwti- 
■bule ; saule, scrupuld. 

ore : mercTire, murmnra. 

htt : caract^re, minist^re, mo- 
nastere, mystere. 

eur : bonheur, chou-fleur, eorar, 
d^shonneur, honneur, malheor. 

n. rre : beuiTe, ven^ 

lie: intervalle, mille, porte- 
feuille, quadrille, yaudeville, vio- 
loncelle. 

ie : genie, incendie, parapluie. 

^e : camee, lycee, musee. 

Qe: cantique, casque, cata- 
logue, dialogue, masque, portique, 
prologue. 

ion: xnillion. 

III. be ! adverbe, globe ; xno- 
nosyllabe, tube, verbe. 

ce : artifice, benefice, caprice, 
commerce, divorce, edifice, espace, 
exercice, hospice, precipice, sacri- 
fice, service, silence, supplice, vice. 

da : code, coude, episode, fluide, 
grade, liqiiide, monde, remede, 
suicide. 

fe: golfe. 

ne: automne, cbSne, crane, 
cygne, domaine, jaune, organe, 
patrimoine, peigne, phenomene, 
platine, regne, signe, trone. 

J)*: groupe, microscope, par- 
ticipe, ijrincipe, telescope, type. 

rv se: earrosse, colosse, 
rose (pink), vase (vase). 

te ! acte, buste, compte, conte, 
culte, dialecte, doute, insecte, 
ge^te, merite, precepte, reste, 
tete-a-tete, texte, tumulte, vote. 

te: et^, comity, oomte, c6t4 
p&fc^, traits ^ 

ve • fleuve, rgve. 

he : din&ancbe, mancbe (handle) ; 
reproche, t^egraphe, triomphe. 

aison: (No exoeption). 



affairs 

aile 

arme 

4me 

ancre 

armoire 

aaperge 

aitberge 

haase-cour 

mte 

bible 

boucle 

brebit 



cage 

cendre 

chair 

chaire 

chamJbre 

chanson 

charge 

chaux 

circulaire 

cire 

def 

Connaissance 

cour 

coutume 

creme 

croix 

cuiller 

dent 

dot 

Dupe 

enclume 

encre 

inigme 

jingle 

Sponge 

escadre 

estime 

itoile 



fiamme 
JUur-de-lii 

fowe 

fou 

forit( forest J 

forge 

forme 
foudre 
fourmi 

gamison 

gloire 

gomme 

fforge 

grammaire 

grange 

gr^le 

gu^rison 

guitare 

histoire 

huile 

huUre 

Ue 
image 

lame 

larme 

legon 

lettre 

Uvre 

lime 

Uvre (lb. J 

loge 

loi 

lyre 



main 

MajestS 

maxime 

mimoire 

(memory) 

mer 

moiaaon 

montre 



fable 

fafon 

faim ^^. 

fauxdcyihe)^^^ 

ferm^e 

fenAtre neige 

fievrc noix 



nuU 

offre 

ombre 

orange 

page 

poire 

paix 

pantouJU 

part 

peau 

perdrix 

perle 

Pereonne 

(a person) 
plume 
poile 

(frying-pan) 
poire 
pomme 
poudre 
prison 

rage 

rame 

ran^on 

Hformje 

rencontre 

rdgle 

rime 

satire 

Sentindle 

soif 

somme (sum) 

sour is (mouse) 

syntaxe 

Pthle 

taxe 

tige 

toile 

tour (tower) 

toux 

trakison 

iuile 

vertu 

Victime 

viotoire 

vis 

voile (saU) 

voix 
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MA8CTTLINE EXCEPTIONS. HHEMOHIC SENTENCES. 

(They contain Nouns which, though having Feminine 
terminations, ARE MASCULINE. No Feminine noun 
admitted.) 

I. (ale). £yitez le scandale : c^est un d^dale. 

(ole). Le capitole fut le symbole du monopole. 

(nle). Souvent un long pr^ambule (6 ridicule!) est le 
vestibule, le cr^puscule d^un opuscule vide comme un 
moule (mould). Un monticule n^a pas de saules. Un 
pendule (pendulum) oscille avec scrupule. 

(ure). Le mercure monte: bon augurel Pour tout 
parjure, murmures ! ^ 

(ere). H y a des rlverberes k Tembarcadfere et au 
debarcadere. Un hemisphere est un solide; un planis- 
phere, un plan. Un ministere sans caractere est sur un 
cratere. Un monastere, c^est un mystere. Ou sent 
le presbytere et le baptistere? Sur le derriere du cimetiere. 

(eur). Honneur : bonheur ; dfehonneur : malheur ! 
Un chou-fleur croit-il sans labour sous Pequateur ? En J, 
1 est le numerateur, 4 le denominateur. 2 et 3 multipli- 
cateur et multiplicande, sont facteurs et diviseurs de 6, 
produit ou dividende. 

11. (rre). Le lierre, sans paratonnerre, pent Stre frappe 
du tonnerre.^ H y a des parterres sous verre. Beurre 
sal^, pauvre leurre I 

(Ue). Intervalle ne rime pas avec libelle, vermicelle, 
violoncelle. Un codicille est moins gai qu^un quadrille 
ou un vaudeville. Un mille de tulle coute cher. J^ai du 
chevre-feuille dans mon portefeuille. 

(ie). Le genie, incendie de Fesprit, parfois irrite le foie 
et fait desirer le simple parapluie du bon sens/ 

* The mercury goes up : good augury I For any perjurer, murmurs I 

* Where are th^parsonage and the baptistery ? At the back of the ehurohyard. 

* II. The ivy, without a lightning.oonductor, may be struck by thunder. 

* Genius, fire of the mind, at times irritates the hver, and makes one wish for the 
rimple umbrella of good s 
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MASCULINE EXCEPTI0H8 CONTINTJED. 

(ce). Lea trophees da lyc^e sont doux. Au rez-de- 
cliaussee da musee il 7 a des maasolees et des camees. 
Un heareax hymenfo, c'est Tempyree. 

(ue). L'orgue peafc exprimer un monologue, un 
dialogue, un prologue, ou un epilogue : quel catalogue ! 
Le zodiaque touche lea tropiques. Un distique uq 
forme paa un cantique.^ Un tonique est un apecifique. 
Un narcotique agit parfoia comme un ^metique. Un 
lexique n*est qu^un portique du aavoir. Dans un cloaque 
il faut des aocques.^ Un casque court maint risque mSme 
au cirque. Sur Fobelisque on voit un masque. 

(ion). Depensez millions et billions, non en lampions, 
mais en bastions, vera le aeptentrion, 

III. (be). Coeur est un monosyllabe; crabe, un poly- 
syllabe. Un verbe et un adverbe ne font pas un proverbe. 
Un globe, ou un tube n'est pas un cube. 

(ce). Un pouce est un petit espace. Un sacrifice, un 
service, est parfois un benefice.* Puyez Pexercice de tout 
ofiice (office) d^artifice au prejudice d^autrui. Le vice, 
quels qu^en soient les auspices, le frontispice, conduit a 
un precipice, a un supplice inevitable : c'est un calice 
qu^aucun cilice, aucun hospice ne pent supprimer. Caprice ! 
. . . fi'Sle edifice, court delice (delight, in the singular) ! 
Le sacerdoce ne doit pas etre un negoce, un commerce. 
Sur le divorce, silence 1 * 

1 The zodiac toaolies tho tropiofl. A distich does not form a cftnUde. 

* A lexicon is only a portico of knowledge. In a sewer dogs are wanted. 

* An inch (thumb) is a small space. A sacrifice, a service, is at times a profit. 
^ Priesthood should not be a trade, a commerce. About divorce, silence I 
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TSOJnSS UASCTTLIKE IHOtTOH WITH FEMININE ENDS. 

(de). Mdritez un hant grade< Un remede bon pour un 
bipede ne Pest point pour nn qiiadmpede.^ Dans le 
vide, un fluide, un liquide, pese corame un solide. Un 
oxyde est un acide. * L^homicide, le suicide, le parri- 
cide sont aflfreux. Lorsque Bacon, appuy^ sur lo coude, 
Gtudiait le code, les episodes des synodes etaient pour lui 
aux antipodes. Ce monde est un exorde, un prelude du 
monde de Favenir. 

.(fe). Un greffe (court clerk's oflSce) est un golfe de 
papiers. 

(ne). Le cr&ne oontient I'organe de Pesprit: quel 
arcane !' Le platane, le cbSne et le frtee sont de beaux 
arbres. L'oxygene, Thydrogene, Pazote et le carbone 
offrent les ph^nomenes des gaz. Un cdne est pointu. 
Au pr8ne, un prfitre est sur son trdne. Personne (nobody) 
ne vit de jefine. C'est un riche patrimoine qu'un domaine 
ou il y a de Pantimoine et du platine. L'interregne du 
bague est le signe d'un bon regno. Un cygne n'a nul 
besoin de peigne. En automne le jaune domine. 

(pe). Le jaspe est bigarre, le crfepe (crape) est noir. 
Le principe du participe est simple. Le tflescope et le 
microscope peuvent tirer ^horoscope de bien des groupes 
d'etres & types divers. 

rV. (se). Les gymnases russes out ^t^ cre^s par un 
ukase. Un vase (vase) en gypse est fragile. Fenelon 
n'avait pas de remise (glass-coach), et visitait sans 
malaise tout son diocese.* Le rose (pink) a quelque 
chose (something, a pronoun) qui plait. Un carrosse 
d^autrefois etait un colosse. 

^ Merit a high grade. A remedy good for a biped is not so for a qnadniped. 
' In Tacnnm, a fluid, a liquid weighs as much as a solid. An oxide is an acid. 
' The sknil contains the organ of the mind : what a mjster j I 
* Fi^nelon had no glass coach, and Tisited without uneasiness all his diocese. 
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MASOiniHB BXOIFnon: KNEX09I0 SSHTSITCES COVCLUBSD. 
(te). Toat pr^cepte^ toat rite a son m^rite. Le site, 
le gite d'an satellite n'est pas au faite.^ Le vote aniyersel 
a, sans nnl doute^ son antidote. Conte et compte font 
deux.* Facte: qu*un entr'acte soit moins long qu*nn 
acte ! Qui sait le dialecte de deux insectes, en tete-k-tete ? 
Le culte doit £tre sans tumulte. Un myrte est nn arbuste 
dont un buste est parfois ome. Souvent un geste suffit^ 
le reste se devine.^ Dans un poste (situation) envie, 
craignez le contraste d'etre offert en holocauste^ comme 
un automate, un squelette, un vil tire-botte, un casse- 
noisette: point de parachute 1 Un texte n'est souyent 
qu'un pretexte (pretext). 

(te). En et^, le p&te est lourd. Chaque comte a des 
comites utiles qui prennent des arretes. Tout traite a un 
cote faible.* 

(ve). Le conclave n'a plus de glaive. Un fleuve d'or 
est un rfive. 

(he). Le dimanche, rel&clie. Alors quelques-uns ne 
veulent toucher au manche (handle) de rien, pas meme h 
un tourne-broche. Si, pour eviter les reproches, on 
entend le preche sous le porche, gare au catarrhe I Le 
telegraphe, merveilleux labyrinthe, pent faire passer k 
rinstant un paragraphe, un autographe, un hemistiche, ou 
an hieroglyphe : quel triomphe sur Fancien coche I 

(aison). (Not one exception). 

(The nouns in the two following verses are always 
masculine, though applied to women). 

'^ Ange au doux minois est (parfois I'on en caquette). 
Guide, auteur, professeur, bas-bleu, peintre ou poete." 

1 Any precept, any rite has its merit. The site of a satellite is not at the top. 
s Unirersal vote has, no doubt, its antidote. Tale and accoant are two. 
* Often a {gesture suffices, the rest is guessed. 

« In summer a pie is heavy. Eaoh county has committees who make regolationt. 
i n .- ) oaty has a weak side. 
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VEMXJSrnSTE EXCEPTIONS. 

HISTOIRE DE LA EEINE ELISABETH. 

^Tt 18 made up with Nouns^ ichichf THduoH having manuline terminations-^ 
tliat i9, having none of the Feminine terminations ale^ olCf tUe, d'c, are FEMI- 
NINE. Not even one masculine noun has heen admitted in the odd narrative.) 

1. Lorsque sa ilfajeste rejut la pourpre froydl purple) y 
que de fanfares ! ^ Ayant la clef des affaires, elle sut 
choisir des Personnes fpersons) dignes d^estime. Elle 
avait profite, des lejons d^algebre, de grammaire et de 
syntaxe. Possedant la mitre (detach^e de la tiare de sa 
iSiaintete, dont la chaire est it Eome), elle completa Voeuvre 
de la reforme. Elle conserva la Bible, mainte loi, regie, 
maxime, les dimes et les taxes, mais non les abbayes.^. 

2. La reine visita Kenilworth. Quelles gammes sur la 
guitare et la lyre ! Sup la cime des tours {towers) et des 
tniles (d^oii fourmis, souris et chauves-souris avaient fiii), 
les fi^entinelles de la gamison etaient en files. C'etait 
une vraie foire: balan^oire, cible, paume, polka, boxe, 
mais point de rixe ! ^ Dans les chambres et les anti- 
chambres, il y avait des horloges ou des montres nouvelles. 
Sur la plupart des vitres des fenfitres, on voyait chansons 
et epitres, pleines de louanges, sans satires ni ^pigrammes. 

3. Quelle auberge ! Partout des tables couvertes de 
toile ; la faim et la soif y trouvaient . . . perdrix, dont la 
cuisson etait parfaite, asperges a Pliuile, huitres, pommes 
de terre, crimes a la gomme, tribus de pommes, de poires, 
piles d^oranges, et une moisson de noix.* Les boissons, 
entieres vendanges, Etaient dans des amphores d^une ricbe 
main-d^OBuvre. Derriere une cloison, il y avait, pour les 
Pratiques, des armoires contenant cuillers, ecumoires, 
passoires, rotissoires, poSles (frying-pans), et mainte paire 
ou couple de bassinoires : la lime et Feponge avaient bien 
travaille. 

> IVlieti Her Ifajesty reoeivecl the ro]ral pnrple, how many flonrishes ! 

* She completed the work of the Beformation. She preserved the Bible, mar; a law, 
role, and maxiin, tithes, and taxes, bat not abbeys. 

* It was a true fair : swiog, target, tennis, polka, boxing, but no scnin(>? ! 

4 Creams with gum, tribes of apples and pears, piles of oranges, and a harvest 
of nuts. 

7 2: 
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BX8TMBS SB LA BUR SLZSABETS; 

4. Les B&teB des ^tables^ de la basse-cour^ les brebis/ 
enfin toates les mftchoires enrent lear qnote-part : anges 
et manigeoires ^taient bonrr^es.^ Son Altesse depensa de 
grandes sommes {mma), piastres ou livres {pounds). 
L'aprds-midi^ EUsabetii et sa cour^ dans des leges om^es 
d'^toileB en naore^ de gaze^ de serge et de moire a &anges^ 
riaient ii des pantomimes^ on it des fables dramatiques^ 
jonees sht nne plate*forme^ et composees par une plttme 
qoi savait bien peindre les &mes^ les coutumes et les 
moDOFS : images, m^taphores, rimes^ pages immortelles !^ 

5. Cependant la reine inqoiete, croyait voir dans 
Pombre, trames et trahisons. Nee de la mSme tige 
qu'elle, Marie Stuart, it son aurore, avait ete condoite en 
France. Ses formes charmantes, ses levres de rose, la 
neige de sa peau, ses dents de perles, ses vertus, et non 
sa dot, la couronnerent des fleurs-de-lis.* Veuve, pen 
avant la nuit de la Saint-Barthelemy, avec amertume elle 
partit. Quand la brume de la mer lui deroba la plage : 
France, dit-elle, en larmes, la nef m'emporte, mais de 
moi je te laisse une part ! 

6. Plus tard^ Elisabeth pleine de bile, la retint en cage; 
en prison ; ni Caution, ni ran9on ne valurent. II eiit ete 
heureux que Marie n^efit jamais use d^ecritoire ni d^encre f 
On vk dans ses lettres (dont on avait brise la cire) des 
cireulaires & oflfres coupables. Condamnee, Marie donna 
tout : boucles, ^pingles et topazes. Pleine de foi, la croix 
h, la main, elle marcha en paix a la mort.^ La lame 
tomba trois fois avant de couper les fibres de la chair de 
la gorge ! 

1 The Peasts in the stables and in the ponltry-jud^ the sheep, in short all jt#s had 
their quota : troughs and mangers were stuffed. 

a Souls, customs and manners : images, metaphors, rhymes, pages immoxtal. 

> Her charming form, her rosy lipa, the snow of her skin, her pearl teeth, her 
Tirtnes, and nf t her ddwxy, i rowned her with the flears-de-lis. 

* Full of fisith, tiie cross in her band, slie marohed in peace to death. 
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Pin db l'histoirb d'Elisabeth, 

7. I/Espagne devoree come une couleuvre, par la Ifepre 
de la rage, lan9a son Armada; une JSxcellence navale; 
qtii anrait pa se noyer dans une mare, ou one baignoire, 
en eut la charge. L^alarme se repand dans Pile. Fermes, 
granges, forSts, forges sent abandonnees ; ^ laissant 1^ 
guStres et pantoufles, on court aux armes, on a des ailes, 
on s'exerce k l^escrime, aux manoeuvres, avec des verges 
et des faux. 

8. La reine, sur une jumen!; ayant la blanoheur de la 
cHaux, parla^ aux phalanges, d^une fa^on digne de 
memoire {memory), Les voiles {sails) de la presqu'ile 
ayant paru, Pescadre anglaise leva Fancre et alia a leur 
rencontre. Frappant Teau, Pecume, comme avec des 
rames ou nageoires, elle lance la flamme et la foudi*e.^ 
Quelles decharges ! Ni poix, ni vis, ni tringle, ni t61e, ne 
purent tenir les poutres jointes : deb&cle . . . victoire. 

9. Un de ceux qui obtinrent palmes et gloire fut aim^ 
d'EUsabeth ; quelle toison pour lui ! Mais sa Seigneurie 
fut Dupe, Fictime de ses foUes Connaissances : la reine le 
condamna sans merci. 

10. Vers la Toussaint, la fievre et la toux la saisirent ; 
point de guerison, plus de voix^ tenebres . , . et bient6t 
ce fat la fin de sa royaute : argiie, poudre et cendre ! ^ 



I Alarm spreads in «he isle. Forms, granges, forests, forfes are abandoned. 

* The Queen, on a mare haTing the whiteness of lime, spoke. 

s Striking the water, the foam, as with oars or fins, it hurls flame and thunderbolt. 

* About All-Saints, ferer and oongh seized her ; no recovery, no yoioe : darkness . . 
and soon there was the end of her royalty : clay, dost, and dnders I 
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BXBBOI8B ON FRENCH OENDEB8. 



La Fp m w t ui Osvub v Hoh^ 
Divx fuiiu 8cten» 
I. 



•^.IfiSJT 



— ATez'Vouc 

~Kon. Mo 

— Je TDo« ca prw, Mnres, ] 

Edooard «ni7», ci iMstM fl mmit U 

porte. 

n. 

— VoadMr, j*M pa» pM I 
IP*nres dM aons lirwifau. 

— ATei-Toos CMaj< f 

— Non, Moaaeor, ib eont ■ 

— Bssarn, «t Tom In c 
L'^tudiant eawjra • . . et il In mt 

bieotot pwfldtoment. 

BARBE-BLEUE, OONTK 
II ^taii aae f oU on homme qui ayait 

de belles maisont h. Ia Tille et a Ia 

campasne, de U vaiaseDe d*or et 

d*argeiit, des meubles en brodeiie et 

des carrosses tout dores. 
Mais, par malheur, cet homme avait 

]a barbe bleue. 
XJne de ses yoismes, dame de quality 

avait deox fiUee jNurfaitement belles. 

H loi en demanda nne en manage. . • 



Thj Doos An vas 6sin>sas ov Ifovn^ 
Two LiRLs Soa». 
I. 
" Sir, I cannot open tiie door/* 
I tried, my 



•• Hare you tried, my boy F** 
"Ko. Mr. bat I esimot.'' 



• I pray, toy, Edward/ 
Edward tried, and he aooa opened the 
door. 

n. 

''Sir, I cannot learn the Oenden of 

French noons." 
••Have yon teied?** 
'* No, mr, they are so diffienlt 1" 
** Try, and you wiU know them/* 
The student tried, and he soon entirdj 

mastered them. 

BLUE-BEARD, A TALE. 

There was once a man who had beau- 
tif ol houses in the town and in the 
country, gold and silyer phkte, furni- 
ture with embroidery, and caiiiages 
all gilt 

But, by misfortune, this man had 
his beard blue. 

One of his neighbours, a lady of 
quality, had two daughters perfectly 
beautiful He asked of her one of 
them in marriage. • • .^ 



Porte, 

nom, 
scene, 
enfan^ 

Conte, 
fois, 

maison, 

ville, 

campagne, 

vaisselle, 

or, 
argent, 
nieiible, 
broderie, 
caiTosse, 

malheur, 

barbe, 

dRTne, 

quality, 

niarinse, 



fiadmine, because it has one of the Feminine terminations in the lines : fie. 

M, te, (page 67). 
masculine, becaose it has none of the feminine terminationa. 
masculine : none of the feminine terminations. 
femininw : one of the feminine terminations : /«, ««, p«* 
masculine : name of a male. 



masculine, because it is in the sentences containing the mascTiline 

exceptions: Conte et compte font deux, a tale and an 

account are two things (page 70). 
feminine^ because in Elisabeth^ which contains the feminine 

exceptions : La lame tomba trois fois, the blade fell three 

times, (page 74). 
feminine^ because it has one of the feminine terminations : ve, Ae, 

aison. 
feminine, it has a feminine termination : rre, lie, ie* 
feminine termination : fe^ne, pe. 
feminine termination : m, lie, ie, 

masculine, because it has not one of the feminine termination!, 
masculine : no feminine termination, 
masculine : no feminine termination, 
feminine termination : rre, Ue, ie. 
masculine exception : Un carrosse ^tait on colosse, A caniage 

was a colossus (p. 70). 
masculine ex^ption : Houneur, bonheur ; deshonneur, malheur ; 

Honour is happiness ; dishonour, misfortune 1 (p, 69)« 
feminine termination : he, ce, de. 
feminine : name of a female, 
feminine terminations : se, te, tS, 
masculine : no feminine termination* 



THIRD FABT. TBOISI^ME FABTHL 



'*T7i]l you speak Italian to mef' 
••No.'* 

*'Spanislir "Na» 

" German r"No.» 

"English?' "No» 

"LaUnr "No.» 

" Greek r» "No." 

"Syriacr "No.» 

"Turkish?' "No." 

"Arabic?' "No, no; Frenc\ 
French, French I" 
MoLifiBB. Tlie forced marriage, 

Habpaoon. Tell megabit. Wilt thou 
make for us good cheer (good eating) ? 

Jacques. Yes, if you give me plenty 
of money. 

Habpagon. The deuce ! always 
money 1 It seems as if they have 
nothing else to say : money, money, 
money ! Ah ! they have this word 
only in the mouth : money ! 

MoLi&BE. The MUtT. 



"— Youlez-vous me parler itaUen ?— 
Kon. 

— Esnagnol ?— Non. 

^-Allemand ?— Non« 

—Anglais ?— Non, 

^Latin ?— Non. 

— Grec ?— Non. 

«— Syriaque ?— Non. 

— Turc ?— Non. 

— Arabe ?— Non, non ; fran^ds, 
frangais, fran^ais !" 

MoLiiBS. Le Marriage fcrci. 

Habpaoon. Dis-moi un peu. Nous 
feras-tu bonne chere ? 

Jacques. Qui, si toub me donnez 
bieu de Tai^ent. 

Habpaoon. Quediablelioujoursde 
Targent ! II semble qu*ils n'aient auhe 
chose & dire : de Tai-gent, de I'aigent, 
de Targent ! Ah ! ils n'ont que ce mot 
& la bouche : de Targent ! 

MoLi&BB. VAvare, 



MONEY. ARGENT. 

1 Franc (which divides into 100 centimes) is equal to ^\d (or 
nearly \^d.) Thebefoee : 

1 Centime is equal to -^ (or to nearly -^ of an English penny. 
10 Centimes are nearly equal to Id. ; 50 cent., or half a fr., to 5d. 
(Ai to sous, they belong to the old system : 1 sou is worth 5 centimes 
or id; 20 sous are worth \ franc.) 

5 Francs are equal to 4«; 10 fr. to 8«; 20 fr. to 16* i 25 fr. to 
£1 ; 100 fr. to £4 ; 1000 fr. to £40. 

1 Shilling is equal to 1 franc 25 centimes. 
1 Penny is equal to 10^^ centimes ; that is to say, to nearly lOJ 
centimes. Therefobb : [to 1 Ar. 25 cent. 

6 Pence are equal to 62^ centimes; and I2J, or 1 Shilling, is equal 
£l is equal to 25 fr. ; £4 to 100 fr. ; £10 to 250 fr. 

Here is the representation of a Franc 5 6r. means that it weighs 5 
grammes, and the line underneath indicates the diameter in metric measure : 
23 millimetres, for the metre, see next page. 




25, mittim. 
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MEASURES or LENQTa MESURES OE LONGUEUR.' 

1 Mitre, or meter (from lUrpop, measure, the stand- 
ard measure), is one teu-miUionth of ike distanoe from 
the pole to the equator, and is divided into 10 deci- 
ntetres, each decimetre dividing^ into 10 centimdtres, 
and each centimetre into 10 millimetres. 

The metre is equal to 39^f^ English inches, or 
to nearly 39} inches. Thekefobe : 

1 Decimetre, or t^f a mdtre, is equal to 3^'^ inches, 
or a little more than 3^ inches. 

The diagram on the left of this page represents 1 d^ci- 
m^tre divided into its 10 centimetres, and these into mill. 
Put together ten times the line, and you have a mitre. 
The Book marker dose to this page ii a dami-m&tre. half a m^tre . 

(Of course two of this measure make a mitre). 

1 Centimetre, or ^^ of a decimetre, is equal to ^^ 

1 Millimetre is the -5^ of a centimitre. [of an inch. 

1 Kilometre (1,000 mitres, distance measure) is 
equal to a little more than -| of a mile. 

10 Kilometres make 6^ miles. 

1 Lieue^ or French league, old measure, is equal to 4 
kilomitres, a little more than 2^ miles. 

1 Hectare (10,000 square mitres, metres carres) is 
equal to nearly 2i acres. 

1 Arpent was -I- of one hectare, or f of 1 acre. 

1 English foot is equal to Sy^ decimetres. 

1 old French foot was 12f English inches; the 
French inch was divided into 12 lignes. 

WEIGHTS. POIDS. 

1 Kilogramme or kilo (or 1000 grammes), is equal to 2-^lb. or 
100 Kilogrammes make l-^^ cwt., or nearly 2 cwt. [2lb. S^oz. 
1000 Kilogrammes, or 1 tonneau make 19^ cwt., or a little less 
than an English ton. [to 50|- kilos. 

1 English lb. is equal to -^^ of a kilogramme. 1 cwt. is equal 
1 English ton is equal to 20 old French quintaux, or L016 kilos. 
1 Litre is equal to If pint. 
1 Hectolitre (100 litres) is equal to 22 gallons. 
1 English quart is equal to 1^ litres; 1 gallon to 4-j^ litres. 
1 English quarter is equal to 2 -j^ hectolitres. 

Great attention should be paid to the difference of English and French weights used in 
medicine. A mistake might prove fatal; for instanee, if 15 grs. (Englidi grains) of 
emeticei, were supposed to mean 16 Frenoh grammes, it would be wrong ; 15 grs. are 
only about one French gramme. 

1 English grain is 0.065 gramme. 1 gramme is 1S.4SS grains, ot ntulj 

1 scruple (20 grains) is 1.3 gramme. I5i grains. 
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THIRD PART. 



TROISlfiME PARTIB. 



THE POCKET BOOK, 

I have a great many things 
to do to-day. 

I must make a list of them 
in my pocket book. 

This memorandum-book is 
very convenient, but it is 
not divided into months. 

Oh ! yes, here are the 
months of the first quarter: 

January, February, March, 

Second quarter : 

April, May, June. 

That makes half a year. 

Third quarter : 

July, August, September. 

Fourth and last quarter : ^ 

October, November, and 
December. 

That is the second half- 
year. 

Here are the seven days of 
the week : 

Monday, Tuesday, Wed- 
nesday, Thursday, Friday, 
Saturday, and Sunday. 



LE PORTEFEUILLE. 

' J^ai beaucoup de choses h 
faire aujourd^hui. 

H faut que j^en fasse la 
note BUT mon portefeuille. 

Get agenda est bien com- 
mode, mais il n^est pas 
divise par mois. 

Oh ! si,''^ voici les mois du 
premier trimestre : 

Janvier, Fevrier, Mars. 

Deuxieme trimestre : 

Avril, Mai, Juin. 

Cela fait un semestre, 

Troisieme trimestre : [bre. 

Juillet, AoAt {oo), Septem- 

Quatrieme et dernier tri- 
mestre : 

Octobre, Novembre et De- 
cembre. 

C^est le second semesfcre 
de Vann^e. 

Voil^ les sept (say) jours 
de la semaine {smenn) : 

Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi 
et Dimanche. 



67. Y£S, EXFBESSED BT ''SI." 

Here^ Tss has been expressed, not by out, but by si. Such must be the case 
whenever TES comes in answer to a negative question or assertion. For 
instance, if you are asked : Have you breakfasted? Avez-vouz de^euni t you 
will answer: Oui, Monsieur, But if they say : Have you not breakfasted? 
N^avtz^oous PAS d^eun6? or, You have not breakfasted, I suppose, Vous 
n*avez fas dejeune, jepense, you must answer : . . . 5«, Monsieur. You do not 
understand this ... Oh! yes Sir! Vous ne comprenez pas cecit Oh/ si 
Monsieur. J}' 

Sometimes Si fait {yes, such is the fact) is used instead of si only : You do 
not like study. Oh ! yes, I do, very much : Vous n^aimez pas VHude. Si 
fait^ je Vaime beaucoup. This use of si, and its rationale is little known, and 
nowhere mentioned. Si is derived from the Italian Si, yes, itself derived* 
from the Latin sic, thus, so. Italian is la lingua del Si. 
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PLANS. 

I like this French almanac ; 
it is portable^ elegant^ and 
well printed. 

I rose very late this morn- 
ing : therefore {$o) I am not 
pleased with myself I 

If any one asked me : 

At what o'clock did you get 
np (you have you raised) ? 

I should be obliged to an- 
swer: I have been very lazy. 

I must rise at an earlier 
hour. 

Unless I do^ I shall neverbe 
able to do any thing good. 

Where is my silver pencil- 
case? 

Ah ! here it is. 

I feared I had lost it. 

What shall I do to-day? 

At ten o'clock Ishall break- 
fast^ and then I shall go out. 

I must first go to my 
banker's : I have money to 
receive. 

Let me not forget my letter 
of credit. 



PROJETS. 

J'aime cet almanach fran- 
fttis; il est portatif^ €l^gant 
et bien imprime. 

Je me suis leve bien tard 
ce matin : aussi je ne suis 
pas content de moi ! 

Si quelqu'unmedemandait: 

A quelle heure vous etes- 
vous lev^? 

Je serais obh'ge de repond- 
re; J'ai ete tres-paresseux. 

n faut que je me leve de 
meilleure heure. 

Sans ccla je ne pourrai 
jamais rien faire de boii: 

Oil est mon porte-crayon 
d'argent ? 

Ah ! le voici. 

Je craignais de I'avoir perdu 

Qu'est-ce que je ferai au- 
jourd'hui ? 

A dix heures je dejeunerai, 
et puis je sortirai. 

H faut que j'aille d'abord 
chez mon banquier : J'ai de 
I'argent a recevoir.^® 

N'oublions pas ma lettre 
de credit. 



68. Third Conjugation: VEBB8 IK 015. TO BEGEI7E, BEC^FO/IZL 

There are only 7 reguhir verbs in this conjugation, and they aU end in evoir; 
the other verbs in oir, as voir, to see, pouvoir, to be able, valair^ to be "worth, 
vouloir, to will, &c., are irregular. 

Verbs conjugated on recevoir: to perceive, apercei'oir; to have a perception, 
or to coUect, percevoir; to conceive, coneevoir; to deceive, dicevoir; to owe, 
devoir, and to owe again, redevoir. 

To conjugate them, take off rec (pronounced ru88) from rec-ewir, and put in 
its stead what precedes evoir of the other verbs : Je rcQ-ois, faper^-oit, 
je conp-ottf, je d-ois, tu d-ois, il d-oit, nous d-evons, roue d-evez^ ils d-oiveat; 
it d-evais; je d-us; je d-evrai; je d-evrais, &c. 

Obs. Before o and «, c has a ctdille (,), which gives it the sound of «; rtfu. 
The a takes a circumflex accent in dH, owed, to distinguish it from du, of the. 
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TEE VOTB. 

I fear I have brought the 

TVTongone {whichneedednot) . 

Xiet me look. No, it is the 

riglit one {that which needs). 

At eleven I shall take my 

letters of introduction (re- 

commendation.) 

After that, I shall go {to 
touch) to get this bill of ex- 
diange^ or note paid. 

Paris, May 15th, 186a 
Three months after date I promise 
to pay to Mr. Michel, or order, the 
sum of Twelve hundred francs, value 

(Good for) 1200 F. Ch. Perron. 

Bue Vivienne, 14, 

I shall go to the exhibition. 
I shall afterwards make 
some purchases. 



lebhiet. 

Je Grains d'avoir apportS 
celle qu^il ne fallait pas. 

Eegardons. Non, c'est bien 
celle qu'il faut. 

A onze heures je porterai 
mes lettres de recommanda- 
tion. 

Apres cela, j'irai toucher 
cette lettre de change, ou 
ce billet. 

Paris, le 15 Mai 1868. 
Dans trois mois, je paierai k Mon- 
sieur Michel, ou & son ordre, la 
somme de Douze cents francs, valeur 
re^ue." 
Bon Pour 1200 F. Ch. Perron. 
Bue Vivienne, 14. 

J'irai a ^exposition. 
Je ferai ensuite quelques 
emplettes. 



59. XODllLE DE LA TBOISI^ME GONJITOAISOH : BEGEYOnL 



1. Inflnitif. 

To receive, Recevoir. 


6. Fass^ d^fioi. 

I received, 

Je repus, 

tu re^us, 

U re^ut ; 

nous re^Ckmes, 
vous re9fttes, 
ils re9urent. 


9. Imp^ratif. 
Receive. 


2. Participe pr^nt. 
Receiving. Recevant 


Bezels, 
qu'il receive ; 
recevons, 

qu'ils re^oivent. 


3. Participe paasd. 
Beuived. Be^u. 


4. Indicatif or^ient, 
Ireuive^ 

Je re^ois, 
tu recois, 
il re9oit ; 

nous recevons, 
vous recevez, 
ils re^oivent. 


7. Fntur. 

I shall receive. 

Je recevrai, 
tu recevras, 
il recevra ; 

nous recevrons, 
vous recevrez, 
ils recevront. 


10. 8ubjonctif prtf^ent 

...thai I map, or should 

receive. 

que je re^oive, 

que tu recoives, 

qu'il repoive ; 

quen. recevions, 
quev. receviez, 
qu'iU repoivent. 


6. Impsrfsit. 
I VHU receiving. 

Je recevais, 
tu recevais, 
il recevait ; 

nous recevions, 
vous rcceviez, 
il» recevaient. 


8. Conditionnel; 

Je rccevrais, 
tu recevrais, 
il recevrait ; 

nous recevrions, 
vous recevriez, 
ils recevraient. 


11 Imparfait. 
that I might, or should 
receive. 
que je repusse, 
que tu recu8se3, 
qu'il reqtit ; 

que n. re usffions, 
que V. repussiez, 
qu'ils repussent. 

L 



THS AFTEBVOOH. 

From twelve till two I shall 
take a walk^ and then I shall 
go and receive my lesson. 

Where shall I dine ? 

At the restaurateur's. 

I will go with a friend, for 
it is so tedious to dine alone I 

At seven I shall return to 
thehotel,foranappointment. 

I shall write to my mother. 

I shall dress {myself). 

At eight I shall set out for 
the evening party to which 
I am engaged. 

I shall not walk there ; I 
shall ride : it is far. 

Shall I enjoy myself? 

Yes, for there will be music, 
dancing, and talking {one 
will dance and one will chat,) 

I shallbe back about twelve, 
at the latest. 

I shall write my diary. 

I shall read again aletter of— 

Then a page of Fenelon. 

Lastly I shall say my 
prayers, and shall go to bed. 

It will be a well-filled day. 



VAFBlS-MIBL 

De midi i. deux heures je 
ferai une promenade, et puis 
j'irai prendre ma le9on.®^ 

Ou d&nerai-je ? ... 

Chez le restaurateur. 

J'irai avec un ami, car c*est 
si ennuyeux de diner seul ! 

A sept heures, je reviendrai 
a l'h6tel,pour unrendez- vous. 

J'ecrirai h. ma mere. 

Je m'habillerai. 

A huit heures, je partirai 
pour la soiree a laquelle je 
suis invito. 

Je n^irai pas a pied; j'irai 
en voiture : c^est loin. 

M^amuserai-je ? 

Oui, car il y aura de la 
musique, on dansera, et Pon 
causera. 

Je rentrerai vers minuit, au 
plus tard. 

J^ecrirai mon journal. 

Je relirai une lettre de . . . 

Puis, une page de Fenelon. 

Enfin je ferai ma priere et 
je me coucherai. [remplie. 

Ce sera une journee bien 



60. FOURTH CONJUGATION: VERBS IN RE. TO SELL, VENDRE. 

To conjugate the verbs of this class, take off from vendre what in it pre- 
cedes re, and put in its place what precedes re in other verbs : To sell, vendue, 
to render, rend-re; selling, vend-ant, rendering, rend-ant; sold, vend-u, ren- 
dered, rend'U : I seU, je vends, I render, je rend-s ; I was selling, je vend-ais, 
I was rendering, je rend-ais ; I rendered, je rend-is, &c. 

Conjugate thus most of the verbs in -ndre or -rdre, as : To hang, pendre^ 
to depend, d^endre ; to wait for, attendre, I was waiting, fattendais ; to hear, 
entendre, I heard, fentendis; to go down, descendre, I will go down, je descen- 
drai; to spread, rSpandre; to answer, rqaondre, I answered, je ripondis; 
to lose, perdre, I would lose, je perdrais, &c. 

Obs. The verbs having t- or pre- before -ndre are irregular, as : to paint, 
peindre, to fear, craindre, to learn, apprendre, to imderstand, comprcndre, Arc. 
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AT THE BAKEEE'S. 

Let me speak to the porter. 

Whom do you want, {do 
you demand) Sir ? 

Where are the Danker's 
oflBces, Mr Eichard^s. 

On the first floor. 

Sir, I wish to send 1250 
francs to Genoa. 

Very well. 

Here is my letter of credit. 

I am going to give you a 
draft. 

Is it payable at sight ? 

No, a fortnight after date. 

Well, that will do. 

(My friend can wait.) 

This bill is not on stamped 
paper. 

It {that) does not matter. 



CHEZ L£ BANQUIEE. 

Parlons aii concierge. 

Qui demandez-vous. Mon- 
sieur ? 

Ou sent les bureaux du 
banquier, M. Richard? 

An premier. 

Monsieur, je desire envoy er 
1250 francs k GSnes. 

Tres-bien. 

Voici ma lettre de credit. 

Je vais vous donner une 
traite. 

Bst-elle k vue ? 

Non, elle est k quinze jours. 

Bien, cela fera Faffaire. 

(Mon ami pent attendre.^^). 

Cebilletn^est pas sur papier 
timbre. 

Cela ne fait rien. 



1. Infinitif. 
To sell, Vendre. 



61. MOBELE DE LA QUATEIEUE CONJUGAISON: VEKBBE. 

9. Imp^ratUT. 
Sdl. 

Venda, 
qu*il vende, 
vendons, 
vendez, 
qu*il8 vendent. 



2. Participe present. 
Selling, Vendant. 



3. Psrticipe paqs^. 
Sold. VendiL 



4. Indicatif present. 
IseU, 

Je vends, 

tu vends, 

il vend; 

nona vendons, 

vous vendez, 

ils vendent. 



6. Imparfait. 

/ was selling, 

Je vendais, 
tu vendais, 
il vendait ; 

nous vendions, 
vous vendiez, 
ila vendaient. 



6. Faas^ d^fini. 

Isold. 
Je vendis, 
tu ^ vendis, 
il vendit ; 
nous vendimes, 
vous vendites, 
ils vendirent. 



7. Futur. 
/ shaU selL 

Je vendrai, 

tu vendras, 

il vendra ; 

nous vendrons, 

vous vendrez, 

ils vendront. 



8. Conditionnel. 
I lootUd selL 

Je vendrais, 
tu vendrais, 
il vendrait ; , 

nous vendrions, 
vous vendriez, 
ils vendraient. 



10. Subjonctif present. 
...that I may^ or skotUd 
seU. . 
que je vende, 
que tu vendes, 
qu'il vende ; 
que n. vendions, 
que V. vendiez, 
qu*ils vendent. 



11. Imparfait. 

...that I might, or should 

seU. 

que je vendisse, . 

que tu vendisses, 

qu*il vendit ; 

^ que n. vendissiona, 
que V. vendissier, 
qu'ils vendissent. 
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TRBCASD. 

I Have to speak with Mr 
Bichard concerning several 
affairs with which I have 
been entrusted. 

He will be at home to- 
morrow at twelve. 

Please^ in the mean time^ 
to give him my card. 

I shall not fail {in it). 



LACUULTE. 
J'ai ^ parler avecM. Bichard 
sur plosieurs affaires dont 
on m^a charg^. 

II sera chez lui demain h 
midi. 

Yeuillez^ en attendant^ loi 
remettre ma carte. 

Je n'y manqaerai pas.^ 



62. OEKERAL TEBXIKATIONiS OF VEBBS. 

The first person singular ends either in e, «, or ai. If the first person end 
in Sf the second is the same. 

The first person plural ends in ons (but in the past definite, in ^mes). 
The 2nd „ „ ez I „ „ "tes). 

The 3rd „ „ ent (but in the future, in ont). 

The termination ai is pronounced as sharp 6 ; the termination aia is pro- 
nounced as ay : Je vendrai^ je vendrais. In the imperfect and conditional 
there are always four forms pronounced alike. 

REMARK the 13 terminations (in small CAPITALS) which begin with a 
VOWEL, and the 7 terminations (in italics J which are mute. The nature of 
the letter (consonant, vowel, or e mvteJt with which the root comes in 
contact, exercises an influence on it, and causes most of the irregularities. 
Ex. in To come, Venir : I come, Je vien-s, tu vien-s, il vient, nous ven-ONS, 
vous ven-EZ, ils vienn-ent ; to take, prendre : I take, je prend-s, tu prend-s, il 
prend, nous pren-ONS, toub pren-EZ, ils prenn-en& 





1. Infinitif. 


6. 


Pass^ d^fiiu« 


9. Tmp^ratif. 




r or re. 




ai or 8, 
as or s, 


(There is no 1st pers.) 
e or s, (The third 








2. 


Farticipe pr^ent. 

ANT. 




a ort; 

*mes, 

-^tes. 


e; persons are 

those of the 

ONB, subjunctive 

EZ, present, No. 


8. 


Farticipe passtf. 






6,i,oru. 




rent. 


4. 


Indicatif present. 




7. Futur. 


10. Sabjonctif present. 




e or 8, 


rai. 


(When there is 


e, (This tense de- 




es or s. 


ras, 


any irragularity 


a, notes present 




e or t; 


ra; 


in the root of 
this tense, it 


e; or future; the 
next tense. 




0N8, 


rons, 


exists also in 


IONS, No. ll^deuotes 




BZ, 


rez. 


the conditional 


lEZ, past.) 




ent 


ront. 


No. &) 


ent. 




5. Imparfait. 


8. Conditionnel. 


11. Imparfait. 


AIS, 


(if r be pre- 
fixed to these 


rail, 


(The first 


'sse, (The first person 


AIS, 


rais, 


person of 


sses, is made by the 


ATT, 


terminations. 


rait; 


this tense is 


*t; addition of m 




they will form 




formed by 


to the. 2nd pers. 


IONS, 


those of the 


rions, 


adding s to 
the future. 


ssions, sing, of the post 


lEZ, 


condtnL, No. 


riez. 


ssiez, definite No. 6 : 


AIENT, 8, rais, &c 


raient 


No. 7.) 


Bsent parlaSf parlaasc) 
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CUCULAB KOTECL 

Now^ please to give me six 
circala>r notes of Ten pounds 
eacli; they are so convenient 
{commodiotis), 

Ton must sign this paper ; 
here. It is the list of all the 
bankers at whose houses 
they are payable. 

You will do well to keep it 
separate from the notes. 

Bon Pour £10: 0: sterling. 



buletmibcxilaibes. 

Maintenant, veuillez me 
donner ^^ six billets-circu- 
laires de dix livres chacun ; 
ils sent si commodes. 

n faut signer ce papier; 
ici. C^est la liste de tons 
les banquiers chez lesquels 
ils sent payables. 

Yous ferez bien de la tenir 
separee des billets. 



Union Bank of London, 
Aox Correspondants de riJnion Bank de Londres. 

Londres, le ler Mai 1868. 
Messienrs,— -ITn credit de la somme de Dix Liyres sterling a ^t^ 
oavert (opened) par rUnion Bank de Londres, en faveur de 
Monsieur John Day, dont vous trouverez la signature dans notre 
lettre g^nerale d'ordre, No. 329, dont il est porteur (hearer). 
Veuillez, je vous prie, lui payer, sans frais quelconques, le montant 
du credit susdit, contre sa traite (draft) sur cette Banque. 
J'ai rhonneur d'etre, Messieurs, 

Yotre tr^s-humble leryitenr, 
G. Walesb, G^rant (manager) de la Sucoursale (hranehj de Paris. 

63. A GENERAL VIEW OF THE FOUR CONJUGATIONS. 



I. n. III. 

Boots. 
P«rl. Kn- Eeo- 

1. JnfinUif. 
er ir eToir 


IV. 

Vend. 

ra 


I. 
Pari. 

Bi 

as 

a 

ames 
dtes 
ireut 


n. in. 

Fin- Bee- 

t,F(U$ddiflM. 

is us 
is as 
it ut 
tmes 6met 
ties fttes 
irent ureat 


IV. 
Vend- 

is 

is 

it 

Imes 

ites 

irent 


I. 

Pari. 

a 

e 

oni 

es 

ent 


II. ni. rv. 

Fin- Bee- Vend- 
9. Impiraiif. 


2. Fartieipe Prfitnt. 
ant inant evant ant 


is ois ■ 
isse oiTe e 
issoni sTons oni 


8. Fartieipt Faui, 
tf i a a 


issei oTei ei 
issent oiTent ent 


4. Jndicatif Frheni, 
e is ois 8 
es is ois s 
e it oit - (t) 

ODS issons STons ons 
ex issez eves es 
ent issent oiTent ent 


erai 
eras 
era 

erong 

erez 

eront 


7. Futur, 
irai evrai 
iras evras 
ira evra 

irons errons 
irez evrez 
iront OTTont 


rai 
ras 

ra 

rons 

rez 

ront 


10. 
e 
es 

e 

ions 
iez 

ent 


Subjonetif Fritent. 
isse oive e 
isses oives es 
isse oiTO e 

issions erions ions 
issiez eviez iez 
issent oiTent ent 


6. Imparfaii, 
ais issais evais ais 
ais issais erais ais 
ait issait eTait ait 

Ions issiona erions ions 
iez issiez eviez iez 
aient issiuent evaient aient 


8. CondHioHntl, 
erais irais evrais rais 
erais ' irais evrais rais 
erait irait evrait rait 

erions irions evrions rions 
eriei iriez evriez riez 
eraient iraient evraient raient 


asse isse usse isse 

aases isses usses isses 
&t ft At it 

assions issions nssions issions 
assies isssiez ussies issiez 
assent issent nssent issent 



86 



MERCHANTS' VOCABULARY. 

(By itadying it, I shall pre- 
pare myself to spedc on business, 
oommeroe, and free-trade.) 

Acceptance, A^catptation. 

Account, Compte ^or Ct*.J. » 

Allowance, Jiemise^ Bahait, 

Assets and Debts, Actif ct Pamf, 

Assignees, Syndics, 

Auctioneer, Committairt-pristur, 

Balance Sheet, BUan. 

Bale, BcUlot. Case, Caisse, eolU, 

Bankruptcy, Faillite; (if there is 
fraud, Banqueroute. J 

Bill of lading, ConnaissemenU 

Book-keeping, Tenue des Livres. 

Broker for Goods, Courtier. Stock 
broker, Agent de Cfiange, Bro- 
kerage, Courtage^ Commission. 

KP. means Bon Four (Good for . . .) 

Cargo, Cargaison. 

Cash Book, Livre de Caisse. 

Cash-of&ce, Caisse^ Cashier, Caitsier, 

Company, or Co. Compagnie, or C»«, 
or Soci6U. 

Costs, Fraia. Duties, Droits. 

Creditor, Creancier. 

Customer, Client. 

Dates: the 20th ultimo, U 20 da 
mois • deleter : the 3rd instant, 
le 3 courant (Ct. J 

Debit and Credit (or Dr. and Cr.) 
Doit et Avoir. 

Debtor, D^hiteur. 

Delivery, Livraison, 

Discount, Eicompte, (or Esct*-) 

Dishonoured bill. Billet protests.- 

Draft, Cheque, Bon, Billet (or Bet), 
or Traite, [Ttf.) CMque, Mandat. 

Goods, MarchandiseSf Denries, 

Gross Weight, Boids Brut. 



VOCABUIAIRE bU I^EGOCIANT/ 

(Eq r^tudiant, je me prepa- 
rerai ^ a parler d'affaires, de 
commerce, et de libre-^change.) 

Insurance, Assurancei 

Investment, Placem.ent. 

Joint Stock Company, SocUti en 
commandite. 

Ledger, Grand Livre. 

Market, MareMy Place. 

Order and Invoice or Bill of Parcels 
book, Livre des Commandes ou 
Commissions et des factures. 

Partner, AssodS. 

Patent, Brevet cTinvention. 

Pattern, Modele. Sample, EchantUlon. 

Per centage, Commission, pour cent o/o 

Postage, Port de Lettres. 

Power of Attorney, Procuration. 

Price current, Prix courant. 

Railway shai-e. Action dechemin defer: 
Kemittance or Allowance, Remise. 
Receipts and expenses, Mecettes et 

expenses. 
Sale by private contract, Vente d 

Vamiable. 
Sale by auction, Vente aux enchh-es, 

or, aux crises, or, a Venean. 
Salary, Appointements (not safaire !) 
Security, Caution^ or Garantie. 
Settlement, Biglement. 
Shareholder, Actionnaire. 
Stocks, fonds, rentes. The rise and 

fsiil of the stocks, La hausse et 

la baisse des fonds. 
Stock on hand, Marclmndises en 

magasin. 
Tradesman, Marchand. 
"Waste-book, BrouiUard, Brouillon, 

or Main-courante, 



64, REFLECTIVE VERBS, 

They take, immediately before them, in simple tenses, and before the 
auxiliaiy, in compound tenses, me, te, se ; nous, vous, se, myself, or to myself, 
etc : ^e warms himself, II se chauffe. Before a vowel : m\ f, s\ 

In the imperative, affirmativb, second person singular, use toi, and 
place it after the verb ; nous and vous are also placed after the verb : Hide thy- 
self, Cacke-toiy hide yourself, cachez-vous ; Get up (or raise yourself), Levez-vous. 

All active verbs may be used reflectively, as : to wound, Uesser, to wound 
one's self, se Uesser ; to defend, defendre ; to defend one's self, se dSfendre ; to 
dress, fialiller; I dress myself, Je nChahille; to look at, regarder; I look at 
myself, je me regarde; to see, voir, he sees himself, U se voit. 

In French, a reflective verb often stands for an English passive : that is 
said, cela se dit (tJuU itself says) ; that is done, ctHa sefait (that itself doe?). 
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AT THE CHAXOBB'S. 

In order not to make mis- 
takes (to deceive one's self) 
concerning money, what 
must be done ? 

It is chiefly necessary to be 
very familiar with nnmbers. 

I am going to repeat them. 

Cardinal nnmbers (that is 
to say, principal) : 

One, two, three ; 

Four, five, six ; 

Seven, eight, nine, ten, &c. 

Ordinal numbers ; 

First, second; 

Third, fourth; 
Fifth, sixth; 
Seventh, eighth ; 
Ninth, tenth, eleventh, and 
so on. 



CHEZ LE CHANGETTB. 

Pour ne pas se tromper*^ 
dans ce qui concernerargent, 
que faut-il faire ? 

II faut sortout Stre tres-fa- 
milier avec les nombres. 
Je vais les repeter. 
Nombres cardinaux (c'est ^ 
dire, principaux) : 
TJn, deux, trcJis ; 
Quatre, cinq, six; 
Sept, huit, neuf, dix, etc. 
Nombres ordinaux(orr(/mm>) : 
Premier, second (suggong)^ 
ou deuxieme (duzz-e^ehm) ; 
Troisieme, quatrieme; 
Cinquieme, sixieme; 
Septieme, huitieme ; 
Neuvieme, dixieme,onzi^me, 
et ainsi.de suite. 



65. HODfiLE B'TTN VEBBE B]gFL£GHI: BE CHATTFESB. 



1. Infinitif. 

To flparm ontt't wlf, 

8e chauffer. 



2. Farticipe pr^ent 

Warming ope'$ 4«{f. 

Se chaoffaQt. 



3. Farticipe pass^. 

(Always with etre). 

Saving w. on9'$ %tlf, 

S'^tant chaaffe. 



4. Indicatif present. 

1 loam mynelf, 

Je me chauffe, 

ta te chaufies, 

il se chauffe ; 

nous none chauffons, 
vons TOtts chauffes, 
ils se chauffent. 



6. Fasa6d^flm. 



I warmed tnytelf, 
Je me chauffai, 
ta te chHoffas, 
il se ohauffa, 

nons n. ehaaffames^ 
vous ▼. chauff&tes, 
ils se chauffi&reni. 



7. Fatur. 
I $hall warm my$elf, 
Je me chaufFerai, 
ta te ohaufferas, 
il se chaaffera ; 

noasn. chaafferons, 
voos T. chaufferez, 
lis se chaofferont. 



affirm atif. 
Warm thytelf. 

chaaffe*toi, 
qu'il se chaaffe ; 

chaoffons-noos, 
chaoiTez-TottS, 
qa'ils se chauffent. 



9. Imp^ratif. 



n^gstif. 
Bo not w, ihjftelf. 

ne te chaaffe pas, 
qa'il ne se chauffe 
[pas J 

ne n. chaaffons pas, 
ne T. chauffez pas, 
qa'ils ne se chanf- 
[fent paa. 



10. Subjonctif present. 
. . . that I may warm fflty««{^. 
qae je me chaaffe, 
que tu te chauffes, 

qu'il sa chauffe; 

que nous nous chauflSons, 
que vous tous chauffiez, 
qu'ils se chauffent. 



6. Imparfait. 
I wa» warming myte^, 
Je me chauflais, 
ta te chauffais, 
ilse chauffait; 

nons noas chauffions, 
Toaa Tons chautliez, 
ils se chauffaient. 



8. Conditionnel. 

I would warm myself. 

Je me chaufferais, 
chaufferais, 
chaufferait j 

chaufferions, 
chaufferiez, 
chaufferaient. 



ta te 
ilse 



nous n. 
Toas y. 
ilase 



11. Subjonctif imparfait. 
. . . ihut 1 might warm my$e{f^ 
que je me chauffasse, 
que ta.te chauffasaes, 

qu'il se chaufiilt; 

que noas noas chanffasaions, 
que TOUS toob ohauffassiez, 
qa'ils se chauffassent. 
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Fractions: Fractions {frac-see-onff) : 

i, i; 'Demi{dmee),xmtieTS (tea-air); 

hhh ^ Un quart (cahr), un cinqui- 

[that. eme, un sixieme, etc. [cela" 

I shall remember (of) all J© me souviendrai de tout 

I must now change some H faut maintenant que je 
money. change de I'argent. 

I want some French money. J'ai besoin d^argent frangais. 

Where is a money changer? Oii y a-t-il un changeur ? 

On the right hand. There is A main droite. II y en a 
another on the left side. nn autre, a gauche. 

Iwish to change this twenty Je desire changer ce billet 
pound note. de banque de vingt livres. 

Will you have English sove- Voulez-vous des souverains 
reigns^ or napoleons^ that is anglais^ ou des napoleons^ 
to say, gold twenly franc c'est-a-dire des pieces d'or 
pieces? de 20fr.? 

Give me ten napoleons (or Donnez-moi dix napoleons 
Ionises), andfive franc pieces, (ou dix louis), et des pieces 

de cinq francs. 

Silver is very heavy. L'argent est bien lourd. 

Will yod have French bank Voulez-vous des billets de 
notes ? banque fran^ais ? 

Of what amounts are they ? De combien sont-ils ? 

There are notes of one, two, H y a des billets de cent, de 
five hundred, and one thou- deux cents, de cinq cents, 
sand francs. et de mille francs. 

Give me one of 100 francs. Donnez-m'en un de cent fr. 

66. VERBS REFLECTIVE IN FRENCH, BUT NOT IN ENGLISH. 

There are verbs which are not reflective in English, bat which in French 
have the reflective form, as : to abstain, s'abatenirt I abstain, je tn^abstiens ; to 
apply, 8*adre8ser^ je nCadreste; to sit down, 9^a8seoir,je m^assieds; to stoop, 
se hamer, je me baisse ; to lie, to go to bed, se coucher, je me couche; to make 
haste, se dipScher, je me dipicJie; to wonder, ^itonner, je m*4tonne; to bathe, 
se haigner ; to seize, 9*empar& cfe, &c. 

Again, to catch cold, s^enrhumer^ je mUnrhume; to get angry, te fdchtr^ 
je mefdcke; to rise, ae lever, je me Ihve ; to laugh at, te moquer de ; to marry, 
se marier; to be (for health), se porter, I am well, je me porte hien; to walk 
(for pleasure), se promener, je me promene ; to repent, se repentir, je me rtpens ; 
to remember, se souvenir de, je mesouviens; he remembered me, U se souvint^ 
il s'est souvenu de moi ; to be silent, se taire, hold your tongue, taiscz-vous* • 
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conrs: 

Thank you. What are the 
copper coins ? 

There are two sous, or ten- 
centime pieces (Id), sous, 
and centimes. 

How much is given Cffive$ 
one) for a pound sterling ? 

25 francs, sometimes more^ 
sometimes less. 

Why so {that) ? 

It depends on the rate of 
exchange, which varies. 

Please to give me change 
for five francs. 

Here is a^ 2 franc piece, 2 
one franc pieces, a 50 cen- 
time piece, and ten sous. 

I have not made a mistake 
[I myself have not deceived] : 
Frenchmoneyis easy to know 



XOHHiUESw 

Merci. Quelles sent les 
monnaies de cuivre ? 

n y a des pieces de deux 
sous ou de dix centimes, des 
sous et des centimes. 

Combien donne-t-on pour 
une livre sterling ? 

25 francs, quelquefois plus^ 
quelquefois moins. 

Pourquoi cela ? 

C^est suivant le cours du 
change, qui varie. 

Yemllez me donner de la 
monnaie pour cinq francs. 

Voici une piece de 2 francs, 
2 pieces d'un franc, une piece 
de 50 centimes, et dix sous. 

Je ne me suis pas trompe :^^ 
Pairgent francais est facile ^ 
connaitre. 



67. COMPOUND TENSES OF REFLECTIVE VERBS. 
Id English they are formed with havb, in French with the aniiliaxy itre. 



L To have warmed one' 8 VL / had enjoyed mytdf. 

Hlf, 

8' toe ohaafl!^. 



IL Having wanned on^s 

eelf. 

S'^tant duraflfi^. 



Je me fas ffig) 
ta te fas 
a sa Alt 

Qoas nous fames 
vous Toas ffttes 
ilB se forent 



amna^, 
amus^, 
amos^; 

amuses, 
amuB^a, 
amos^s 



The compoond of the im- 
perative is not ased. 

[Bemark that the past par- 
ticiple of Sefiective Terbs 
agrees with the accusative : U 
8' est chauffi, tUt a'ttt chsuffee ; 
Da se sont vu» (seea), elles se 
sont vue«.] 



lY. / have warmed my- 
tdf. 
Je me sois ehaafliS, 

tafea chaoffiS, 

ils'est chauffid; 

noos nous sommes chaoffl^s, 
Toas Tons etes ehaaffi^, 
ils se toot chaoffiSs. 



TLl. IshaUhaveei^'oyedX. ...that I may have 



Jamei 

ta te seraa 
U se sera 

ooas noos sero&a 
roas Toas serei 
ils se seront 



amas^, 
amos^, 
amas^; 

amnads, 
amas^a, 
amuses 



dressed myself. 
Qae jeme sois {twoikg) habilld, 



qae ta te sois 
qa'il se soit 



habiU^, 
habill^: 



q. nous n. sojons habillds, 
q. Toos ▼. soyea habill^s, 

qafila se sclent {$waU) habillfis. 



v. I had warmed mysdf. 



chaaff^, 
chau£f(g, 
ohaoffS; 



Je m'^tais 
ta t'itaia 
U s'^tait 

oons noai ^tions 
Toas Toas Ctiea 
Isf^aient 

8. 



chanffSs, 
chaofTiSs, 
chaoiKa. 



VllL, / should have en- 
joyed mysdf. 
Je ma serais(ncfrayc) amaatf, 
ta te serais amas^, 

il se serait amas^ j 

noos noas serioni amoa^s, 
TOOS vons series amns^a, 
ils se seraient «mas^, 



X. ...that I might have 

defended mysdf. 
Qae je me fliaae d^fenda, 



que to te fuaaes 
qu'il se f&t 

q. noos n. Missions 
q. Tous ▼. fusaies 
q'ils sa fUsseat 
M 



d^fendu, 
d^fendu; 

d^fendoa, 
d^fendus, 
defendus. 
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THB XZHDIIZOV. 

The building is very large I 
This looks stronger than the 

Ciystal Pklace at Sydenham^ 

but it is not so grand^ so 

wonderful. 

What is the admission price? 
One franc. A season ticket 

is only fifty francs, or two 

pounds. 

Let us go in {enter). 

Into how many classes have 

they divided all the products 

of industry and art ? 

Into thirty classes. The 

fine arts form three of them. 

A great deal of time would 
be wanted to examine all. 

I should think so. 

Let us first give a glance to 
the raw materials. 

It is the mines, the forests, 
and agriculturewhich supply 
them. [gold ! 

What an enormous piece of 

It comes from California. 

This trunk of a tree is 
^gWtic ; it is a true tower. 



X/Ecposniov. 

Le bfttiment est bien grand 

Cela a un air plus soUde 

que le Palais de cristal de 

Sydenham, mais ce n'est pas 

si pfrandiose, si merveilleux. 

Quel est le prix d'entr^e ? 

Un franc. Un billet de 

saison ne coute que cinquante 

francs, ou deux livres. 

Entrons. 

En combiende classes a-t-on 
divise tons les produits de 
rindustrie et de Fart ? 
En trente classes. Les 
beaux-arts en forment trois. 
II faudrait beaucoup de 
temps pour tout examiner.^ 
Je crois bien ! 
Donnons d^abord un coup- 
d^oeil aux matieres brutes. 
Ce sont les mines, les forets, 
et ^agriculture qui les four- 
nissent. 

Quel enorme morceau d'or I 
II vient de la Californie. 
Ce tronc d^arbre est gigan- 
tesque : c^est une vraie tour. 



68. IMPERSONAL VERBS.— EXAMPLES; 

To snow, neiger, neigeant^ neigS; U neige, il neigeait, U neigeray U neigWdlt, 
qu'U neige, qu*U neigedt To rain, pleuvoir, pleuvant, plu, it rains, il pUiU ; it 
wiU rain, il pleuvra. To be necessary, to need, fcUloir ; it is necessary (or 
must, needs,) Ufaui [Never je faut !]; UfaUait^ ilfaUut^ UfaudlaUj il faudrait, 
qu*U faille, qu^ilfaUiU, II me faut un chat. To me is wanting, I want, a cat. 

There is, or there are, t? ^ a (as if it were : it [the spot] there has); there 
was or there were U y avail, or Upeut; there hA been, Uyaeu; there will 
be, il y aura; there would have been, il y auraU eu. i 

It is cold, il fait frcAd; it is fine weather, t^ fait beau temps ; it happened, 
il arriva; it matters, il importe; it seems, il temUe; it is sufficient, il suffit ; 
it thunders, il tonne. What is the matter? De quoi a'agit-Uf or, Q14'ef^c• 
qu'U yal or, Qu*y a-t-U f There is nothing, II n'y a rien. 
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STBAX-EKQINXS. 

There is magnificent corn. 

It is com from Poland. 

I have not seen any finer. 

What ears I 

Let us now see the ma- 
chinery gallery. [noise ! 

Oh! what a thundering 

This steam engine is of a 
very simple construction. . 

It is patented. 

What is its power ? 

It is of three hundred horse 
power* 

There are the farming 
implements. 

What a number of spades^ 
scythes^ harrows^ and rakes ! 

This steam plough can of 
itself do the work of a hun- 
dred labourers. 

That reminds me of what 
Dr. Amott says : 

^^The steam engine oan 
work at anything: 

" It is a water pumper, a 
miner, a sailor, a cotton 
spinner, a weaver, a black- 
smith, a miller.^' 



XAOHINES A VAPEUB. 



Voila du ble magnifique. 

C'est du bl^ de Pologne. 

Je n^en ai pas vu de plus 
beau.^* Quels ^pis ! 

Yoyons maintenant la ga- 
lerie des machines. 

Oh! quel tintamarrel 

Gette machine ik vapeur est 
d^me construction fort sim- 

Elle est brevetee. [pie. 

De quelle force est-elle ? 

EUe est de la force de trois 
cents chevaux. 

Yoila les instruments agri- 
coles. 

Que de bSches, de faux, de 
herses, de r&teaux ! 

Cette charrue a vapeur pent 
faire toute seule Fouvrage 
de cent lai30ureurs. 

Cela me rappelle ce que dit 
le Docteur Amott : 

'' La machine k vapeur pent 
travailler k tout : 

*' C^est un ouvrier pompier, 
un mineur, un matelot, un 
fileur de coton, un tisserand^ 
un forgeron, un meunier.^' 



69. COMPOUND TENSES. IN ACTIVE, REFLECTIVE, & NEUTER VERBS. 

The compound tenses of active verbs consist, as has been seen in Note 48, 
of a form of avoir^ and a past participle* Keflective verbs take itre (p. 89). 

The following past participles of neater verbs also take itre, and not avoir 
bom, ni^ gone, alle, come, venu, returned, revenv, (here, tci), or retoum/, 
(there. Id), remained, resi^, entered, entr^, gone out, sorti, fallen, tomb^, 
arrived, arHv4, descended, descendu, dead, mort, departed, partis mounted, 
mon^.— ALL OTHEFw NEUTER VERBS TAKE AVOIR. 

Examples : I have fallen, Je suis tombi; He had entered the room, 77 itait 
entri dans la chambre; "We would have arrived in the night. Nous serious 
arrives pendant la nuit : We departed early, Noits sommes partis de bonne 
heure. Where were you bom ? Ou ftes-vous n4f 1 was bom here, Je suis niici, 
(asif 'Ihave arrived here'), IhadfaUen, J*4itai8 torM.—l have run« J'ai count. 
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What is that? 

It is a machine which makes 
a thousand bricks a minute. 

Lookatthis little instrument 

It is a sewing-machine. 

It makes all sorts of stitches^ 
a hundred times quicker and 
better than the most skilful 
needlewpman. 

Poor work-women ! 

They will do something else. 

We are now at the jewels. 

What delicate work! [run? 

Where do all those people 

It is to see the mechanical 
singing bullfinch. 

Oh ! how nice it is ! 

How well it sings while its 
wings flutter ! 

It is prodigious ! 

Here is the room for typo- 
graphy and engraving. 

Howwellprintedthesebooks 
are ! 

These bindings are very ele- 
gant. I do not like this one. 

What fine photographs ! 

Speak to the photographer. 

See these bronze figures. 



MACHIHE8. 

Qu'est-ce que cela f 

G^est une machine qui &it 
mille briques par minute. 

Begardez cepetit instrument 

C^est une machine a ooudre. 

EUe fait toutes sortes de 
points^ cent fois plus vite at 
mieux que la plus habile 
ouvriere. 

Pauvres ouvrieres ! [chose. 

Elles feront quelque autre 

Nous voici aux bijoux. 

Quel travail delicat ! 

Ou court tout ce monde ? 

C'est pour voir le bouvreuil 
mecauique qui diante. 

Oh ! qu'il est gentil ! 

Gomme il chante bien en 
agitant ses ailes ! 

C'est prodigieux ! 

Voici la salle de la typogra- 
phie et de la gravure. 

Que ces livres sent bien 
imprimes ! 

Ces reliures sontfort elegan- 
tes. Je n^aime pas celle-ci."^® 

Quelles bellesphotographies 

Parlez au photographe. 

Voyez ces figures de bronze. 



70. VERBS NEGATIVELY USED. 

Put NE before the verb, and pas after it ; I do not give, Jt ne donne pas, U 
ne donne ptu^ nous ne d^nnons pas, votis ne donnez pas, Us ne donnent pas. 
Before a vowel NE is changed into n' : I do not like that, Je n'aimepas cda. 
In compound tenses put ne before the auxiliary verb, and pas after it : 
I have not given, Je n'ai pas donni, vous n^avez pas donn^; he has not 
spoken, II n'apas parU; we had not received, now n*avions pas regu. 

If there are objective pronouns, ne goes before them : I do not give it, Je 
ne le donne pas; I have not given them, Je ne les ai pas donnA; You have 
not spoken to them, Vous ne lew avez pas parle. '^ 

When the words point (a stronger not than pas J, jamais, rien, are used, 
they are put in the place of pas, and ne has its usual place : I have no book, 
Je n*ai point de livre; I never speak French, Je ne parle jamais fran^is; 
You have done nothing, vous rCavez Hen fait. 
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lEZmS FABBTCS. 

£jet us pass on to the stuffs. 

What handsome shawls I 

They may compete with the 
cashmeres of India. 

Do you like these woollen 
Scotch plaids ? 

Charming; and they are not 
dear. 

What delightful ribbons ! 

What pretty scarfs ! 

The Lyons silks are very 
dazzling. 

How gorgeous this fumi- 
nituris is^ and these carpets ! 

They come from Paris 
workshops. 

This wood is well carved. 

Now let us see the musical 
instruments. 

This fine organ, they say, 
can serve for a whole band. 

What an elegant piano ! 



Passons aux tissus. 

Quels beaux ch&les ! 

lis peuvent lutter avec les 
cachemires de PInde. 

Aimez-vous ces lainages h 
carreaux ecossais f 

Charmants; et il ne sont 
pas chers.^^ 

Quels delicieux rubans ! 

Les jolies ^charpes ! 

Les soieries de Lyon sont 
bien eblouissantes. 

Que ces meubles et ces tapis 
sont riches ! 

Us sortent des ateliers de 
Paris. 

Ce bois est bien sculpts. 

Voyons maintenant les in- 
struments de musique. 

Ce bel orgue pent, dit-on, 
remplacer tout un orchestre. 

Quel elegant piano I 



71. EXAMPLES OF VERBS USED WITH A NEGATIVE. 



fSemarIc that a French 
negation has genArallj 2 
jMirts: KB, the true not, 
and a word meaning a 
bit, a little thing : Je n'ai^ 
vat or point, I have not a' 
bit. Pas is from passus, 
a step ; point is from 
ponctum, a dot, a point. ) 



J did not find it, 
Je ne le trouvai pas, 
til ne le trouvas pas, 
il ne le trouTa pas ; 

nons ne le tronvdmes pas, 
Tous ne le trouv&tes pas, 
ils ne le trouTerent pas. 



Do not antwer, 

ne r^ponds pas, 
qu'il ne r^ponda pas ; 

ne r^pondons pas, 
ne r^pondez pas, 
qn'ils ne repondent pas. 



I do not apeak. 
Je ne parle pas, 
tu ne paries pas, 
il ne parle pas ; 

nons ne parlons pas, 
Tons ne parlez pas, 
lis ne parlent pas. 



J thall not obey, 
Je n'obeirai point, 
'tu n'ob^iras point, 
il n'obdira point; 

nons n'ob^irons point, 
vous n'ob^irez point, 
ils n'ob^iront point. 



I havB not received it. 
Je ne I'ai pas Te9u, 
tu ne I'as pas refu, 
il ne I'a pas ref u ; 

nous ne I'avons pas re^u, 
.vous ne I'avez pas repu, 
ils ne Font pas re^u. 



J wu not giving. 
Je ne donnais pas, 
tn ne donnais pas, 
il ne donnait pas ; 

nous ne donnions pas, 
▼ous ne donniez pas, 
ils ne doiinaieut pas, 
Elles ne parlaient pus. 



J would receive nothing, 
Je ne recevrais rien, 
tu ne recevrais rien, 
il ne recevrait rien ; 

nous ne recevrions rien, 
vous ne recevriez rien. 
ils ne recevraient rien. 
Ellesne diraient rien. 



I had not loat them. 

Je ne les avais pas perdus. 
J7« thall not have lost them. 

II ne les aura pas perdus. 
We would not have killed. 
Nous n'aurions pas tu^. 
Theg have not fallen. 

Us ne sont pas tomb^s. 
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iBsnn ABK 

There is a magnificent braaa 
{copper) bedstead. 

Aiid these candelabra I 

And these chandeliers ! 

All those are splendid ; bnt 
for whom are they chiefly 
intended ? For the rich. 

There is also for the poor a 
room called the Cheap Ex- 
hibition : one franc boots I 

Well and good! How many 
exhibitors are there ? 

Forty-two thousand. 

I am rather tired. 

Oh I there is a Refreshment 
room (sideboard). 

When I have taken some 
rest, what shall I do ? 

I will walk for an hour in 
the galleries of the Fine Arts. 

I wish to compare artistic 
England, France, Italy, and 
Germany, 

Afterwards, if I have time 
and legs, I will go and do a 
little shopping (nm the shops). 



VEB B8A.trZ-AB.TS. 

YoiUl mi lit en cuivie qui 
est magnifique. 

Et ces canaelabres I 

Et ces lustres ! .* 

Tout cela est resplendis- 
sant; mais pour qui est-ce 
surtout ? Pour les riches. 

n y a aussi pour les pauvres 
la salle dite Exposition h. Bon 
marche: des bottesaunfranc! 

Alabonneheure! Com.bien 
d'exposants y a-t-il ? 

Quarante-deux mille. 

Je suis un pen fatigue. 

Ah ! voila un Buffet. 

Lorsque je me serai repose, 
que ferai-je V^ 

Je me promenerai une heure 
dans les galeries des Beaux- 
Arts. 

Je desire comparer 1' Angle- 
terre, la. France, Vltalie, et 
PAllemagne artistiques. 

Apres cela, si j^ai le temps 
et les jambes, j^irai un pea 
courir les boutiques^ 



72. VERBS INTERROGATIVELY USED.— TWO WAYS. 

First Way : Place the pronoun, which is the nominative, immediately after 
the verb, and put a hyphen between : You have, vovls avez ; have you ? avez- 
voiLS f you speak, vous parlez ; do you speak ? parlez-votis f In comxK>und 
tenses put the pronoun after the auxiliary : Have you sung ? avez-vous chanU f 
"When did he come in ? quand est-U renire ? 

When the subject of the verb is a noun, put the noun first, and then the 
verb with a pronoun, as has been said : Does his brother laugh ? Son frere 
f^U-Uf Does George dance? Georges danse-t-ilt Does your sister leoni 
French ? Voire soeur apprend-dle le frangaU f 

In the verbs which have e at the end of the first person of the indicative 
present, accent it, in order to give support to the voice : Do I give ? Donne-je t 
When the third person singular ends in e or a, put -t- between the verb and the 
pronoun: Does he give that ? Donne-t-U celaf Did he give? Donna't-ilt 
WiU she speak? ParUra-t-dlet Has she answered ? A-t-eUe rSponduf 
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BHOPS. 

"Wliat a number of shops ! 

The rue de Rivoli is in truth 
l>ut a long bazaar. 

This coflFee-house is magni- 
ficently decorated. Howmany 
mirrors and gildings I 

These are very beautiful 
jewels. I like this ring^ and 
this eye-glass. 

This brooch, this pin, this 
necklace, and these ear-rings^ 
are mounted with taste. 

That comb is set with dia- 
monds; it must be very dear. 

What beautiful time-pieces I 

It is embarrassing to choose. 

What o'clock is it ? 

I thought my watch was too 
fast (it is fast [it advances'] 
generally), but I see that it 
is too slow [it delays]. 

It is already twelve o'clock 
in Paris, when in London it 
is only ten minutes to twelve. 



LSS BOTTTIQUBS OTT MAGASINS. 

Que de boutiques ! 

La rue de Rivoli n'est en 
verite qu'un long bazar. 

Ce cafe est magnifiquement 
decore. Que de glaces, que 
de dorures I 

VoilJi de tr^s-beaux bijoux. 
J'aime cette bague et ce 
lorgnpn. 

Cette broche, cette epingle, 
ce collier et ces boucles d'o- 
reilles sent montes avecgoAt, 

Ce peigne est om^ de dia- 
mants; il doit etre fort cher. 

Quelles belles pendule si 

C'est Pembarras du choix. 

Quelle heure est-il ? "* 

Je croyais que ma montre 
avan9ait (elle avance ordi-, 
nairement), mais je voia 
qu'elle retarde. 

U est dej^ midi k Paris, 
lorsqu'a Londres il n'est que\ 
midi moins dix minutes. 



73. EXAMPLES OF VERBS IN THE INTERROGATIVE FORM. 

(Bemark that accented 
4, in qaestiona, occnrs 
on^i in the Ist person: 
pand-je. Bemarlc also, 
that enphonio -<- is nsed 
onh/ when the verb ends 
withe or a; parle-t-U?) 



Do I tpMkt 
ParU-je? 

parles-tu f 
parie-t-ilP 

parlonsnonsP 
parlez-Tons ? 
parlent-ils P 



Wtt$ 1 9Makingt 
Pailais-jeP 
parhus-taP 
parlait-ilP 

parlions-nons P 

parUes-Toos? 

parlaient-ilsP 



Didliindt 
Tronvai-je P 
tronvas-tu ? 
trouTa-t-ilP 
tronvAme8>nous ? 


SoM I antweredt 
Ai-jer^pondu? 

as-tu repondu ? 
a-t.il rdpondu? 

aTons*nons r^ponda P. 

aTCz-Tons repondu ? 

ont-ils repondu ? 


SkaU I reeeivtl 
Reoevrai-je ? 
recevras-tu P 
receTra-t-il ? 

reeerrons-nons P 
reoevrez-Tons P 
reoevront-ils ? 


SadI apokent 
Avais-jeparU? . 
avaJa-tn parl6P 
aTait-ilparl^P 

Sad you tung ? 
ATiea-vous chantd ? 
avaient-ils chant6 ? 


Would 1 lo$* tit 
Le perdrais-je ? 
le perdrais-tn P 
leperdrait.il? 

le perdrions-nons P 
le perdriez-vous ? 
leperdraient-ils P 


DoImiitak9t 
Metromp^.je? 
tetrompes-tn? 
se trompe-t.il P 

Would you have hurt 

yowrtetft 

VooB serieZ'Tous bless^ ? 
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LOVHOIV0. FLASXEIK 

Does this hatter sell silk Est-ce que lechapelier vend 

and beaver hats ? des chapeaux de sole et de 

Yes, and men's caps of a castor ? ^* [ jolie forme. 

pret^ shape. Oui, et des casquettes d'mie 

Here is a pastry-cook's Yoiik nn p&tissier dont les 

whose cakes and pies look g&teaux et les p&tes ont 

good. bonne mine. 

I am going to have my Je vais faire mon second 

lunch. What is this bjm ? dejeuner. Combien cette 

brioche ? [sieur. 

Three sous, 15 centimes. Sir. Trois sous, 15 cent., Mon- 

The mahogany androsewood Les meubles en acajou et en 

furniture of this upholsterer palissandre de ce tapissier 

is elegant. . sent ^egants. 

Thesechina vases arecharm- Ges vases de porcelains sent 

ing : delightfdl paintings. charmants : peintures deli- 

cieuses. 
Here cigars, pipes, tobacco, Ici Fon vend des cigares, des 
and snuff are sold. pipes, et du tabac {tab-ah). 

What smoke ! Quelle fiimee ! 

This grocer has a large Get Spicier a une grande 
sign board : Wholesale enseigne : Yente en obos 

AND EETAIL. ET EN DETAIL. 

He sells everything : sugar, H vend de tout : sucre, cafe, 

coffee, tea, chocolate, cocoa, the, chocolat, cacao {cah- 

brandy, rum, figs, raisins, cah-o), eau-de-vie, rhum, 

candles, soap, and blacking, figues, raisin sec, chandelles, 

savon et cirage. 

This drapery warehouse is Ge magasin de nouveautes 

immense : No abatement. est immense ; Prix fixe. 

74. SECOND INTERROGATIVE WAY. 

Pmt tst-ee que (is it that), before the subject of the verb affinnatively osed : 
Do I speak ? Est-ce queje parte t (is it that I speak ?) Do you sing ? JB9t<e 
quevouschantezf Have you sung? Eat-ceque voiuavezcJumUt Does her 
brother sing ? Eat-ce que eonfrhre <^cmU / W ill he conje ? Est-ce quHl viendra t 
When will his friends come ? Qtiand ett-ce que eea amis viendrontf Has your 
sister enjoyed herself? Est-ce que MU« voire aceur e^eat amutie f 

Verbs Negatively and Interrogatively used. Combine the remarks of the 
two preceding paragraphs : Do I not speak well ? Ne parU-je pas hien t or, Eat- 
ce que je ne parU p<u hien f Have you not answered ? JPPavez-voua paa r€p<mdu t 
or, Eat-ce que voua rCavez paa r^ponduf 'Do you not laugh? J^eriez-vous 
paa f or, Eat-ce que voua ne riez paa f Has not your brother dined? Monsieur 
voire fr^ n^a-t-il pas dtn4t or, Eat-ce que Monsieur wOre frere n^apas dtn^l 



97 



PURCHASES. 

I have some purchases to 
make. 

I am going into this mer- 
cery and haberdashery shop. 

"What can I show you. Sir 
( Whatisneedful to Monsieur) ? 

Show me some ladies' 
gloves, if you please. 

Are they {is it) for a large 
or small hand ? 

Middle size, rather small. 

Will you. have them of a 
light or a dark colour ? 

Of diflferent colours. 

Kid or lamb skin ? 

The best. 

I will show you them. 

Give me {of them) half a 
dozen pairs. 

Here are two pairs of black 
ones, one of white, one of 
yellow, one of brown, and 
one of grey. 

What have I to pay {owe I) ? 

Three ifrancs and fifty cen- 
times a pair, make 21 francs, 
[right. 
Does it? — ^Yes, you are 
Do you want anything else ? 



lES 2MPLETTES. 

J'ai quelques emplettes a 
faire. 

Je vais entrer dans ce maga- 
sin de mercerie etde lingerie. 

Que faut-il h, Monsieur ? 

Montrez-moi des gants de 
femme, s'il vous plait. 

Bst-ce pour une main 
grande ou petite? 

Moyenne, plutot petite. 

Les voulez-vous d^une cou- 
leur claire ou foncee ? 

De plusieurs couleurs. 

Chevreau ou agneau ? 

Des meilleurs. 

Je vais vous les montrer. 
..Donnez-m^en une demi- 
douzaine de paires. 

En voili deux paires de 
noirs, une de blancs, une de 
jaunes, une de bruns, et une 
de gris. 

Combien vous dois-je ? 

A trois francs cinquante 
centimes la paire, cela fait 
vingt et un francs. [raison. 

Vraiment ?'^^, ..Oui, vous avez 

Vous faut-il autre chose ? 



75. ANSWERING QUESTIONS. 
In Eoglisli, to this question, for instance, Have tou wbitten? You 
can answer, I have, and nothing else. Never answer in French by the 
translation of^ I have, I am, I do, or I will, only. The answer in such cases 
must be Out or Non (with occasionally Monsieurf MadamCt Mademoiselle, 
&c.), generaUy followed by the verb of the question in full : Avez-vovs icritt 
Out, Monsieur y fai icrit. Have you done ? I have not. Aves-vous fini t Non, 
Monsieur, je w'ai pas fini. Are you reading ? I am not. Zisez-vous t Non, 
je ne lis pas. Does he speak well ? He does. Est-ce qtCU pwrle hien ? Out, 
Monsieur, U parle tr^-Uen, Will you come? I will. Viendrez-voust Out, 
Madame, je viendrai. Are you ill ? I am. Etes-vons maZade ? Oui, Monsieur, 
je suis bien nuUade, or je le auis. It is done. Is it ? It is. C*est fait, 
VraimerUf Om^ MademoiselU, I sing. Do you? Jechante. Vraiment f 

9 H 
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MEBOSBT. 

We have some pretty work- 
boxes^ worsted work^ lace^ 
flowers — 

What is the price of this 
ebony work-box ? 

Forty francs. 



KEBCEBIE. 

Nous avons de jolis neces- 
saires, de la tapisserie, de la 
dentelle^ des fleiirs . . . 

Quel est le prix de ce ne- 
cessaire en ebene ? 

Quarante francs. 



Put in it an assortment of . Mettez-y un assoftiment de 
fine worsted, some silk, belle laine, des bobines de 



thread, and cotton reels, 
needles, pins, and knitting- 
pins {some needles to knit). 

Have you any good Eau de 
Cologne ? [quality. 

Here is some of the first 
It is nicely scented It smells 
It is excellent, [very good. 
How much a bottle ? 
One franc, 50 centimes, or 



soie, de fil et de coton, des 
aiguilles {nearly eg-wee), des 
epingles, et des aiguilles a 
tricoter. 

Avez-vous de bonne Eau 
de Cologne ? ^® 

Envoil&i^de premiere qualite. 

Elle sent tres-bon. 

EUe est excellente. 

Combien le flacon ? 

Un franc, 50 centimes, on 



thirty sous ; it is very cheap trente sous ; c'est h, tres-bon 



{at very good bargain), 

Give me three bottles. 

Here are some very fine 
and strong braces. 

I will take two pairs of them. 

Where shall we send to ? 

Here is my address. 

It will be at your residence 
presently. 



marche. 

Donnez-m'en trois. 

Voici des bretelles tres- 
belles et tres-fortes. 

J'en prendrai deux paires. 

Ou faut-il envoyer cela ? 

Voici mon adresse. 

Cela sera chez vous tout i 
Theure. 



76. QUESTIONS AND ANSW^S. 

If the verb in the question has a nonn or a pronoun in the accusatiye, the 
yerb in the answer must be preceded by le, la or les, according to the gender 
and number: Have you seen my gloves? I have not. Avez-vous vu mes 
gants f Non, Madame, je ne les ai pas vus. Do you like French ? I do. 
Aimez-v(ms lefranfais, Mademoiselle f Oui^ Monsieur, je Vaime beaticoup. 

If the question contains a dative, the answer should have one also : Have you 
spoken to John? I have. Avez-vous parUa Jean f Oui, Madame, je lui ai parlS. 

If the verb in the question governs SOMB OB ant, expressed or understood, 
the verb in the answer must be preceded by en (of it, of them) when there is 
no substantive : Have you any books ? I have. Aves-vous des livres f Qui, 
Monsieur, j*m ai. Has he moneys He has not. A-t-U de V argent f Ifon, 
Messieurs, il n*en a pas (he of it has not). How many sisters have you? 
I have two. Combien de sceurs avez-vous f Ten ai deux. 
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THE TBAVSIISB. 

What ! Mr Tom, are you in 
Paris! I thought you were 
in Switzerland; I did not 
expect to meet you. 

I have been in Switzerland 
and in Italy, and I set oflf to- 
morrow for Constantinople. 

Tou like travelling, don't 
you (w it not J? 

Extremely, I shall shortly 
visit Norway, Sweden, Eus- 
sia, Prussia, Poland, Hol- 
land, Germany — 

Stop! 

Greece, Egypt, the Holy 
Land, Spain, India, Austra- 
lia, the United States of 
America, and Brazil. 

What a number of projects ! 

One must see the Glaciers, 
the Coloseum, Mount Vesu- 
vius,Berlin,Vienna,Athens— 

Mercy! 

The Pyramids, Jerusalem, 
Calcutta, the Alhambra, the 
diggings, {mines of gold), 
and the falls of Niagara. 



IB VOTAGSTTB. 

Comment! M. Thomas, vous 
etes & Paris ! Je vous croyais 
en Suisse ; je ne m^attendais 
pas &, vous rencontrer. 

J^ai ete en Suisse et en 
Italic, et je pars domain pour 
Constantinople. 

Vous aimez les voyages, 
n'est-ce pas V^ 

Extrfimement. Je visiterai 
bientdt la Norwege, laSufede, 
la Bussie, la Prusse, la Po- 
logne, la HoUande, PAlle- 

ArrStez ! [magne . . . 

La Grece,PEgypte,laTerre- 
Saint», TEspagne, FInde, 
TAustralie, les Etats-Unis 
d^Amerique, et le Bresil. 

Que de prejets ! 

II faut voir les Glaciers, le 
Colysee, le mont Vesuve, 
Berlin, Vienne,.Athenes . . . 

Misericorde ! 

Les Pyramides, Jerusalem, 
Calcutta, PAlhambra, les 
mines d^or, et la chute du 
Niagara (Nee-ag-arrah). 



77. THE PRONOUN-PREPOSITION " EN" (OF IT, OF THEM, SOME) 

Is used with any active verb accompanied by either combien, un, un autre, 
cFautra, pluuieurs, heaucoupy pen, cusez, auUtnt, pas, point, phis, or a number, 
when in English the noun is neither expressed, nor represented by a pronoun. 

£z. : How many have you ? Conibien en avez-voxu f I have one, and you 
have another ; J*en at un, et vous en avez un autre. We shaU see others ; 
Ifous en verrons dPauires. I have done three ; J'en ai fait trots, I have 
enough ; J*en ai assezi I do not see any ; Je n*en vois pas. 

At the end of sentences, have you ? have you not ? are you ? are you not ? 
do you ? do you not ? etc., are expressed merely by n^est-ce pas f (is it not so ?) : 
You speak French, do you not ? Vous parlez fran^is, n*est-ce pas t He is not 
pleased, is fie ? /^ n^est pas content, n'est-ce pas f You have seen Germany, 
have you not ? Vous avez vu VAUemagne, n*est-ce pas f You have undei-stood 
that, have you not ? Vous avez compris cda, n^est-ce pas t 
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rox, A wANSEBiire jxw. 

How long do you intend 
{reckon you) to travel ? 

As long as there are any new 
things to be seen. It is 
charming ! Travels for ever ! 

What are you going to do ? 
Tou should come with me. 

No, thank you, my dear Tom. 

You are wrong. 

Do you cany much luggage? 

Six shirts, six pairs of 
socks, six handkerchiefs, a 
comb, a razor, a brush, a 
stick, — and money. 

More than five sous, I sup- 

Of course. [pose ? 

Which mode of travelling 
do you like best ? 

All : on foot, on horseback, 
by coach, by sea, by land, by 
railway, in steam-boats, and 
above all, when it is possible, 
in a balloon. 

Are you joking? 

Not at all. All modes of 
travelling are pleasant. 



78. IDIOMATIC (OR PECULIAR) TENSES, TEMPS IDIOMATIQUES. 

This name has been given to some forms of yerbs made with : to go, aHer^ 
to come, veniTf to-be-obliged-to, or to owe, devoir. There are : — 
2 Forms made with AUer: 
I am going to speak, Je vais parler, I was going to speak, J* aUait parler. 

2 Forms made with Venir: 
I have just dined, Je viens DK diner (word for word : I come from dining), 
I had just dined, Je venaia DE dtner (I came from dining). 
Remark : These are the only forms followed by db. Distinguish them from : 
Je viens dtner (I come to dine), and Je venais dtner (I came to dine). 
4 Forms made with Devoir: 
I am to write, Je dois icrire (I am-obliged-to, or most, write). 
I was to write, Je devaia icrire (I was-obliged-to-write). 
I ought to write, Je devrais icrire (I should-be^obliged to-write). [write, 
I ought to have written, J^ aurais dH icrire (I should'have been-obliged to- 



THOXAB, JVIF-jptRAHT. 

Combien de temps comptez- 
vous voyager ? 

Tant qu'il y aura de nouvel- 
les choses k voir. C^est char- 
mant! Vivent les voyages! 

Qu^allez-vousfaire?^® Vons 
devriez venir avec moi. 

Non, merci, mon cher Tho- 

Vous avez tort. [mas. 

Portez-vous beauconp de 
bagage ? 

Six chemises^ six paires de 
cliaussettes,six mouchoirs,un 
peigne, un rasoir, une brosse, 
une C5anne, . . . et de Fargent. 

Plus de cinq sous, sans 

Certainement. [doute ? 

Quelle maniere de voyager 
aimez-vous le mieux ? 

Toutes : i pied, k cheval, en 
voiture, par mer, parterre, par 
les cliemins de fer, par les 
bateaux k vapeur, et surtout, 
lorsque ce sera possible, en 

Plaisantez-vous ? [ballon. 

Pas du tout. Toutes les 
manieres de voyager sent 
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THE ENTSITSIASTIC TOTJBIST. LE TOUBISIE ERTH0TT8IA8TE. 

Well, suppose in the mean He bien, si en attendant 
time we go to see the Louvre? nous alliens voir le Louvre ? 
What do you say to it ? Qu^en dites-vous ? 

Very willingly. I like Mu- Tres - volontiers. J^aime 
seums very much. beaucoup les Musses. 

You love the fine arts. Vous aimez les beaux-arts. 



I am desperately fond of J^en suis fou ! 
them! 

I like them, too ; but— Je les aime aussi ; mais . . . 

Have you seen the admirable Avez-vous vu ^admirable 
Group of the Deluge by the Groupe du Deluge du sculp- 
Belgian sculptor Kessels ? teur Beige, Kessels ? 

It is at the Museum at H est au Musee de Brux- 
Brussels. elles. 

Do you hke the return of Aimez-vous le Betour des 
the reapers, by L. Robert ? moissonneurs de L. Robert? 

I have just seen {come from Je viens de le voir.^* Char- 
seeing) it. Charming ! mant ! 

Have you heard Don Gio- Avez - vous eritendu Don 
vanni? the overture to WilU- Juan? Pouverture de Guil- 
am Tell? the wedding march? laumeTell? la marche nup- 
the final air in Lucia ? tide ? Pair final de Lucie ? 

Tom, what fire, what O Thomas, quel feu, quel 
enthusiasm ! enthousiasme I 

Yes, painting, sculpture. Qui, vive la peinture, vive 
architecture, music, and dan- la sculpture, vive Parchitec- 
cing for ever! Artists for ture, vive la musique et la 
ever {Live the artists) I danse ! Vivent les artistes ! 

Calm yourself a bit. Calmez-vous un pen. 

79. EXAMPLES ON IDIOMATIC TENSES, AND AN IMPORTANT RULE. 

1 am going to sing : Je vais chanter, tu vas, il va, nous allons, vous alles, ils 
▼ont chanter. She was going to dance : EUe allait danser. I have jtut wen 
him : Je viens de le voir, tu viens, il vient, nous venons, vous venez, ils 
viennent de le voir. / had just spoken to Aim, Jo venais de lui parler. 

I am to answer, Je dois -repondre. I was to go there, Je devais 7 aller. I 
ought to do it, Je devrais le f aire. / ought to have done that, J'aurais dCl f aire cela. 

Comparing the English and French of the last sentence, this KULE is 
made : When in English ought or should, would, or could precede to have, and a 
participle, put in French : 1st, to have in the conditional aurais . . . ; 2nd, 
ought . . . could in the past participle, D(i, VOULU, or FU ; and 3rdly, 
translate the English participle by a French IIO'INITIVE : J^aurais D(i faire 
cela ; You ought or should have read, Vous auriez dCI LIRE ; He could have 
come, Il aurait pu venir ; We could . . . Nous aurtons fu venir. 
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THE LOVVBX. 

The colonnade of tHe Lon- 
vre is magnificent. 

Where is the chief entrance? 

This way {by here) on the left. 

Do you want a catalogue ? 

How much is it ? 

One franc. 

The ground-floor rooms are 
for works of sculpture^ and 
those of the first floor for 
pictures. 

Let us see the paintings 
first; let us go up stairs. 

The pictures of this room 
are almost all by Albert 
Darer^ and Holbein. 

Let us walk on. 

There is the Wedding Feast 
at Cana, by Paul Veronese. 

Admirable master-piece ! 

What is the subject of this 
picture ? 

It is the wreck of the Me- 
dusa^ by Gericault. 

Ah ! it is terrible. 

Look at this wonderful 
Titian, and this Correggio. 

How beautiful. 



LE LOVVXS. 

La colonnade du Louvre est 
magnifique.^ 

Ou est r entree principale ? 

Par ici, a gauche. 

Desirez-Yous un catalogue? 

Combien est-ce ? 

Un franc. 

Les salles du rez-de-cbaus- 
see sont pour les ouvrages 
de sculpture, et celles du 
premier pour les tableaux. 

Voyons d^abord les ta- 
bleaux; montons. 

Les tableaux de cette salle 
sont presque tons d^ Albert 
Durer et d^Holbein. 

Avan9ons. 

VoilJi les Noces de Cana^ de 
Paul Veronese. 

Admirable chef-d'oeuvre ! 

Quel est le sujet de ce ta- 
bleau ? 

C'est le naufrage de la Me- 
duse, par Gericault. 

Ah ! c'est terrible. 

Begardez ce merveilleux 
Titien et ce Correge. 

Que c'est beau I 



60. NOMINATIVES AND ACCUSATIVES. 

The solution of some grammatical difficiilties, in any language, depends on 
the clear knowledge of what are Nominatives and Accusatives (words barbarous 
enough, we must confess). As many persons, though otherwise wcU-informed, 
have forgotten everything about it, let them be reminded of what foUows. 

The NOMINATIVE, or subject (suget) of a verb is the word answering to 
the question Who . . . ? or What . . . ? placed BEFORE next verb in the third 
person. Ex. : My sitter Juu eaten the peach. Who has eaten ? My sister. 
Sister is the nominative. ThM book it there. What is there? The book. 
Book is the nom. I have seen the lady. Who has seen? L I is the nominative. 

The ACCUSATIVE, or object {objet, or compUment, or rigime direct) is the 
word answering to the question . . . whom? or . . . what? placed AFTER the 
verb. Ex. I have seen the lady. I have seen WHOif ? The lady. Lady is the 
accusative. My sister has ecUen the peach. Has eaten WHAT ? The peach, ace. 
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FIGTUBSS. 

This gallery is immense. 

"What do you think of the 
Sabines, and of Leonidas, by 
David? 

I prefer Bmtus taking re- 
fuge by the Statue of Rome. 
How tragic ! 

There is a landscape by 
Poussin ; it is rather dark. 

Claude Lorraine is brilliant. 

What do you think of this 
Holy Virgin by Raphael ? 

It is full of grace. 

How I like this Holy 
Family by Murillo ! 

What do you say of these 
smokers by Teniers ? 

It is a very pretty picture. 

Is not this portrait by Van 
Dyck admirable ? 

It is nature itself. 

Therearepicturesby Rubens 

The colouring is bright and 
the drawing bold, [school ? 

Do you Bke the Flemish 

I prefer the ItaUan and 
Spanish schools. 



TABLEATTX. 

Cette galerie est immense. 

Que pensez-vous des Sa- 
bines^ et du L^onidas^ de 
David ? 

Je prefere Brutus se refu- 
giant aupres de la Statue de 
Rome. Que c^est tragique ! 

Voila un paysage du Pous- 
sin ; il est un peu sombre. 

Claude Lorrain est brillant. 

Que pensez-vous de cette 
Sainte Vierge de Raphael ? 

EUe est pleine de gr&ce. 

Que j^aime cette Sainte 
Famille de Murillo ! 

Que dites - vous de ces 
fumeurs de Turners? 

C^est un tres-joli tableau. 

Ce portrait de Van Dyck 
n'est-il pas admirable ? 

C^est la nature m^me. 

Voilkdes tableaux de Rubens 

Le colons est eclatant et le 
dessin hardi. [mande ? 

Aimez - vous Pecole fla- 

Je prefere Pecole italienne 
et Pecole espagnole.®^ 



81. raACTICI ON SUBJECT AND OBJECT. 

We have seen the pictume. Who has seen ? We, We is the sabject or 
nominative. Seen what? ThepicHwet. Pictures is the object or accusative. 
He likes them. Who likes ? Be, He is the subject. Likes what ? Them, 
Them is the direct object, or accusative. The letter whieh you have received is 
on the taUe, What is ? The letter (nom. to is). Who has received? You 
(nom. to have). Received what ? The letter which (ace. to have). 

The indirect object (complement, regimen, or government, as they some- 
times can it) is what answers to ANY OTHER question than mere What ? or 
Whom ? Ex. : We have seen the pictures with delight. With what? With 
delight (indirect object) ; / have spoken to him. Spoken to whom ? To him. 

French of the interrogative pronouns and examples above : Who... ? Qui 
ist-obqui ...? What ...? Qu'est-ckqui ...? ...whom? qui? ...what? 
... QUOi? Ma sceur a mangi la piche, Le livre est Id,. J*ai vu la dame. 
Nous avons vu les tableaux avec plaisir, H les aim^ La lettre que vous avez 
refue est sur la table, Je lui ai parle. 
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AKIQVmSB. AVTIQtriTfiS. 

Let us now pass on to the Passons maintenant auz 
antiquities. antiquites. 

First there is the Egyptian Voila d'abord le mnsee 
museum ; it is rich. epfyptien ; il est riche. • 

What a number of carious Quedechoseseurieusesrdes 
things: mummies^ sphynxes^ momies, des sphynx^ des 
gods^ arms^ scissors ! dieux^desarmes^descisaaux! 

There are thimbles, lamps, Voilk des des, des lampes, 
nails, pincers, and utensils des clous, des tenailles, des 
of all sorts. ustensiles de toute espece. 

I see some bread even. Je vois mSme du pain. 

Bread three thousand years Du pain de trois mille ans ! 
old! It must be stale enough. II doit etre assez rassis. 

I should not like it for my Je ne Paimerais pas pour 



breakfast ! mon dejeuner ! 

Here ^re many manuscripts. Voici beaucoup de mann- 

Unfortunately I do not know Malheureusement je ne sais 
how to read hieroglyphics, pas lire les hieroglyphes. 

Neither do I (/ not more). Ni moi non plus. Voyons 
Let us see the other room. Pautre salle. 

It is the Assyrian museum. C^est le musee assyrien. 

These enormous bulls have Ces enormes taureaux ont 
men^s heads. des tetes d^homme. 

There are some Etruscan Voila des vases etrusques 
vases and articles found at et des objets trouves k Pom- 
Pompeii. p8ii.^2 

There is also a fine collection Ily aaussiunebellecollection 
of medals and coins. de medailles et de monnaies. 

82. PAST PARTICIPLE, PARTICIPE PASSi. 

(its theobt bbduckd to the simplest and easiest exfbession.) 
A past participle is conjugated with itrCy or avoir. 

Conjugated with ^i^re (expressed or understood), it agrees with the nominatiye : 
Ex. : My sister is come. Ma sxur est venue. My brothers are come, Mea 
frtres sont venus. Those ladies are admired, Ces dames sont admir^bs. 

A Past participle, conjugated with avoiV, agrees SOLELY 
with its PRECEDING accusative, and with NOTHING ELSE. 

Ex. : My sister has appeared, Ma scsur a fabu. •. 

My brothers have appeared, Mesfrires'ont fabu. 

Your sisters have sung pretty songs, Vos soeurs ant OHANT^ dejolies romancei. 

Emma has spoken to the workmen whom she has met, Emma a FABL^ aux 

vriers gu'elle a BENOONTBfes. I have seen the drawings which my niece has 

ished. J'at vu les dessins que ma niice a finis. 



105 



TEE EMFEBOBS. 

These Greek, Etruscan, and 
Roman antiquifcies are very 
interesting. 

See all the 80 emperors, 
from the first, Augustus, to 
the little Augustulus, the 
last (fifth century). 

How sulky Tiberius looks ! 

Caligula, the cruel madman I 

Claudius, the learned idiot! 

Beware I they were em- 
perors ! — almost gods I 

Alas! — But, let us make 
haste, for it is getting late. 
Let us look a little at the 
relievo-plans of the sea-ports. 
Museum of Sovereigns. 
The sword of Charlemagne I 
Whose were these gloves, 
this little hat, and this grey 
frock-coat ? 
Napoleon^s. 

He has worn these things ! 
He has worn them. 
Now let us go and see the 
statues. It is below. 

83. PRACTICE ON PAST PARTICIPLES. 

My aunt is gone, Ma tante est fartie. Why is pabtib in the feminine sin- 
gnlap? Because a past participle conjugated with etre, agrees with the nom- 
inative ; the nominative is tantCy feminine, singular. 

My aunt has slept, ma tante a dobhi. "Why is dormi undeclined ? Because 
a past participle conjugated with avoir agrees SOLELY with the preceding 
accusative, and here there is no accusative. Slept what? Nothing.—** But, Sir, 
tante is a feminine nominative.'' True, but the nominative has NO influence 
whatever on a past participle conjugated with avoir. 

My aunt has finished her drawings, Ma tante a pini ies dessins. Why is Jini 
undeclined ? Because a past participle conjugated with avoir agrees SOLELY 
with the preceding accusative. Finished what ? Her drawings. Destina is 
the accusative, but it is not before the verb, therefore, no agreement. 

Here are the drawings which my aunt has finished. Void lee dessins que ma 
tante a finis. Why is finis made plural? To agree with the preceding 
MCuatlTe, qvCj to destim que. It is the only thing it can agree with. 





LES EMPEBEUBB. 

Ces antiquites grecques, 
etrusques et romaines sent 
bien interessantes. 

Voyez tons les 80 empe- 
reurs,depuis Auguste,lepre- 
mier, jusqu^au petit Augus- 
tule, le dernier (Ve siecle). . 

Que Tibere a Pair grognou ! 

Caligula, le fou cruel ! 

Claude, le savant idiot ! * 

Prenez garde! c'etaientdes 
empereurs 1 •... presque des 
dieux I 

Helas ! ....Mais, depSchons- 
nous, car il se fait tard. 

Eegardons un pen les plans 
en relief des ports de mer, 

Musee des Souverains. 

L^epee de Charlemagne ! 

A qui etaient ces gants, ce 
petit chapeau, et cette redin- 

gote grise ? 

A Napoleon. 

H a porte ces cnoses ! 

n les a portees.^^ 

Maintenant aliens voir les 

statues. C^est en bas. 
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LBS STATUES. 

Qael bel escalier ! 

Comment trouvez-voiis ces 
busies antiques ? 

Us sont remarquables 

Et ces statues ? 

Tres-belles; quelques-unes 
ne sont que des pl&tres. 

Avez-vous vu les Graces 
de Oanova ? 

Elles sont charmantes. 

Et sa Psyche {Pseeshay) ! 

Qu'elle est graeieuse ! 

J^ai regarde assez d'objets 
d^art aujourd^hui. 



Et moi aussi : 

84 



j'en ai assez 



vu; 
Vraiment ! 



Au fait^ deux 



tHB STATinSS. 
What a fine staircase ! 
How do you like these an- 
tique busts ? 
They are remarkable. 
And these statues f 
Very fine; some are only 
casts fpUuter). 
Haye you seen the Graces^ 
by Oanova ? 
They are charming. 
And his Psyche ! 
How graceful she is ! 
I have looked enough at 
objects of art for to-day. 
So have I: I have seen 
enough (of them). 
Indeed ! In fact, 2000 pic 

tures and 1000 statues, it is mille tableaux et mille sta- 
pretty well ! (not bad.) At tues, ce n'est pas mal ! A 
what hour do you intend to quelle heure comptez-vous 
dine? . diner? 

About five. ' Sur les cinq heures. 

Will you dine with me at Voulez-vous diner avec moi 
the ordinary of the hotel? a la table d'h6te de Thotel? 
With much pleasure. Avec beaucoup de plaisir. 

84. NICETIES ON PAST PARTICIPLES. 

The Past Participle, in reflective verbs^ is written as if oonjuoated with 
avoir : She has wounded herself, EUe 8^ eat blessie, (here Uess^e agrees with 
8e, self, which is the accusative) ; She has wounded her feet, Elle s'eat bless^let 
pieda. Feet is the accusative, but not preceding ; at, to herself, is a dative, and 
has no influence on the past participle. She has proposed her mother to her- 
self as a model, EUe a* eat pbopos b aa mire pour modele. Proposed what ? Her 
mother. The accusative is after. No agreement. 

The Past Participle preceded by en is generally invariable, and that of an 
impersonal verb is always so: I have seen some, *renai vu; How many 
mistakes there have been ; Que defmttea Upaeu/ 

When there are two verbs, it is sometimes puzzling to know to which of the 
two verbs the accusative noun belongs ; but a little attention removes the diffi- 
culty. Bertha ! I have heard her sing, I have heard her praised. Berthe I Je 
Vai erUendue chanter, je Vai entendu louer. The accusative of the first heard 
is hei'. Bertha. It precedes, therefore, agreement. The complement of the 
second Jteard is people (understood) praising her. Here, P, her, is the comple- 
ment of louer, not of entendu, therefore no agreement. I have not hoard 
her, I have heard people praise her. 
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How are you to-day. Sir, Comment vous portez-vous 

aujourd^hui. Monsieur ? 

Pretty well, thank you. Assez bien, merci. 

I come to take my Prench Je viens prendre ma leQon 
lesson {lesson of French). de fran9ais. 

Please to take a seat {to sit) . Veuillez vous asseoir. * 

What am I to do ? Que faut-il que je fasse f 

Here is a ruled copy-book. Voici un cahier regie. Go- 
Copy this very carefully, if piez ceci, s^il vous plait, 
you please. tres-soigneusement. 

The French on the one side Le frangais d'un cote et 
and the English on the other? Vanglais de I'autre ? 

Just so {it is that) : opposite. C^est cela ; en regard. 

It is done. Voila qui est fait. 

Please to read it. Veuillez le lire.®^ 

French Language and Lite- Langue et Litterature l^'ran- 
ratnre, Beading, Grammar Raises, Lecture, Grammaire, 
&c. etc. 

Your pronunciation is good, Votre prononciation est 
but you must pronounce the bonne, mais il faut pro- 
last syllable of words more noncer plus fortement la 
firmly {strongly), demiere syllabe des mots. 

Very well; I ought to know Tres-bien ; je devrais le sa- 
it. voir. 

1 am now going to dictate Je vais maintenant vous 
to you a letter by Madame dieter une lettre de Madame 
de Sevigne. de Sevigne. 

At what period did she live ? A quelle epoque vivait-elle ? 

In the seventeenth century. Au dix-septieme siecle. 

85. SOCRATE, SOCRATES. 
A sketcli showing in 11 phrascB, the terminations, meanings, and ubas of 
the 11 divisions of French verhs. Besides the iUustrative verbs, and a^oir 
and itrt, no other verb has been admitted. 

1. (Infinitif : er, ir, oir, re.) O Atheniens I Condamner Socrate, le pins 
sage des hommes ! Quelle honte ! Mais lui, calme, sans gimir, ^tait pret ^ 
recevoir le poison, a perdre la vie. 

2. (Participe present : ant), Qn'il fat ^oqnent en parlant d'immortaUte ? 

3. (Participe passe: ^, i, u.) Voici quelques-unes de ses paroles aux 
disciples dont son lit ^tait enUmrS : J'aurai bientot^nt ma caniere. Bientot 
men ame aura rompu ses chaines terrestres. 

1. O AtheniauB ! To condemn Socrstes, the wisest of men I What a shame 1 But he, 
calm, without lamentiay, was ready to receive the poison, to loae his life. 

2. How eloquent he was, in epeaking of immortality I 

3. These are some of his words to the disciples by whom his bed was eurrounded : I 
o« 1. sl>ali have finithed my course. Soon my soul will hare broken its eai'tb]3' chains. 
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XADAXB BE seYIGNfi. BS 1626 ik 1696. 

Most of the letters of this La plupart des lettres de 
charming woman were ad- cette charmante femme ont 
dressed to her daughter^ the ete adressees a sa fille^ la 
prettiest girl in France, her plus jolie fille de France, sa 
a// i«att/f/tt/ daughter, M^'^de toute belle, M°*® de Grignan, 
Grignan, whom she idolized, qu^elle idol&trait. 

To be sure, she did not think Certes, elle ne croyait pas 

she wrote for posterity ! 6crire pour la post^rite ! 

Fragment of a Letter of Fragment d'une Lettre dm 

]£mb the Marchioness de SeviGNi, VLme la Uarqxtisb de StviGHi 

TO M. DE POMPONNE. A M. DE POMFONNE. 



(The honest Marcjois de Pomponne (LHionnete Marquis de Pomponne 
^as afterwards Minister for foreign fut depois ministre des affsdres etran- 
affairs of Louis XIV. ) geres de Louis XIY. ) 



Monday, Dec. 1, 16C4. Lundi, ler Decembre 1664. 

I must relate to you a little U faut que je vous conte nne 

Btory, which is quite true, and petite historiette, qui est tr^- 

which will amuse you. vraie, et qui vous di?ertira.^ 

The king has lately taken to Le roi se mMe depuis pea de 

make verses ; Messieurs de Saint- faire des vers ; MM. de Saint- 

Aignan and Dan^eau teach him Aignan et Dangeau lui appren- 

how to see about it. nent comment il faut s'y prendre. 

He made the other day a little II fit Tautre jour un petit ma- 
madrigal, which he himself did drigal, que lui-mSme ne trouya 
not think o?er pretty. pas trop joli. 

One morning he said to Marshal Tin matin, il dit au mar^chal de 
de Grammont : Grammont : 

** Marshal, read this little mad- " M. le mar^chal, lisez ce petit 
rigal, and see if you ever saw madrigal, et yoyez si vous en avez 
one so impertinent. vu un aussi impertinent. 

86. TENSES EXEMPLIFIED: SOCRATES CONTINUED. 

4. (Indicatif present : €,t.) Je vous quitUf mais ce n'est pas pour toujours : 
je vous attends au cieL 

5. (Imparfait : ais,) Mes amis, quoi, des larmes ! Cependant, je vous 
parlais souvent de ces belles esperances ! 

6. (Pass^ defini, ou pai-fait : at, w, ins, us.) Hier memo, ici, en prison, jo 
vous en expliquai de nouveau les fondements, je repondis k vos objections, je 
soittins la verite, et j'aperfiu avec joie votre enthousiasme. 

7. (Futur : rai.) Desormais sera-ce done en vain que je parlerai t 

8. (Conditionnel : rais,) S'il en etait ainsi, je garderais le silence. 

4. 1 2«av« yon, but it is not for ever : 1 expect jon in heATen. piopes. 

6. My fHends, what 1 tears I However, I often wa$ speaking to yon of tbese beantifhl 

6. Even yesterday, here, in prison, I explained to yon the foundations of them : I 
answered your objections, I maintained truth, and I perceived with joy yonr enthostasm. 

7. Henceforth, will it be in Tain tbat I shall epeak r 

8. I fit ^ere so, I vould keep silcuce. 



109 
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''Because people know that I "Pa,roe qu'on salt que depuis 

nave lately been fond of verses, pen j'aime les vers, on m'en 

bbey bring me all sorts of them." apporte de toutes les fa^ons.'* 

The Marshal, after having read, Le marechal, apres avoir lu, dit 

said to the king : au roi : 

"Sire, your Msjesty judges "Sire, Votre Majesty juge 

divinely well in all things : it is divinement bien de toutes les 

true tfaiat this is the most foolish choses ; il est vrai que voila le 

and the most ridicxdous madrigal plus sot et le plus ridicule ma- 

I have ever read." drigal que j'aie jamais lu." 

The king began to laugh, and Le roi se mit a rire, et lui 

said to him : dit : 

" Is it not true that he who " N'est-il pas vrai que celui qui 

made it is a thorough fop P" I'a fait est bien fat (faUX, P" 

" Sire, there is no means of " Sire, il n'y a pas moyen de 

giving him another name." lui donner un autre nom. 

"Oh! well!" said the king, "Oh! bien!" dit le roi, "le 

" I am dehghted that you have suis ravi que vous en ayez j^arl^ 

spoken so plainly about it: it si bonnement; c'estmoi quiTai 

was I who made it." fait." 

Ah! Sire, what treason! Let " Ah, Sire, quelle trahison ! Que 

your Majesty return il to me ; Votre Majesty me le rende ;87 

I read it hastily," je Tai lu brusquement." 

" No, Marshal, first sentiments " Non, M. le marechal, les pre- 

are always the most genuine." miers sentiments sont toujours 

les plus naturels." 

The king laughed much at this Le roi a fort ri de cette folic, 

joke, and everybody thinks it is et tout le monde trouve que voild 

the most cruel little thing that lapluscruelle petite chose que Ton 

can be played on an old courtier, puisse faire a un vieux courtisan. 

For myself, who always like to Pour moi, qui aime toujours a 

make reflections, I would have faire des reflexions, je voudrais 

the king make some thereupon, que le roi en fit la dessus, et 

and judge thereby how far he is qu'il juge&t par la combien il est 

from ever knowing the truth. loin de connidtre jamais la verity. 

87. TENSES EXEMPLIFIED: END OF SOCRATE. 

9. (Imperatif : e, «.) Maintenant, esclave da tribunal des Onze, donnt- 
moi la cigue : itndi la coupe d'une main ferme. . . • 

1 0. (Subjonctif present : e. ) Est-il n^ceesaire que je me cottcftc /— Oui, Socrate. 
IL (SabjoQctif Imparfait : ox^e, i»it^ insse, U88e,)—Anna, quoique autrefois 

je disirasse et yattendisse une autre mort, je suis content. II ^tait utile que 
yobtinsse et que je refusse la palme du martyre de la philosophie. Adieu. 

9. Now, sUye of the tribunal of the Eleren, giw me the hemlock : extend the oup 
with a firm hand — 

10. Is it necessary that I »kould He down t ** Yes, Socrates." 

11. Friends, thongh once I desired, and expected another death, I am satisfied. It was 
nsefol that I should obtain and receive the palm of the martyrdom of philosophy. Adieu. 

For compound tenses, see Note 48, and New Hints on past tknsbs, next page. 
Remark the two forms of Past conditional : I would have spoken, TauraiM 
parUf J*eu88e parl^. Both mean the same, but the first is never used after ti. 



OH 0BAHMAB. 

Let me see what you hftve 
written. 

Here it is. 

I did not know you were 
so mudh advanced. There 
are some mistakes^ but it is 
not bad. 

I could have wished there 
had not been any at all. 

Correct them, by {in) com- 
paring the places which I 
have marked in pencil, With 
the printed letter. 

Where is it ? 

Here, in the Repertory of 
French prose writers. 

It is done {finished). 

That's right. Translate the 
letter literally into English. 

If I am mistaken^ pray tell 
me. 

Certainly. 

Here is my translation. 

It is very satisfactory. 

Almost word for word. 

Just what is wanted. 

Am I to make a fair copy ? 

As you please. 
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81JBXA0I 

Yoyons ce que vous avez 
^crit. r^ 

Voili, Monsieur. 

Je ne savais pas ^ que vous 
fussiez aussi avance. H y a 
quelques fautes^ mais ce n'est 
pas mal. 

J'aurais voulu qu'il n^ en 
eut pas eu da tout. 

Corrigez-les, en comparant 
les endroits que j'ai marques 
au crayon^ avec la lettre im- 
primee. 

Ou est-elle ? 

Ici^ dans le Repertoire des 
Prosateurs fran^ais. 

C'est fini. 

Bien. Traduisez la lettre 
en anglais, litteralement. 

Si je me trompe, dites-le- 
moi, je vous prie. 

Certainement. 

Voici ma traduction. 

EUe est tres-satisfaisante. 

Presque mot pour mot. 

Justement ce qu*il faut. 

Dois-je la mettre au net ? 

Comme il vous plaira. 



88. NEW HIITTS ON PAST TENSES. 

Great attention is invited to the study of the following observations, for the 
matter (generally left unexplained) is very delicate : there are things which wiU 
not admit of being managed in a rough manner, as with a poker. —Suppose each 
of these figures to represent a ball^ and each line of dots to represent the past 
action. 



In the first case the mind sees In the second case the mind sees 

that the motion of the ball was that the motion of the baU was not 

the CONTINUATION of an action, the continuation of an action, but 

not the beginning. the BEGINNING; the action was 

not before, and it began to be. 

To express this notion of non- To express Ihis notion of begin- 

beginning, say : La baUe roulait, ning, say : La balle BOULA. 



Ill 



VICTOR HUGO. 
Now, practice to retranslate 
into Prencli, viva-voce, your 
English translation. 

It is a good practice. 

It was a favourite process 
with (of) Queen Elizabeth. 

Write also and translate 
these lines by Victor Hugo. 

They are taken (drawn) 
from his volume called 
'' Bays and Shades.'' 

Whan I meditate, on the cliff. 

Or in fhe woods on summer ereningi. 

When, Ola*, Hfo is wretehed, 

I gaae on eternity. 

Through my lot, mixed with shtdows, 

I perceire Ood distinctly. 

As tfaroogh dark branches 

We haTe a glimpse of the firmament 1 

. . . Yea, when death claims as, 

The spirit breaks the seal of the senses I 

For the tomb is a nest where the sonl 

Assnmee wings as does the bird ! 



VIOTOB HUGO. 

Maintenant^ exercez-vous a 
retraduire en fran9ais^ de vive 
voiz^ votre traduction an- 
glaise. 

C'est un bon exercice. 

C'6taib *• un precede favori 
de la reine Elisabeth. 

Ecrivez aussi et traduisez 
ces vers de Victor Hugo. 

lis sont tir^s de son volume 
intitule Les Rayom et ks 
Ombres. 

Qnand je rAre snr la falaise, 

On dans les bois, les soirs d'^t^. 

Iionque, M/a«, la vie est manvaiae, 

Je oontemple I'^temit^. 

A travers mon sort mM< d'ombres, 

J'aper^ ois Dien distinotement, 

Comme a travers des branches sombres ' 

On entreroit le firmament 1 

. . . Oni, lorsqne la mort nons reclame, 

L'esprit des sens brise le sceaa i 

Gar la tembe est nn nid oil I'&me 

Prend des ailes oomme I'oiseau I 



Tou must (it will be need- H faudra apprendre cela par 
ful to) learn this by heart, coeur. A present quelques 
Now for a few questions. questions. 

Pll try to answer them. Je t&cherai d'y repondre. 

What is the derivation of Quelle est Petymologie du 
the word dme, soul ? mot dme ? 

It comes from anima, a noim II vient 



of the first declension. 

Whence comes the word Ste? 

From the Latin testas, sum- 
mer. 

89, RULE ON IMPERFECT AND PERFECT. OR PASSfi DfiFINf. 
From the preceding observations tlie following Rule may be deduced 



de animay nom 
de la premiere declinaison. 
D^ou vient le mot ete? 
Du latin astas 6te. 



When you point out a state or action 
as being the CONTINUATION of 
what already toas (as in descriptions, 
and also when you say, — was doing, — 
used to do, or to be), use the Imperfect 

ESz. : The grotto toas on the slope 
of a hill, la groUe itait sur le pen- 
chant d^une colline. The goddess had 
a bright beauty. La dieaat avaU une 
beauti Matante. I was doing my 
lessons, Jt foMaU mea ltq<yM, I used 
to speak French, Je parlaia franctUs. 



When you point out states or actions 
as BEGINNING to be (chiefly in his- 
torical narratives, and also when you 
wish to express a total, a sort of sum- 
ming up), use the Past definite. 

Ex. : Cicero rose and spokb thus : 
Cic^ron se leva et parla ainsi ; Caasar 
WAS a clever general, C^tar fut un 
habile g^nSral ; He game, he saw, ho 

OONQUEBED, ti VINT, i^ VIT, i^ VAINQDIT. 

Washington WAS a great man. Wtuh- 
vngton fut wi^grwid homme. 
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GRAXKAnOAL QirSSTlONS. 

What is the gender of the 
word &emit6? 

It is feminine. Substantives 
ending in U are almost all 
(of the) feminine. 

Generally, where must we 

place the objective pronouns : 

ffie, (Aee, hxTMdf^ hersdf ; u«, you,; 
Mm, her, them; to him, to her, to 
them ; to it, or there, and of itf 

Before the verb, and before 
the auxiliary, if there is one. 
Ex : he sees me,he speaksto 
him, I tell it you, I have sent 
it to you; he dresses himself. 
Very well; nowforto-morrow 
What shall I do. Sir ? 
Here isa Letter on derivation 
and versification; you will do 
well to read it. (See p. 123.) 
I will study it. 
In short, listen, speak, read, 
writeasmuchasyoucan. You 
remembertheproverb: Prac- 
tice makes perfect; or, by 
forging one becomes a smith. 
I will endeavour to follow 
your advice. Farewell, Sir. 



QirssnoNs gsaxkatzcales. 

Quel est le genre da mot 
6temit6 ? 

H est du feminin. Les sub- 
stantifs en U sent presque 
tons du feminin. 

G«neralement, ou fant - il 

placer les pronoms objectifs: 

me, te, se; nous, vous; le, la, lee; 
lui, leur; y etenf 

Avant le verbe, et avant 
Tauxihaire, s'il y en a un. 
Exemples : il me voit, il lui 
parle, je vous le dis, je vous 
Tai envoye ;®® il s^habille. 
Tres-bien ; a domain. 
Que ferai-je. Monsieur f 
Voici une Lettre sur I'ety- 
mologie et la versification ; 
vous ferez bien de la lire. 
Je Petudierai. 

Enfin, ecoutez, parlez, lieez, 
ecrivez le plus que vous pour- 
rez. Vous vous souvenez du 
proverbe : En forgeant on 
devient forgeron. 
Je tacherai de suivre vos 
conseils. Adieu, Monsieur. 



00. PASSg IND£FiNI : I HAVE DONE. 

An important remark must now be made : it is, that the Past definite or Perfect 
is generally used in history, or at least in a narrative, or an anecdote, and only 
when there is a succession of events. If you speak of common circumstances, 
of familiar things, where there is no narrative^ the compound tense (improperly 
called) PAST INDEFINITE, I have done, I have seen. . . must be used : 

Ex. : Where did you dine ? Ou avez-vous dtni 1 1 dined at home, Tai dini chez 
nous. When did you see me ? Quand m^ avez-vous vuf 1 saw you yesterday, Je 
vous ai vu hier. What have you done ? Qu*avez-vous fait f This morning I paid 
many v'sits, Ce matin fai fait beaucoup de visites. He said it, II Va diL 

Formerly the Perfect simple was more employed than now; in familiar 
stntences it would actually be considered provincial, affected, and pedantic 
The use of the compound tense is MUCH RECOMMENDED in converBation 
fluad in letters : I received your note, Tai repu voire WUi, 



lis 

THB TAILOB. IE TAILLSVB. 

Has any one called for me Quelqu^un est-il venu me 
{come to ask me) while I demander pendant que 
have been out? j^etais sorti? 

Your tailor and your boot- Votretailleuretvotrebottier 
maker came an hour ago. sent venus^ il y a une heure. 

Will they call again ? Eeviendront-ils ? 

They said they would call Us ont dit quails revien- 
again about five. draient sur les cinq heures. 

It has just struck ; let them I/heure vient de sonner ; 
make haste^ for I have to go quails se d^p^chent^ car j'ai 
out. a sortir. 

Here is the tailor. Sir. Monsieur, voil^, le tailleur. 

Ask him in {tell him to enter) Dites-lui d^entrer. 

I have brought (/ bring) Monsieur, je vous apporte 
you, the coat and trousers Phabitetlepantalon que vous 
you ordered of me yesterday, m^avez commandes hier.®^ 

Have you brought also the Avez-vous aussi apporte le 
silk waistcoat and the velvet gilet de soie et celui de 
one {that of velvet) ? velours ? 

Yes, Sir, here they are, you Oui, Monsieur, les voici, 
will be pleased with them, vous en serez content. 

I dare say (/ hope so). I JeVespere. Je vais essayer 
will try them all on whilst tout cela pendant que vous 
you are here. Stes la. 

You are right, but I feel Vous avez raison, mais je 
confident there will be no- suis sflr qu'il n'y aura rien k 
thing to alter {to retouch), retoucher. [plait. 

Take a seat, if you please. Prenez une chaise s'il veils 

01. SUMMING UP OF THE THEORY ON PAST TENSES. 
The preceding observatioDB may usefully be represented in this abridged 
and synoptical manner : 

PAST STATS, OB ACTION, 

^ "^ I ^ 

WEIGH WAS COIITINUINO : WHICH BEGAN*: 



historical style, familiar style, 

Iroparfait : Itparlait, Ttasi d^fini : Uparla, Pass^ indefini : Il aparU. 

ADDITIONAL EXAMPLES. 

Imfebfbct. — Napoleon was small, but his eyes darted lightning. When 

he was speaking all listened to him with awe. KapoUon ^tait petit, mai^ sea 

yeux langaient dea idairs. Lor8qu*U parlait tout V6coutaient avec respect. 

(The verbs of these sentences are in the Imperfect, because the mind does not 

see commencing states or actions, but the continuation; they are descriptive). 

10. P 
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THE FA8EI0V. LA XOBB. 

These trousers fit you ad- Ce pantalon vous va h ravir, 
mirably, I must own. il faut Favouer. 

Tliey are a little too wide , H est un pen trop large aox 
at the knees. genoux. 

It is the fashion. G^est la mode. 

They come up very high. H monte bien hant. 

Not more than they should. Pas plus qu^il ne faut. 

The sleeves of the coat are Les manches de Thabit sent 
very long. bien longues. 

It is the fashion. G^est la mode. 

Is the lining silk ? La doublure est-elleensoie? 

No, Sir, it is alpaca. Non, Monsieur, en alpaga. 

I do not like the large flat Je n'aime pas les grands 
buttons you have put. boutons plats que vous avez 

mis.®^ 

It is the last fashion. G'est la demiere mode. 

It does not signify, they N'importe, il faudra les 
must be changed. changer. 

As you please ("mil tchhj, Gomme vous voudrez. 

Is the cloth fine ? Le drap est-il fin ? 

It is of the first quality. H est de premiere qualite. 

When shall you bring me Quand m^apporterez-vous 
my black frock-coat and my ma redingotte noire et mon 
over-coat, my paletot ? pardessus,monpaletot(i)aitoe)? 

The day after to-morrow, Apres-demain, sans faute. 
Sir, without fail. Monsieur. 

Bring your bill with you. Apportez votre memoire. 

Very well. Sir. Tres-bien, Monsieur. 

92. MORE EXAMPLES ON PAST TENSES. 

Pa8s6 DIfini. — ^As soon as he was consyl he set out to Dijon : he assem- 
bledy- he organized the army, marched against the Austrians, and conquered 
them at Marengo : he had Italy. AussitSt qu*U fut cotund U partit pour 
IHjon ; U rassembia, il organisa Varmie, il marcha contre lea Autrichiens et 
les vainquit d Marengo: il eut PItaZie. — (The mind sees actions at their 
beginning, and the style is narrative (historical.) 

Pass^ Ind^fini. — Did you see my brpther ? I saw him this morning. I 
dined yesterday with a friend. What did you buy ? I bought a dress. Have 
you paid in cash ? I did not pay. I have not been out this week. Avez-^voua 
vumonfr^ef Je Vai vu ce matin. J^ai din4 hier avec un ami, Qu*aveZ'Vous 
achet6 f J*ai a^cheti une robe, Avez-vous pay 6 argent eomptant t Je n*ai p<u 
payi. Je ne suis pas sorti de la semaine. — (Actions seen at their beginning, 
but they are familiar, there is no narrative). 

If des quey a/ussitSt que, A3 SOON AS, or quand, lorsque, WHEN, or aprh que, 
AFTER, precede had or was and a participle, use generally eus, fus : When I 
had finished I went, Quand feus fini, je partis, — In other cases use avais^ 
Uais : Tavaia dinS. Thesb bulbs dessbve gbbat attention. 



115 



THE BOOT-XAKSB. 

Your boot maker is down 
stairs. 

Tell him to walk up. 

Here are the boots. Sir, for 
which I took your measure. 

Bight. I will try them on. 

Give me the boot-jack and 
the boot-hooks. 

Here they are. Sir. 

What a deal of trouble ! 

PuU hard. Sir. 

Where is the fellow ? [you. 

Hereitis. lamgoiugtohelp 

These boots are too tight; 
they hurt me ; take them off. ellesmefontmal; 6tez-lesmoi 

Oh ! they will stretch. Oh ! elles s'elargiront. 

They pinch me at the instep, Elles me serrent au coude- 
and at the toes {fingers). pied et aux doigts. 

They will yield by walking ; Elles pre teront en marchant; 
they fit (^o^o) you very nicely, elles vous vont tres-bien. 

Les talons sont trop hauts. 
On les porte hauts. 
Les semelles sont bien min- 



LE BOmSB OV OOBDOVmEB. 

Le bottier de Monsieur est 
en bas. 

Dites-lui de monter. 
Monsieur, voild. les bottes 
pour lesquelles je vous ai pris 
mesure.®^ 

Bien. Je vais les essayer. 
Donnez-moi le tire-botte et 
les crochets. 
Les Yoici, Monsieur, 
Que de peine I 
^TirQz fort. Monsieur; 
Oil est le pareil ? 
Levoici. Je vais vous aider. 
Ces bottessonttrop^troites; 



ces. 



The heels are too high. 
They are worn high. 
The soles are very thin. 

They will be as durable as 
if they were two inches thick : ^ 

the leather is of first quality, deux pouces : le cuir est de 

premiere qualite. 

03. BfiRANQER'S «* RECOLLECTIONS OF THE PEOPLE." 
The foUowmg ecfu^let {couplet means in French a verse of a song) from '' Le9 
Souvenin du Peuple,'* is a striking iUustration of the use of past tenses. A 
"grandmother" is talking of Napoleon : 



Elles seront aussi durables 
que si elles ^taientepaissesde 



My ohiMren, through this yillage« 
"Eepeuied, followed hj kings : 
That was a very long time ago t 
I hadjuat entered into wedlock, 
^scendine on foot the hill 
Where I had placed myself to Bee« 
He AoJ a little hat, 
With a grey frock coat. 
Ifear tohim IfeU troubled; 

He taid to me : *' Oood day, my dear. 
Good day, my dear." 
— He irpol;« to you, grandmo&er. 
He $poke to yon 1 



Mes enfants, dans oe Tillage, 
Suivi de rois, ^paatai 
\oS\k bien long temps de 9a I 
|e venait d'entrer en manage. 
A pied, montant le cotean 
Oh pour voir je m'^ai« miso, 
n avaii petit ehapean, 
Aveo recungotte grise. 
Frds de lui je me trouhlai; 
IXvMdU: ** fionjonr, ma cbdro, 

Bonjour, ma ch^re." 
— n Tons a parlit (n^an4'ni&re, 
n Tons a parli I 



ue 



TBB 8H0S4CAIXB. 



£B coBixnnnxB. 



Yon tradesmen^ thanks to 
humbug (I beg pardon for the 
word), are always in the 
right. It is teazing ! 

But, Sir, we must sell. 

So it appears. 

How much are they ? 

Twenty francs. 

The bill (or invoice). 

Oh! I forgot it! 

Give {make) me a receipt. 

Received of Mr Day the sam of 
Twenty Fi-ancs, for a pair of boots. 

Peter Moulin. 
Paris, Angust 16, 1868. 

Here is the receipt. Do you 
want anything else ? 

Make me a pair of patent 
leather shoes, and make up 
carefully these slippers. 

Do you work for ladies ? 

Yes, Sir, we make all sorts 
of shoes and boots. 

Make two pairs of ladies* 
boots, after this model. 

When must I bring them to 
you. Sir? 

The day after to-morrow. 

I will be very punctual. 

I rely upon you {on it). 



Vons autres marchands, 
gr&ce aux blagues (pardon dn 
mot), vous avez toujours 
raison. Cost aga9ant ! 

Mais, Monsieur, il faut bien 

A ce qu^il parait. [vendre. 

Combien est-ce ? 

Vingt francs. 

La note, la facture. 

Ah ! je Vdi. oubli^e ! 

Faitespmoi un re9u. 

Ite^ de Monaieor Day la somme 
de Vingt Francs, pour one paiiv de 
bottes. PieiTe Moulin. 

Paris, August 16, 1868. 

Voil^la quittance. Monsieur 
a-t-il besoin d'autre chose ? 

Faites - moi une paire de 
souliers vernis, et montez soi- 
gneusement ces pantoufles. 

Travaillez-vous pour dames? 

Oui, Monsieur, nous faisons 
toute' sorte de chaussures. 

Faites deux paires de bot- 
tines, d'apres ce modele* 

Quand faut-il vous les ap- 
porter,®* Monsieur ? 

Apres-demain. 

Je serai tres-exact. 

J^ compte. 



04, CLAS8IFICAT10H OF FRENCH VERB6. 

(Thu is chiefly /^r Amateurs of Orammaticdl Studies ;— Others however 
are welcome — nay, will be rewarded for their attending to it.) 

French Verba have been arranged into CLASSES (or CONJUGATIONS), 
Genera, Species, and Varieties, according to the following characteristics. 

Ist, Terminations of the Infinitive— BR, IR, OIR, RE : hence the four 
CLASSES. Types or Models : Parler, Finir, Recevoir, Vendre. 

2nd, Termination* of the Fast definite or Perfect— AI, is, 1KB, UB : hence 
the Rubdivisions ir*to GENERA : je parlai, finis, vins, re^s. 

3rd. Term, of the Past Participle—^ i, s, t, a : hence the 18 Species, or 
Groups : parle, fini, mis, fait, vendu. 

Finally, the modifications undergone by the root, by subtraction, addition, 
or change of letters, have determined the Varieties in each Group : Je viens-s. 

When a verb is in CAPITALS, there are many yerbs conjugated like it 
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THE 2rOBTE-]EAST OF FASIS. 

The church St. Germain 

I'Auxerrois well deserves to 

be seen; it is of the sixth 

century. 

The Pont'-neuf is the oldest 
bridge in Paris. 
I entered the Town Hall, 
that great monument of the 
revival of the Pine Arts. 
IhaveseenthePlace Royale, 
built by Louis XIII.^ and 
adorned with the equestrian 
statue of that sad king. 
Near it, rue Culture S*® 
Catherine, is the house which 
j^^me ^Q ggvigne inhabited. 
The Marais was formerly 
the fashionable quarter. 
But now ! 

The column of the Revolu- 
tion of July has been erected 
to the glory of the brave who 
perished for liberty, in 1830. 
Poor victims ! 

The Boulevard of Prince 
Eugene is superb. 



IE K0BDE8T BE FASI8. 

Ue^lise Saint - Germain 
PAuxerrois merite ®* bien 
d^etre vue; elle est du 
sixieme siecle. 

Le Pont-neuf est le pks 
vieux pent de Paris. 

Je suis entre a rH6tel-de- 
ville, ce grand monument de 
la renaissance des beaux-arts. 

J'ai vu la Place Royale, 
b&tie par Louis XIII, et 
omee de la statue equestre 
de ce triste roi. 

Pres de !&., rue Culture 
S*® Catherine, est la maison 
qu^habitait M"'® de Sevigne. 

Le Marais etait autrefois le 
quartier h la mode. 

Mais maintenant ! 

La colonne de la Revolution 
de Juillet a ete elevee a la 
gloire des braves qui ont 
succombe pour la liberte en 
1830. Pauvres victimes ! 

Le Boulevard du Prince 
Eugene est superbe. 



95. VERBS OF THE FIRST AND SECOND C0NJUQATI0N8. 



IVP. 


Pajr4^f. 1 Part. | Eu;;luh Inf. 


InliDit 


Jr'art. paae.^. 


iud. pr. anu i'erlect. 


L 




1 

6 


c TO GIVE, 


Donner, 


Donn^. 


Je donne, ie donnai. 
J'envoie, j envoyai. 


KR 


AI 


< To atnd. 


Envoyer, 


Envoys, 








iTogo, 


Aller, 


AU6. 


JeyaiB, j'allai. 






1 


,T0 FINISH, 


Finir, 


Fnii, 


Je finis, je finiB. 
Je hsis, je hai's. 








To hate. 


Hair. 


Ha:. 








TofeeU 


Sentir, 


Sonti, 


Je sens, je seniis. 






2 


To (jcUker, 


CueiUir, 


Cueilli, 


Je cneille, je cueillis. 
J'aasaille, j'assaillis. 








( To a$$aU, 


Assaillir, 


AssaiUi, 






i 


To boil. 


HouiUir, 


Bo'.iiUi, 


Je bou3, je bonlli?. 


U 


O 1 




To Fail, 


FaiUir, 


Faiili, 


jefailUs. 








To hear. 


Ouir, 


Oui, 




IB^ 






To lie. 


G^sir. 





11 git, 


&8 


To acquire, 


Acqut^nr, 


Aequw, 


J'acquiers, j'acqnis. 






4C 


To ojer. 


Offrir, 


Ofiert, 
Veta: '~ 


J'offre.j'offiis. 




l 6a 

6a 

r 7t 


To clothe, 1 


Vetir, 


Je vets, je v6tis. ■"• 




XK8 


To Hold, i 
\ To die. 


Tenir, 


Tenu, 


Je tieus, je tins. 




Mourir, 


Mort. 


Je mears, je rnoarns. 




I 8a 


1 To run. 


Coorir, 


Couru, 


Je cours, je courcs. 
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(OLB) BVLWASK8. 



BOVLEVABBS. 



Where stood the celebrated 
Bastille r 

On that very spot; it was 
destroyed July 14th, 1789. 

The Eevolution broke out ! 

Visited the faubourg St. 
Antoine and the Hospital of 
the Fifteen scare (300) blind, 
founded by St. Lmds. 

I went to Pere La Chaise, 
the immense city of the dead. 

Father La Chaise, the con- 
fessor of Louis XrV, had his 
country seat there. 

I have seen the tombs 
of Moli^re, La Fontaine, 
General Foy, of Heloisa 
and Abeilard : the same en- 
closure contains them all. 
Going out of the cemetery 
I came on the Boulevards. 
What a contrast ! 
How animated is the Boule- 
vard du Temple I 
And the Boulevard Sebas 
topol ! What lajge shops I 



Ou £tait situ^e la celebre 

Bastille ? 
La meme; elle fut detruite 

le 14 Juillet 1789. 

La Revolution ^clatait ! 

Visite le faubourg St. An- 
toine et I'Hospice des 

Quinze-vingts (300) aveugles, 

fonde par St Louis. 

J^ai ete au Pere La Chaise, 
^immense ville des morts. 

Le Pere La Chaise, con- 
fesseur de Louis XIV, avait 
1^ sa maison de campagne. 

Pai vu®® les tombeaux de 
Moliere, de La Fontaine, 
du ^'general Foy, d'He- 
loise et d^ Abeilard : la meme 
enceinte les renferme tons. 

En sortant du cimetiere je 
suis venu sur les Boulevards. 
Quel contraste ! 

Comme le Boulevard du 
Temple est anime ! 

Et le Boulevard Sebastopol ! 

Quels grands magasins I 







96. 


VERBS OF 


THE THIRD CONJUGATION. 


INF. 1 Perf. 


Part Knjfiish Inf. , Frn. Infin. 


Past part. 


Pf ea. Inda. and Perfect. 




IS • 


' Tofit, 


Sarseoir, 
Asseoir, 
Seoir, 


Sorsis, 
AssiB, 
Sis, 


Je surseois, je sursis. 
Je m'asaieds, je m'assis. 
n sied. 




10 CToJoretee, 
^ a \Toeee, 


Pr^voir, 
Voir, 


Pr6va, 
Va, 


Je pr^?ois, je previa. 
Je vois, je vis. 


HI 

om 


VB ( 


1 
11 

a 


iTo Rbcbxts. 
To be able. 
To move. 
To rain. 
To know. 
To have. 
To prevail. 
To be worth, 
Tobeneeeuary 
TowUl, 
To provide, 
TofiM qff. 
To fail due. 


Becevoir, 

Poavoir, 

MouToir, 

Plenvoir, 

Bavoir. 

Avoir, 

Pr^valoir, 

Valoir, 

Palloir, 

Vouloir, 

Poarvoir, 

n^ohoir, 

Echoir, 


Ma, 
Pla, 

Ea, 

Prdvalu, 

Vala, 

PaUa, 

Voala, 

Pourra, 

D^hu, 

Echo, 


Je re^ois, je re^os. 

Je puis, je pus. 

Je meus, je mus. 

11 pleut, U plat. 

Je sais, je bub. 

J'ai,j*eu8. 

Je pr^vaux, je pr6v«laB. 

Je vauz, je valos. 

nfaut,ilfallut. 

Je veux, je voulus. 

Je pourvoifl, je ponrnu. 

Jeddchoi8,jed^tta. 

n^dioit, 
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(OLD) OATES. 

The Gkites of Saint-Martin 
and Saint-Denis were raised 
nearly two hundred years 
ago, inhonour of Louis XIV's 
conquests. 

The two long streets of the 
same name are very commer- 
cial; it is the trades-people's 
part of the town. 

The Chaussee d' Antin is that 
of merchants and bankers. 

I have visited flie Conserva- 
tory of Arts and Trades, and 
the Place du Chfttelet. 
There are two fine theatres, 
The Halle, or Halles cen- 
trales. Grand ! It is the 
chief market in Paris. 



FOBTES. 

La Porte Saint-Martin et la 
Porte Saint-Denis ont ^teele- 
vees il y a pres de deux, cents 
ans, en Thonneur des con- 
quotes de Louis XIV. 

Les deux longues rues du 
mSme nom sent tres-com- 
mer9antes ; c'est le quartier 
des marchands.^^ 

La Chaussee d^Antin est 
celui des negociants et des 
banquiers. 

J'ai visite le Conservatoire 
des Arts et Metiers^ et la 
Place du Ch&telet. 

H y a 1^ deuxbeauxth^&tres. 

La Halle, ou les Halles cen- 
trales. Superbe! O'est le 
principal march^ de Paris. 







97. 


VERBS OF 


THE FOURTH CONJUGATION. 


iNif. 


I'erf. 1 Fart. 


BngliBh. 


1 Jfrn. Inllni. 


Past Part. 


Pres. Ind. and Perfect. 






/12 6 


To be bom, 
' To laugh, 
ToBumee, 
To thtnt, 


ITaltre. 


Ni. 


Je nais. je naqaia. 




tore. 


Bi, 


Jeris.jeria. 






J» . 


Suffire, 


Soffi, 


Je soffis, je soiBfl. 






i 


L6ire, 


Lni. 


Je lais. je loisis. 








[To/oUow, 


Suivre, 


SuiTi, 


Je sals, je saiTis. 




14 


To put. 


Mettre, 


Mis. 


~3'e mets, je mis. 






To TA.K1I, 


Prendre, 


Pris, 


Je prenda. je pris 








To clo$e. 


Clore, 


Clos, 


Je clos, 






(tI^U.. 


Frire, 


Frit. 


Je fris, je fis frire. 








OoDfire, 


Conflt, 


Je confls, je confis. 








To COHDUCT, 


Oonduire. 


Cotldait, 


Je oondais. je condoisia 




X 


16 


To eune. 


Maudire, 


Maadit, 


Je maudis. ie maudis. 
Jedisjedis. 






• 


To «ay. 


Dire. 


Dit. 


IV 




t 


To make, 


Faire. 


Fait. 


Je fais, je fis. 








To extract. 


Bxtraire, 


Extrait, 




i 






To write. 


Eorire, 


Ecrit, 


J'deri8,j'60riTi8. 






^ To paint. 


Peindre. 


Peint. 


Je peins, je peignis. 


BB 


16 


To break. 

To BBHDBB, 


ssx:' 


S3:' 


Je romps, je rompis. 
Je rends, je rendu. 








To beat. 


Battre, 


Battu. 


Jo bats, je battis. 






Q 


To tew. 


Ooudre, 


Coosa, 


Je coads, je coasis. 




\ 


\ To vanquuik. 
To be. 


Vaincre, 


Vaincu. 


Je yaincs, je vainqois. 




(17 6 1 


«tre. 


4t6, 


Je snis, je fas. 




, To eonelnd; 


Conclnre, 


Condu, 


Je conolus, je conciua. 






'To read. 


Lire, 


Lu, 


Jelis.^e lus. 






To pleeue. 


Plaire, 


Pla. 


Je plais. je plas. 




TO / 18 


To APPBAB, 


Paraitre, 


Para, 


Je parais, je paras. 






. 


To grind. 


Mondre. 


Moala, 


Je moadst je moalas. 






a 


To reaolve. 


K^sondre, 


»«8ola. 


Je r^soas, ie r^solos. 
Jebois.jeba8. 








To drink. 


Boire, 


Ba. 








To beUeve, 


Croire» 


Cra, 


Je crois, je eras. 




i 


^ 


^ To live. 


Vivre, 


V^u, 


Je Tis, je y6au.9. 
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AH EVSVIVO FABTT. 

I have (indeed) the honour. 
Madam, to wish yon a good 
evening. Is yourhealth good? 

Very good, I thank yon. 
I regret that yon come so 
late. 

I am very sorry to be late, 
bnt I assure you that it has 
been impossible for me to 
come sooner. 

Yon have been very busy. 
^ Paris is so large I 

There is so much to Bee ! 

And to admire ! 

London also is a superb 
city. 

Ton have a large assembly. 

Many persons however are 
not come. 

Have you had {done) much 
music yet ? 

They have played a duet on 
the piano and violin, and a 
qnartett on the harp, piano, 
flute, and violoncello. 

What a pity ! 

Miss Fontaine is going to 
sing a song. Let ns listen. 

08, VERBS CLASSIFIED AND 

An historieal sketch, containinf;, in eighteen phrases, examples of all the Variiiiet 
of French Verbs, presented in the same order as in the eighteen groups (Clatiei, Oeuera, 
Speei«i) of the general and analytical Table of Verbs. The Verbs which are the object 
of the exemplification of ever j group are not in the iafioifciye ; those in the inflnitay6| as 
well ss avoir and Sire, have been introduced as links of the story. 

The many shackles, such as the determined order of the verbs, eto., will, it ii 
hoped, account for the strangeness of some sentences, both in " N^ron" and " Socrate." 

I.~(Verb8 in «r,)—l. Donnont une esquisse del'histoire de N^ron. Comme nnfl^aa 
(scourge) envoyS par les Furies, il va ^pouvanter (to frighten) la terre. 

II.— (Verbs in tr.)— 2. A peine Claude finUeaU-TX de vivre que Kdron fnt empwa n r. 
Dans le commencement il hoi le mal ; — il tent une grande peine k mettre son nom am has 
d'une oondamnation ^ mort ; s'il se depart de la v^rit^, s'il meni, il s'en repent aosaitdt ; 
enfin, son application ne iort jamais. ..Mais h^las! il eort bient6t de la vole ouil««r< 
de module.— Quo! 1 nn emperenr reeveiUera, sans honte, des applandissementi aa 
th^&tre, comme un bouffbn ? U en est mdme auaUUf car on treataiUe de crainte lorsqae 
r artiste imperial bout de col&re; malheur aux citojens si jamais ils ont/atM< ne pmn^ 
•pplaudir, apr^s I'avoir oui dddamer ! Oil pf< (lies) maintenant la grandeur romabe. 

8. Aequhe par tant de ii^cles de gloire (acquired by so many oentoriee of glory) P 



TTKB BOIRfiE. 

J'ai bien Phoimenr, M°*» 
de vous souhaiter le bon soir. 
Votre sante est-elle bonne ? 

Tres-bonne, je vons remer- 
cie. Je regrette que vons 
veniez si tard.^^ 

Je snis bien fach^ d'etre en 
retard, mais je vons assure, 
qn^il m'a ete impossible de 
venir plus tdt. 

Vons avez 6t6 tres-oocup^. 

Paris est si grand 1. 

H y a tant a voir ! 

Et a admirer ! 

Londres est aussi une su- 
perbe ville. [monde. 

Vous avez beaucoup de 

Bien des personnespourtant 
ne sent pas venues. 

A-t-on dej^ fait beaucoup 
de musique ? 

On a joue un duo de piano 
et de violon, et un qnatuor 
de harpe, de piano, de flute, 
et de violoncelle. 

Quel dommage ! 

M^ Fontaine va chanter 
une romance. Ecoutons. 



exemplified: n£ron. 
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THE SWALLOW AND THE PRISONS . 

• Pretty swallow, 
Fluttering at the grate 

Of the black dungeon, 
Fly, fly about, withou ear : 
Kound this enclosure 

I like to see thee — 
Whence comest thou ? who sends thee 
To bring so sweet joy 

To the condemned man ? 
Oh ! chai^ming companion. 
Dost thou come from the mountain 

Where I was bom ? 
Dost thou come from the country 
Distant and cherished 

Of the prisoner ? 
Fairy with glossy wings. 
Tell me some news 

Of the old hearth I 

What pretty words, and 



L'HIRONOELLS ET L£ PRISONNlEfY. 
Hirondelle gentille, 
Yoltigeant a la grille 

Du cachot noir. 
Vole, vole, sans crainte : 
Autour de cette enceinte 

J'aime a te voir... 
D'ou viens-tu ? qui t'envoie 
Porter si douce joie 

Au condamn6 ? 
Oh! charmante compagne, 
Viens-tu de la montagno 

Ou je suis ne ? 
Viens-tu de la patrie 
Eloign^e et cherie 

Du prisonnier ? 
Fee aux luisantes ailes, 
Oonte-moi des nouvelles 

Du vieux foyer ! 

Quelles jolies paroles, et 
quelle graoieuse melodie ! 
Btes-vous musicien ! 



what a graceful melody ! 

Are you musical ? 

Not at all (unfortunately !), Pas du tout (maheureuse- 
but I am yery fond of music, ment !), mais j^aime beau- 

coup la musique 

Will you play a game at " ' 
whist or ecarte ? 

Thank you, I know only 
chess and backgammon. 

They are going to dance. 

Mademoiselle, will you do 



Voulez-vous jouer une par- 
tie de whist ou d^ecarte ? 

Merci, je ne connais que les 
echecs {eshay) et le trictrac. 

On va danser. 

Mademoiselle veut-.elle me 



me the honour of dancing faire I'honneur de danser 
with me the next quadiille ? avec moi la prochaine con- 

tredanse ? 
With pleasure. Avec plaisir. Monsieur, 

This quadrille is pretty Ce quadrille est joli. 

It is new. II est nouveau. 

99. VERBS CLASSIFIED AND EXEMPLIFIED: "NfiRON" CONTINUED. 
4. Le chef de Tempire B'offre en spectacle, 6. vStu comme uu cocher 1 6. Certes il 
iient mieux les r^nes des chevaox que celles de I'^tat I 7. Par ses ordres moururent les 
premiers martyrs chr^iiens ; 8. ils wurureni k la mort avec joie. 

III.— (Verbs in otr).— 9. N^ron ne $uraeoit pas longtemps h ses crimes j le monstre 
est attU sor le trdne, mais non comme il tied (fits) k nn C^sar. 

10. Sa mere eUe-meme ne prdvojfait pas qn'elle verrait bientdt son fils devenir parricide. 

11. L'emperenr reput un jour des s^nateurs k nn banquet, aaqnel ils ne purent refuser 
d'asaister.— Tout a coup, au milieu du festin, le plafond se meut, et par des ouvertures il 

pleat un deluge de roses Des roses, des roses, et encore des roses Les 

convives ne tavaient pas qu'elles seraient leur tombeau. Ils ont I'espoir que leurs cris 
pricandront; mais non, que talent leurs efforts ? TL/tuU mourir, C^sar le vetit. Mal- 
henreux s^nateurs dichu§, il leur est iohu on triste sort (to them has befallen a sad fate) 1 

il Q 
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DANCING. LA I)ANS£. 

Do you like dancing ? Aimez-vons la danse ? 

Oh ! yes, I like it very much. Oh ! oui, je I'aime beaucoup . 

Were you at many parties, Avez-vouseteFhiver dernier 

last winter, have you been dans de nombreuses soirees, 

very gay {at many feasts) ? a bien des fetes ? 



I went to a ball or concert 
once a week. 

That is not bad. 

Oh ! that is not much ! 

Which do you prefer, waltzes 
or quadrilles ? 

I prefer the Polka, and 
above dll the Lancers. 

Do you play on the piano ? 

I play a little, very little. 

The quadrille is over. 

I thank {I have the honour 
to thank) you. Sir — 

Do you {should you) wish 
for anything ? 

They are bringing refresh- 
ments. 

What will you take ? 

Here are tea, punch, syrup, 
and ices-r- 

I will take an ice. 

A gallopade ! Delightful I 

It is a charming party. 

100. VERBS EXEMPLIFIED 



J^ai ^te au bal ou an concert 
une fois par semaine. 

Ge n^est pas mal. 

Oh ! ce n^est guere ! 

Que preferez-vous, la valse 
ou la contredanse ? 

Je prefere la Polka, et sur- 
tout les Lanciers. 

Jouez-vous du piano ? 

Je touche un pen, tres-peu. 

La contredanse est finie. 

J^ai l^honneur de vous re- 
mercier. Monsieur . . . 

Desireriez - vous quelque 
chose ? 

On apporte des rafraichisse- 
ments. 

Que voulez-vous prendre ? 

Voici du the, du punch, du 
sirop et des glaces . . . 

Je prendrai une glace. 

Un galop ! Delicieux ! 

C'est une soiree charmante. 



"NfiRON" CONCLUDED. 
rV.— (Verbs in re).— 12. Pendant leur agonie, "Niton, nS crael, 6tait k ^onter 
ik la porte de la salle, 13. et riaii wax ^dats. Ce divertissement cependant loi 
gi{ffUait ponr ce joar-1^, qui luitait snr nn si bean fesb'n. II avait Buivi son caprice. 
14. Apr^B avoir pri» et clot des poissons patriciens, il les avait, suivant loi, mw, 15 
friiit ou eonfitt, k la rose.— Cependant les g^nSraox qui eonduitaieni les armies le 
maudi$aaie7U (cursed hiiu). On ditait beaucoup, xnais personne nefaUcut rien. La 
tonnerre pourtant bruyait an lo'm.—Exirajfoni maintenant da livre ierii par Su^tooe, 
quelques lignes qui peigneni la mort de N^ron. 

16. Galba qui ^tait k la tete des legions d'Espagne, fat l0 premier qui rompit enfln la 
digne ; et Temperenr, rendu l&che par sa vie criminelle, sans meme essajer de r^sister, 
tvitfiaUtt et vaineu. Son luxe, ses habits eomut d'or, 17. ofi ton^ils maintenant? 
18. Par d^ision da s^nat son r^gne est eonelu, Noas lUom, et nous nous ploiton* k 
apprendre, que le tjrau, f ngttif, presqne nn, panU par on iron, et comme tout moul*, 
dans la maison d'nn de ses afTranohis. Enfin il se ritohd^ non sans peine et sans aide, 
et aprto avoir &«, k s'enfoucer un poignard dans la gorge. Voici venir des Proton. 
Ma, qui orogaitnt s'emparer de lui I . • . maia Niron avait vieu (Nero had lived). 



A LETTER OK FEEITCH BEBIVATIOH OR ETTMOLOOT, 
FAESINO, AHD TEBSIFICATIOH 



I promised you, my dear friend, to write you a few words about 
French Derivation, Parsing, and Versification. I will say but 
little indeed, for I have no room for a dissertation. After all, what 
you want at first is merely to glance at these nice subjects. 

DERIVATION. 

Let us talk first of Derivation. In French, we call it generally 
** Etymologic," from erv/Aot, true, and Xoyoff,word, discourse, meaning. 
Its object is the knowledge of the true descent of words ; or, to ex- 
press myself in another manner, Etymology endeavours to ascertain 
the father of any word. It gives the answer to the question : What 
does it come from ? For instance, what is the father of the French 
word dne, ass ? The answer is : the Latin asinus. This (if we clioose 
taking no notice of the Middle ages Romane forms), is ' immediate* 
derivation. It is sufficient for you, at least for the present. I suppos/i; 
you have no wish now to look for the grand-papas, great-grand-fathers, 
and so on, of words. The discovery of their most remote origin has 
hitherto been only partly successful, even ascending to the most 
ancient known tongue, the sacred language of India, Sanscrit. 

If, however, you should ever feel inclined to pursue this interesting 
study, and to be au fait of the late labours and results of modern 
philology, you would peruse with great satisfaction the remarkable 
Memoir of M. E. Eenan, the clever (and for a time silenced) Pro- 
fessor of the College de France, on the •*Origine du langage;" the 
wonderfully learned "Dictionnaire Tiistorique de la langue fran9aise." 
by M. E. Littre, of the Institute ; the " Parallele des langues de 
r'Europe et de Tlnde," by M. Eichhoff; the. works of M. Pictet, 
of Geneva, of Professor Max Miiller, and of Dr. Latham, and the 
excellent though elementary French Etymological Manuals, by M. 
Delille, and M. JuUien. 

What are the chief and immediate sources of the French Language? 
There have been four : Celtic, Greek, LATIN (with its now vanished 
short-lived offspring of the Middle ages, the Langue Romajie), and 
old German or Teutonic. The Latin source has been by far the most 
important ; the others are as a few buckets of water to a river. 

1. You know that the ancient inhabitants of France, as well as 
of Great Britain, were Celts or Kelts, Galls or Gauls, and Kymris, 
all of whom came from Asia, the latter bringing to the others their 
gloomy but clever priests, the Druids. Here are some vestiges of 
their language, the Celtic, " le Celtique " (nearly the same as Breton 
or Armorican, Welsh, Gaelic, or Erse), with the modern words of 
which thev have been the origin. 
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A LBTTBft 



Awn, 

AI.AVDA, 

ALr (moont) Alp4», 

AVCA, OM, 

BABBur, v«rro«, 

BBC, A«e, 

BB BomrB, Drmidg, 



kariioar 

lark 

Alps 


BBSBB, • 

BOtl.. 
KIZBL 


eiteau. 


Bxl^tree 

fool 
chispl 




KBOUBB. 
I.AKCBA, 
BBUCA, 
BUSCA, 


eribU, 
lane€, 
Ueue, 


sieve - 
laoce 
league 
hive 



2. About six centuries before Christ, Greek colonies were established 
in the south of Gaul, chiefly atMarseiUes. By means of these colonies, 
but yet more, afterwards, from the influence of Greek literature, 
many Greek words were imported into Eraoie ; these are a few : 



iUinos, miM4^ 


9mMj 


lUHTTO^, 




mustaehios 


P6B0S, l«. 


low 


opjCav, 


horigon. 


honson 


^KOfUTpov d^eamHn, 


tenmetan 


avvra^ff 


Bpitax$, 


syntax 


€iri<rKoiro£, ivS^M, 


bishop 


aicaKtnj, 


m*ir. 


skiff 


jcaicis(bad) ^o^mm. 


nscal 


TVflfioS, 


tomb€. 


tomb 



3. Tou know that Caesar, 51 years before Christ, completed the 
conquest of Gaul. Erom that time it became altogether Boman. 
Celtic almost disappeared (except in Britanny), being dispossessed 
by the language of the conquerors. LATIN was therefore the great 
fountain of thjB language of France. Here are some specimens 
of Latin words which have become French, chiefly, as you will see, 
by curtailment and contraction. Indeed French might be said to 
be nothing else than " LiUin squeezed," an expression not very noble 
perhaps, but approved by the eminent historian (Dr. J. Sheppard), 
in Thb Fall oj? £ome, as giving a just idea of the " fact." 



AD. 


i. 


to 


LACBYUA, 


larmt. 


tear 


AB-SATIS, 


a«««s. 


enongh 


LBOBBB, 


Ure, 




ALT BR, 


amire. 


other 


ICAOIS, 


maU, 


but 


AVItfA, 


d,M, 


soul 


XAGI8TBB, 


maitre. 


master 


AVBUM, 


or,' 


gold 


XATBB, 


mere^ 


mother 


BBNB, 


bien. 


weU 


XBLXUS, 


mieHX, 


better 


CABALLUS, 


ekeval. 


liorse 


XIBUS, 


moinM, 


less 


CAKBRB, 


chanter. 


to sing 


VASUS. 


nez. 


nose 


CAMPUS, 


champ. 


field 


ITATALTS (SIXS), 


Noel, 


ChriBtmaa 


CtELUM, 


del. 


heaven 


KBOABB, 


nier. 


to deny 


DE, 


de. 


from, of 


OTUIC, 


«lf. 


egg 


SULCI8. 


doux. 


sweet 


PAGirs, village. 


paye, paten 


, oonntry,pag« 


SCCLB6IA, 


iqlUe, 


church 


PATBB,' 


pere. 


father 


BOO, 


Je. 


I 


PBO, 


pour. 


for 


7BIGCDUS, 


froid. 


cold 


QUABB, 


ear. 


for, because 


OUBTUS, 


Sout, 


taste 


QUIHQirx, 


cinq, 
rhgie. 


five 


HABBBB, 


avoir. 


to have 


BBGULA, 


rule 


HICCB, 


e«f 


this 


BOLinUS, 


aou. 


penny 


nouo. 


homme, on. 


man, one 


8TBLLA, 


Hoile, 


star 


XLLB, 


ell?, la. 


he, the 


SUB, 


aout. 


under 


XLLA, 


she. the 


SUPBB, 


9ur, 


upon 


XI.LOBUX, 


Uur, 


their 


TBB8, 


iroie, trh 


three, very 


INSULA, 


Ue, 


island 


ixriro,' 


• done. 


then 


JAM, 


dijh. 


already 


UBT, 


oi. 


where 


JDVBiriS, 


j9une. 


young 


YIDBBB, 


voir. 


to see 



This cannot be repeated too much : French is essentially a Latin 
language. Its sisters are Italian, Spanish, Portuguese, and Bouman 
or Wallachian. As to English, it is (chiefly by its rich Korman- 
French element) a cousin only, but a most uoble and good cousin. 
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4. Gaul remained for five centuries under the Government of 
Eome. In the fifth century of our era, German tribes, of which that 
of the warlike Pranks was one of the most important, invaded Gaul, 
and imparted to its Latin, already altered, a slight admixture of old 
German or Teutonic words. Here are are some of them with their 
modern French forms : 

BOSCHBV, &0M, 

BUBO, bourg, 

SBGBir, dagut, 

forSt, 



wood 


HBBBBBGBB, oubevge. 


jnn 


borongh 


I.JLB8BK, latiter. 


to leal 


dagger 


Iff A NIGHT, maint. 


xnaAy 


forest 


BBIHHA.BD, rtnurd. 


fox 


cat 


8A.UXB, iur. 


sour 


garden 
beU 


BPOsir, iperon. 


spur 


WBHB(defence) guerre. 


war 



XATXB, ehaif 

. «A.BTBir» jardin, 

GLOCKB, eloeke. 

Why did the main ground of the languas^e of Gaul remain Laiiu, 
whilst the main ground of the language of Britain did not ? Chiefly 
because there, the comparatively few Teutonic ¥rank invaders soon 
merged into the invaded multitude, whilst here (where besides, the 
Eoman element had not prevailed so much as in Gaul), the invaded 
Britons were long overflowed by the invading Teutonic Saxon 
crushing crowds. 

These four sources, Celtic, Greek, LATIN above all, and Teutonic, 
or German, have produced the language which in the middle ages 
was called "Langue Eomane or Proven9ale." It had its name 
from its chief element, the Latin, the language of Eome, or that 
of her first Frovincia, Provence. 

About the tenth century " la langue Romane " was divided into 
two dialects, that used south of the Loire, and called langue d'Oc 
(yes), a word derived from hoc est, that is so, and the dialect of the 
north, or d'OU (yes), derived from 7ioc Uludeat, contracted into ail, 
oui. Italian was la lingua del Si, 

Poets were called Troubadours or Trouv^res (both forms of trou- 
veur, finder, inventor). The cruel war waged in the xiiith century, 
against the pope-hating Albigenses, stabbed to the heart the life of 
the south, and the language of Languedoc. It was the dialect of 
the victors, la langue d'Oui, which became the modern *' langne 
fran9aise." You know now the phases of its formation. 

" PARSING. 
Let us now attend to Parsing. Parsing, you are aware, means 
dividing into parts. We use in French the word Analyse, Analysis, 
from the Greek AvoKva-is, which has the same meaning, de-composi- 
tion, resolution. Grammatical Analysis tells to which part of 
Speech each word of a sentence bdongs. As to logical analysis, it 
is of course the same in French as in English, since it applies to 
Thought, and little to words. We shall only say that the French 
names of the three constitutive parts of a judgment, assertion, or 
proposition (as Le soleil est brillanf) are : 8ujet, Ferbe, and attribut. 
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Here is an example o( Analyse grammaiicale, in' French: 

•* Etvdiez la lanffue frangaiae avec »otn, car die est fort utile.** 
(Study the French language with care, for it is very useful.) 
Etudieg Verbe; du verbe actif etudier, le conjugaiBon, 2e personne dn 
pluriel de I'imp^ratif .' Son regime direct est langue fran^ist. 
la Article defini, f eminin, singulier, se rapportant {referring to) ^ langue 
langue Substantif commun, fern. , singulier, regime {governed by) d'Etudies, 
fran^Ue Adjectif qualificatif, ferainin, sing., se rapportant a langut, 
avec Preposition ; son regime (uu complement) est soin, 
toin Substantif commun, mascnlin, singulier. • 

car Conjonction ; elle lie les deux propositions Etvdiez. . .et EUe est viile. 
elle P^nom personnel, feminin^ singulier, se rapportant a langv€; sujet 

de {nominative to) est. 
est Verbe ; du verbe etre, 3e personne du sing, du present de Tindicatif. 
fort Adverbe, modifiant Tadjectif utile, 
utiU Adjectif qualificatif, feminin, singulier, se rapportant & eUe, 

VERSI FICATION. 

I have but very little space left for a few \^ords on Versificntion. 
In French verses we do not attend to short and long syllyables, or 
to quantity : we do not weujfh syllables, we only count them. 

The longest verse, called alexandrin^ is of twelve syllables. There 

must be a little rest after the 6th; this suspension is called cesure, from 

csesura, a cutting. In verses of ten syllables the cesure is after the 4th : 

Rien n'ost beau que le vrai, — ^le vrai seul est aimable. 
Truth only is beautiful,— truth only is amiable. Boilsatt. 

Peuples, formez — ^une Sainte Alliance. 

Kations, form— a Holy AlUaDce. Bebavoeb. 

AVhen a word ends with e mute, and the next begins with a 
vowel, the last syllable of that word is not counted ; so in gloib^ 
est^ there is an elision of the e, 

A vowel must not meet another vowel ; for instance^ a un would 
be inadmissible, as producing a gap, a hiatus. 

In French there is no blank verse. Poetry is always in rhyme. 

The rhymes ending with «, es, or ent mute are called feminine 

rhymes, as FATRie, camfagn^^, and those not so ending are called 

masculine rhymes, as bras, bataillons. These two sorts of rhymes 

roust alternate, or go in couples, as in Bacine's tragedies, and in 

Boileau's Art Foetique. Mute finals of a line count as naught : hfMe, 

You will understand all this better by the following examples. 

Here is the first stanza of the celebrated MarseiUaise, at the sound 

of which, seventy years ago, French soldiers rushed to victory : 

Allons, enfants de la patrie. Now, now, children of the fatherland, 

Le jour de gloire est arrive I The day of glory is arrived ! 

Coutre nous de la tyrannic Against us the blood-thirsty standard 

L'etendard sanglant est leve. Of tyranny is raised. 

Entendez-vous dans nos compagnes Do you hear in our fields 



Kugir ces f eroces soldats ? 

lis viennent jusque dans vos bras 

Egorger vos fils, vos compagnes !... 
AUX ARMES, citoyens ! formez vos 

Marchons, marchons I [bataillons ! 
Qu'un sang impur abreuve nos sillons ! 



Koaring those ferocious soldiers ? 

They come, even in your arm8,[wive8.. 

To slaughter your children, your 

TO ABMS, citizens ! form your 

On, on ! [battallions ! 

Let an impure blood soak our furrows ! 
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The last words are savage, but remember that France was in* 
▼ADED ! This song or hymn of war, words and music, were almost 
extemporised one evening in 1792, by a young officer of the " Arraee 
du Ehin," Eouget de Tlsle. It was first brought to Paris by a 
revolutionary troop from Marseilles : hence the name. 

Here is another song which has also become national, but of a 
character quite different. It was composed by the graceful Beine 
Hortense (daughter of the good Imp^ratrice Josephine). She was 
the wife of Louis, king of HoUand, and mother of Napoleon III. 

Partant pour la Syne, Departing for Syria, 

Le jeone et beau Dunoia The young and handsome Dunois 

Venait prier Marie Came to pray to (the Virgin) Mary 

De benir ses ez|)loits. To bless his exploits. 

••Faites, Beine immortello,** "Grant, immortal Queen," 

Lui dit-il, en partant. To her said he, in departing, 

•• Que j'aime la plus belle, " That I may love the fairest, 

Et sois le plus vaillant !*' And be the most valiant 1" 

n trace sur la pierre He traces on the stone 

Le serment de I'honneur, The oath of honour, 

Et va suivre k la guerre And goes to follow in war 

Le comte, son seigneur. The count, his lord. 

Au noble voeu fidele. To the noble vow faithful, 

n dit en combattant : He says in fighting : 

•* Amour t la plus belle, *' Love to the fairest, 

Honneur au plus vaillant !" Honour to the most valiant !" 

This is the Imperialist song, as "La Marseillaise" was the 
Eepublican. Under the Bourbons there was the song: "Vive 
Henri Quatre, "Vive ce roi vaillant !" (Live Henry IV., For ever 
this valiant king 1) It is the Legitimiat, or royalist song. 

There is not much in " Partant pour la Syrie," we must confess : 
the devout-to-Madonna, and love-speculating young warrior is not 
very inspiring, but the tune is simple and pretty. 

The noble strains of Eeranger in " La Sainte Alliance des 
Peuples," are quite another thing: 



Egaux de cosur^ egaux par la vaillan ce ! EquaJ. as to heart, equal by valour, 
Fran^ais, Anglais, Beige, £usse et French, English, Be^an, Russian and 



Germain, German, 

reupies, formez une Sainte Alliance, Nations, form a Uoly Alliance, 
Et donnez-vous la main ! And clasp each other's hand ! 

When these were uttered, fair Italy and Greece had not yet 
re-breathed liberty, and Poland, VhercHque Pologne, was (as it is still 
now 1) under the fiendish yoke of foreign Despotism ! 

The knowledge of each other's language and literature, added to 
the bonds of industry and commerce, are sure to contribute greatly 
to the realisation of the Poet's wish — the union and amity of nations. 
English is now extensively studied in France, and French in England. 
There is no respectable school in Paris without an English master ; 
no school in Great Britain without a French teacher. 
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Let US be allowed to mention that it has been lately possible to 
see a comedy of Molidre performed with great talent and success ii; 
the centre of England, by the boys of the Birmingham and £dgbastoD 
Proprietary School (whilst under the direction of that great high- 
minded scholar, Dr. Badham). After a very clever rendering of 
Terence's " Audria,** there was a representation of " Zes Precieuses 
Eidiculea" (the Ridiculous affected Ladies), performed before a nu- 
merous and select audience, among whom was the Consul of France. 
A French Prologue was recited by one of the young artistes, and we 
beg to subjoin it, as it is in verse, and therefore not altogether out of 
place as a conclusion to these general hints oh French FersificcUion. 

UBSDAMES, MB8SIEt[B8. 

Je . . .Parlez-vouB fran^ais ? Pardon I — Out, maif— Et vous. 
Monsieur, le savez-vous? — Out, certes/— Sans mystere, 
Madame, voub parlez?...Mais ou done sommes-nouB^ 
Au miUea de la France, ou bien de TAngleterre ? 

Cest ici le comte qui vit naitre Shakspear ! 
Cher comt^ de Warwick, salut ! Ah ! aue Moliero, 
Oe grand peintre-jraneeur aurait eu de plaisir 
A se sentir compris par la noble Angleterre ! 

Gompris ? Plus que compiis : appris, interprSte, 
Par le soin filial, le zel^ ministere 
Et les efforts hardis (mais pleins d'humilit^) 
De fils de bon vouloir, enf ants de TAngleterre I 

Qui, ce profond esprit, si franpais et si bon, 
Qui peignit Madelon, Tartuf e, Argan, Valero, 
Alceste, Mascarille et Tavare Harpagon, 
Eiit souri, n'est-ce pas, aux enfants d' Aiigleterre ? 

Gomme lui, Spectateurs, vous sei-ez genereux ! 
Et Yous, amis de France, au noble caractere, 
Agreez nos efforts, comme un gage des vceux 
Que font pour les Fran9ai8...1es enfants d' Angleterre ! 

JiAHIBa, GBHTLSmV. 

I.— Do you speak French ? Pardon me ! — " Te» 6icf *— And y«^. 
Sir, tio yon know it ?— ' * Tea of co«r««"-- Without ooncetlmentk 
Madam, rou speak ?— Well, where are we. 
In the middle of France, or of England ? 

This is the county which gave birth to Shakespear 1 
Dear county of Warwick, hail to thee I Ah I now MoUdre, 
That Kreat painter-thinker, would have been deliehted 
In feeflng hmiself understood by noble England I 

Understood ? More than understood : learnt, interpreted^ 

By the filiiJ care, the zealous ministry, 

And the endeavours, bold (but fall of humility) 

Of willing sons, children of England ! 

Yes, this profound (genius, so French and so ffood. 

Who portrayed Madelon, Tartnfe, Argan, Yai^re* 

Aloeste, Mascarille, and the miser Harpagon, 

Would hare smiled, would he not, upon the ohfldren of England f 

Like him. Spectators, you will be generous. 
And Tou, friends from France, invested with a noble character, 
pt of our efforts, as a pledge of the tows 
1 for the French are offered— by the ohildrea of England I 



rOUETH PAET. 



QUATEIEME PAETir. 



"Well ! Ladies, what do you say 
of Paris?" 

MoLiftRE. The ridiculous 
finical ladies, 

Paris is the microcosm (Utile 
worid), the grand snd attractive 
epitome of the marvels of the world t 

L^Dlusti-ation (Paris Illustrated 
News). 



Paris is the history of all the 
provinces, of all the men, of all the 
passions of France. 

He who could he thoroughly 
acquainted with the great city of 
Charlemag'ie and of Napoleon, would 
he at the same time, the most learned 
antiquarian, and the greatest poli- 
tician in the worM, 

JuLBs Ja£(U4, Summer in rari$% 



— He hien ! Mesdam2S, que dites- 
vous de Paris ? 

MoLi^BE. Les Irjcieuses 
Jtidlcules. 

Paris, c*esfc le microcosme, 
pompeux et attrayant ahrege des 
mei-veilles de Punivers ! 

Felix Mobnand, VlUustrcUion. 



Paris est Thistoire de toutes les 
provinces, de tons les hommes, de 
toutes les passions de la France. 

Celui que connaitrait i^ fond la 
grande cite de Charlemagne et de 
Napoleon, serait a la fois le plus 
savant antiqiiaire, et le plus grand 
politique de I'univere. 

J ULES Jamn, L't,l4 d Paris. 
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QUATRlilME PARTIB. 



THE DOOTOB. LE H^DSCIir. 

Xast night, I enjoyed myself Hier au soir, je me suia 

very much, but I got very beaucoup amuse, mais aussi 



tired indeed. 

I went to bed too late. 

I have had a bad night. 

I have had bad dreams. 

I have had the night-mare. 

I do not feel well. 

T must ring. 

I have the head and tooth- 
ache. I have a sore throat; 
I am hoarse. 

I am sick (/ have bad at the 
heart,) 

In short I am ill. 

Come in ! 

What do you wish. Sir ? 

Another blanket. 

I will bring it to you. 

I am cold ; make a fire. 

The maid will light it. 

Go for {to seek) a doctor. 

I will go directly. 

Place this arm-chair and 
that foot-stool by the bed. 

Nearer. Put some more 



je me suis bien fatigue. 

Je me suis couche trop tard. 

J^ai passe unemauvaisenuit. 

J'ai fait de mauvais rSves. 

J^ai eu le cauchemar. 

Je ne me sens pas bien. 

II faut que je sonne. 

J^ai mal ik la tete et auz 
dents. J^ai mal a la gorge ; 
je suis enroue. 

J'ai mal au coeur. 

Enfin je suis malade. 

Entrez ! 

Que desire Monsieur ? 

Une autre couverture. 

Je vais vous Fapporter. 

J^ai froid, faites du feu. 

La bonne va Pallumer. 

AUez chercher un medecin. 

J^y vaia ^°^ tout de suite. 

Placez ce fauteuil et ce 

tabouret pres du lit. 

Plus pres. Mettez encore 
coals or wood on the fire du charbon ou du bois dans la 
(in the chimney), cheminee. 

lOf. IRREGULAR FORMS OF VERBS. 

Lrregular forms are those, the construction of which differs in something 
from that of the corresponding forms in standards, ParUr, Finir, IteCcvoir, 
Vendre. For instance : To send, Envoyer ; now, if its future were formed as 
that of ParleTy it would be J^envoycraif wheraas it is J'enverrai, 

When the first letter, as here J, is a capital, let it be a sign that the rest 
of the tense undergoes the same irregularity : tu enverrof, U enverra, &c. For 
the forms derived from one another, as, I shall go, Tirai; I would go 
J^irais, thou spokest, tuparlas, que tuparlassea, &c., see note 62. 

A compound verb is generally conjugated as the simple verb from which it 
has originated, as survenir, devtnir, are conjugated as venir; d^faire, rtfavrt^ 
as faire ; adnuttre soumettre as mettre. 

The forms not mentioned are regular, as going, aUant, I was goings faUais 
1 went, fallai, I shall offer, foffrirai, I would paint, jepeindraU, kc 
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LE KALADE. 

Ne faites pas tant de bruit 
avec les pincettes et la pelie : 
vous m^^tourdissez ! 

n y a de la famee dans la 
chambre! Fermez la fenetre 
et ouvrez la porte. 

(Ce Monsieur n'est pas un 
malade tres-commode.) 

Le docteur va venir.^*^ 

Bien. Otez cela. 

Bonjour, Monsieur. He 
bien, qu'avez-vous, qu'est-ce 
que vous ressentez ? 

Ah ! docteur, je sens un 
malaise general. 

Oil souifrez-vous ? 

Nulle part en particulier. 
J^ai chaud et froid successi- 
vement. J^ai le frisson. 

Je me sens bien faible. 

Voyons votre langue. 

EUe est tres-chargee. 

Votre pouls. Vous avez la 
fievre ; restez au lit. 

Pensez-vous que je serai 
lour-temps malade? Est- 
ce que j*ai la goutte {goot), 
Phydropisie, la rougeoie, la 
petite-verole, la jaunisse?... 

102. IRREGULAR VERBS IN ES. 

Before e mute, verbs in eler double I: To call, appder; I call, fapptUe, 
Those in eter double t : To throw, jetcr ; I throw, je jette. But in geler, to 
freeze, pder, to peal, recSler, to secrete, acketerj to buy, and in all other verbs 
ill which e, with or without any accent, is the last e but one, as in mena\ to 
lead, rep^ter, to repeat, that former e takes a grave accent : I buy, fachUt; 
I will lead, jt mineral ; I repeat, je ripeie. 

To Send, En voter. Before e mute change y into t ; I send, •Tenvoiej I 
shall send, J'enverrau In all other cases it is regular, J'envoyai. 

To Go, Allkr. I go, Je vais, tu vas, il to, n. aUons, r. aUez, iU vont; I 
shall go, Tirai; go, va; that I may go, que faille^ que tu allies, q%Cil aille, que 
nous alUons, que vous aUiez^ qu'ils aillent. I went is generally .Tai iU, Togo 
away is, s'en alter (one's self hence to go) ; I go, je m*en vais, U s'en va, vous 
vous tn allez (you yourself hence go),.&c,— All other verbs in er are repilar. 



THE PATIEW. 

Do not make so much noise 
with the tongs and the 
shovel : you stun me ! 

There is smoke in the room ! 
shut the window and open 
the door. 

(This gentleman is not a 
very comfortable invalid.) 

The doctor is coming. 

Bight. Take that away. 

Good morning, Sir. Well, 
what is the matter with you, 
what are your feelings ? 

Oh ! doctor, I feel general 
uneasiness. 

Where do you suffer ? 

No where in particular. I 
am alternately warm and 
cold. I shiver. 

I feel faint {very feeble.) 

Let. me see your tongue. 

It is very furred. 

Your pulse. You are fever- 
ish, remain in bed. 

Do you think I shall be ill 
long ? Have I got the gout, 
the dropsy, the measles, the 
small-pox, the jaundice ? — * 
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KSDIOniB AUD DIET. 

It is only a bad (big) cold > 
it will be nothing. You 
liave the influenza; that^s all. 

What am I to do ? Must 
I take pills^ senna^ or castor- 
oil ? 

Keep yourself warm, and 
take four times a day two 
tea-spoonfuls of the medicine 
which I am going to write 
down for you. 

There is some paper and an 
inkstand on the table. 

Here is the prescription. 
Send to the chemist's for 
that. 

"When may I eat ? 

You must [it is necessary to) 
eat very little to-day. 

What must I eat ? 

Vegetables; no meat, no 
wine. 

Indeed ! I hate water. 

So much the worse. 

Doctor, when shall I have 
the pleasure of seeing you 
again {you to re-see,) 

To-morrow morning I hope 
I shall find you much better. 
Good day, Sii\ 

103. IRREGULAR 



K^nEGIKE £T DifiTE. 

Ce n'est qu'un gros rhume ; 
ce ne sera rien. Vous avez 
la grippe ; voil&, tout. 

Que dois-je faire ? Paut-il 
prendre des pilules, du s^ne, 
ou de Phuile de ricin f 

Tenez-vous chaudement, et 
prenez quatre fois par jour 
deux cuillerees a cafe de la 
potion que je yais vous 
ecrire. 

11 y a du papier et un encrier 
sur la table. 

Voili Pordonnance. Bn- 
voyez chercher cela chez le 
pharmacien. 

Quand puis-je manger? 

II faut manger tres-peu 
aujourd'hui. 

Que faut-il manger ? 

Des legumes; pas de viande, 
pas de vin. 

Vraiment ! Je hais^^^Peau. 

Tant pis ! 

Monsieur le Docteur, qnand 
aurai-je le plaisir de vous 
revoir ? 

Domain matin j'espere vous 
trouverbeaucoupmieux. J'ai 
bien Phonneur de vous saluer 



VERBS IN IS, 
Verbs in i>, except the foUowing, are conjugated as Finir, 
To Hate, HaTb. I hate, ye hais^ tu hats, il halt; hate, hais; these lose the ** 
To Feel, Sentir. In the Indie, iires. sing., and the second person singular 

of the Imperative, it loses its last syllable : I feel, je sens. Moreover, in those 

forms where rendre has terminations beginning with a vowel or e mute, aentir 

is conjugated as if it were sentre, and belonging to the 4th : We feel, Nout 

aentons; I was feeling, Je sentaia; 3 is regukr : aenti. 
It is the same with : to tell a lie, mentir, je mena ; to set out, pariir, je para ; 

to repent, ae repentir; to go out, aortir; to sleep, dormir; to sei-ve, aervit. 
To Gather, Coeillib. In tenses 3, 6, 11, it is regular; in others it is 

conjugated as if the infinitive were Cueiller, and belonged to the first con j. : I 

gather, jt cueille, I shall gather^ Je cueUlerai, 
12 
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TEE LAUHOBE88. 

Thero is a knock at the door. 
How tiresome ! They cannot 
allow mo to remain quiet for 
an hour ! I have not yet had 
time to shave {myself). 

What is it? Who is there? 

It is I^ the laundress. 

Wait a moment, 

I will wait, Sir. 

I must put on my morning 
gown. 

Now, como in. 

Sir, I have brought your 
linen; there is a great deal of it. 

Put it on the chest of draw- 
ers, and give me the bill, 
that I may see if it is right 
{recognise it ) . 

Hero it is, Sir. 

Sheets, table cloths, nap- 
kins, chemises, night caps, 
cuffs, aprons, stockings, 
night gowns, petticoats — 

What does this mean? I 
do not wear petticoats. 

Oh ! I beg your pardon; I 
mistake. 

How so {that)? 

That is thelistof the lady who 
lives up stairs ; this is yours. 

134. IRREGULAR VERBS IN IB CONTINUED. 

To Boil, Bouillih. Boiled, bovMli; I boil, je bottf, tu &o»s, U bout Before 
a vowel or c railte, conjugate 03 if it wore BouiUrt : it was boiling, U houiUmt. 

To Acquire, Acqugrir. Acquiring, acquirant ; acquired, acquis; I acquire, 
J'acquiers; I acquired, T acquis; I shall acquire, Tacquerrai; that I may 
acquire, que facquierc. Before vowels conjugate it as if it were acquerer : 
J'acquvrais. Conjugate thus : To conquer, conqu^ir, and to require, re- 
qu'jrir. Conqu^rir applies generally to country, and vainere to people. 

To Ofpee, Opfrir. Offering, offrant; offered, offert ; I offer, J'nfre; I 
was offering, Toffrais; That I may offer. Que /ojfrc— Conjugate in the same 
manner verbs in frir and vrir : SouffHr, to suffer, ouvrir^ to open, couvrir^ lo 
cover. I suffer, Je souffre ; suffered, souffert ; opened, ouvert. 

To Clothe, VStir. Clothing, vlton«; clothed, vSlUy revitu. 



LA BLAKCEISSBUSE. 

On frappe k la porte, Qae 
c'est ennuyeux ! On ne peut 
me laisser tranquille une 
heure ! Je n'ai pas encore ea 
le temps de me raser. [la ? 

Qu'cst-ce que c'est ? Qui est 

C'est moi, la blanchisseuse. 

Attendez un moment. 

J'attendrai, Monsieur. 

H faut que je mette ma robe 
de chambre. 

Maintenant^ entrez. 

Monsieur, je vous rapporfce 
Yotrelinge; ilyenabeaucoup. 

Mettez-le sur la commode, 
et doniiez-moi ma note, que 
je le reconnaisse. 

La voici, Monsieur. 

Draps, nappes, serviettes, 
chemises, bonnets do nuit, 
manchettes, tabliers, bas, 
camisoles, jupons. . . 

Qu'est-ce que cela vent dire? 
J e ne porte pas do jupons. 

Oh ! Je vous demando par- 
don ; je me trompe. 

Comment cela ? 

C^est la note de la damo qui 
dem cure en haut, voici la v 6 tre 
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WA5HIN0 BILL. KOTE DU BLAKCHIS8AGE. 
Well, let us see if anything He bien^ voyons s^il ne man- 
is wanting; hold the billj ii' querien ; tenez^°^lanote, s'il 



you please 
Five linen shirts. 
Four cotton shirts.' 
One pair of drawers. 
Three pairs of socks. 
Three collars. 
One white waistcoat. 
A jacket. 

Four silk handkerchiefs. 
Three cambric handker- 
Two towels [chiefs. 

A pillow-case. 
Have you mended my linen ? 
Yes, Sir, and I have replaced 



vous plait. 
Cinq chemises de toile. 
Quatre chemises de coton. 
TJn calegon. 

Trois paires de chaussefctes. 
Trois cols. 
TJn gilet blanc. 
Une veste. 
Quatre foulards. 
Trois mouchoirs de batiste. 
Deux essuie-mains. 
Une taie d'oreiller. [linge? 
Avez-vous racommode mon 
Qui, Monsieur, et j^{ i remis 



thebuttonsthafc were wanting les boutons qui manquaient. 
This coUarisnotstiff enough; Ce col n^est pas assez raide ; 



il n^y a pas assez d^empois. 

Si, Monsieur, il y en a suffi- 
samment, je vous assure. 

Voilk une chemise qui n'est 
pas bien repassee. 

Oh ! si. Monsieur, voyez 
com me elle est unie ! Voyez 
les plis ! 

Tout cela est parfait, cela va 



there is not starch enough 

Yes, Sir, there is sufficient, 
I assure you. 

There is a shirt which is not 
well ironed. 

Oh! yes, Sir, see how smooth 
it is ! See the plaits ! 

All that is perfect, of course ! 

Bat the amount is not what sans dire ! Mais le total n'est 

you have put. pas ce que vous avez mis. 

Sir, please to reckon. Monsieur, veuillez compter. 

133. VERBS IN -"ENJIi; MOURIR AND COURIR. 

To Hold, Tenir. Holding, tenant; held, tmu; I hold, je tiens, il tierU^ 
nous tenons, vous teneZy ils trennent; I was holding, Je tenais ; I held, Je tins; 
I shall hold, Je tlendrai; that I may hold, que je tienne, que tu tienneSf qu'il 
tienne, que nous tenions, que vous teniez, qu^Us tiennent. — Conjugate thus all the 
verbs in enir, as to support, soutenir, to belong, appartenir, &c. — Fcm>, to come, 
and its compounds, take Stre in compound tenses : I had come, J'etais venu. 

To Die, Modrir. Dying, mourant ; dead, mort ; I die, je meurSy tu meurs, 
U meurty nous mourons, vous mourez, ils meurent; I was dying, Je mourais; I 
•lied, Je mourvs ; I shall die, Je mourrai ; that I may die, queje meurp. 

To Bun, Courir. Conjugate it as if it were Courrey on Vendre : Je cnurs. 
But in the third person add I : II court ; and in the past pai-t. and perfect put 
u Instead of i ; I have run, J^ai couru ; I ran, Je courus. 
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SSTTLIKe AOCOVKTI. 

It is only eight francs 75 
centimes^ and not 9 fr. ; is it 
the lowest charge ? 

It is the usual price. 

Give me 80c., ten sous back. 

I have only four. 

ThatwiUdo {itiswell). 

Do you not give your linen 
to-day ? 

No; I shall leave (/ quit) 
Paris the dayafterto-morrow 

It will be then for the time 
when you return. 

Leave me your address. 

Here it is, Sir. 

Thank you, M"«» Clair. 

I am sleepy, le ': me ring. 

I will see nobody. 

Did you ring. Sir ? 

Yes ; if any one calls for me 
{comes to demand me), say 
that I am poorly. 

Very well. Sir. 

Let no one come in, for I feel 
disposed to sleep, [keeper). 

I will tell the porter (door- 
Do not awake me. 



BfieiSMEKT OS COMPri. 

Ce n'est que huit francs 
soixante-quinze et non 9fr. ; 
est-ce an juste ? 

C^est le prix ordinaire. 

Bendez-moi 50c., dix sous. 

Je n'en ai que quatre. 

C^est bien. 

Monsieur ne donne-t-il pas 
de linge aujourd'hui ? 

Non, je quitte Paris apres- 
demain. 

Ce sera alors pour quand 
vous reviendrez. 

Laissez-moi votre adresse. 

La voici, Monsieur. 

Merci, M™® Clair. 

J^ai sommeil, sonnons. 

Je ne veux voir ^^ personne. 

Monsieur, a-t-il sonne ? 

Oui; si quelqu'un vient n^e 
demander, dites que je stis 
indispose. 

Tres-bien, Monsieur. 

Ne faites entrer persorn?, 
car j^ai envie de dormir. 

Je vais le dire au concierge. 

Ne me reveillez pas. 



109. IRREGULAR VER33 IN GIB, 

To SIT BOWN, S'assboib. Seated, tutis; I sit, je m'cutiedst or nCasieoiSt tu 
fassieds, it s^aasied^ nous nous asseyons^ vout vous asseyez. Us s^asseyent^ or 
s^asseoient; I was sitting, Je rtCassfyaU; I sat, Je m^assis ; that I may dt, que 
je nCasseye. Je m*€usieds means I do sit ; Je suis cusis means I am seated. 

To Foresee, Prevoir. Before a vowel (in termin. of 4tli conj.), change % 
into y : Foreseeing, privoyant ; foreseen, privu ; I foresaw, Je prfvis. The 
rest as if the infinitive were Prieoire, I shall foresee, Je pr^oirai, 

To See, Voir. Before a vowel, but not e mate (in termin. of 4th conj.)i 
change » into y: Seeing, voyant; seen, vu: I see, Je vols; I was seeing, Je 
voyais : I saw, Jevisjl shall see, Je verrai ; That I may see, Queje vote. 

To BE Able, Fouvoir. Being able, pouvant ; been able, pu; I can, Je puis 
or peux, tu peux^ U peut, nous pouvons^ vous pouvez, Us peuvent ; I was able, Ji 
pouvais; I was able, Jepus ; I shall be able, Jepourrai : That I may, Que it 
puisse. Note : Powmis, could, is Past, but pourrais, would be able, is conditr. 
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COBBESFOKDEKCE. 

I have slept. I feel {myself) 
much better, 

I say, (tell me) John, has 
not the postman been yet? 

Yes, Sir, he has j ust brought 
these three letters. 

Give me them. How much ? 

One comes from London, 
and is prepaid ; the postage 
of the other two is 1 5d. 

Does the postman come 
only once a day ? 

He comes three times. He 
is to return at five. 

I must answer these letters. 
But I have nothing {of what 
is needful) to write with. 

Bring me some ink, steel 
pens, and quills. 

* 

Goose pens ? 

Yes. I want also som e post 
paper, foolscap paper, a pen- 
kmfe, india-rubber, a pen- 
wiper, and sealing wax, red 
and black. 

I will go to the stationer's. 



C0BBE8P0KDAKCE. 

J'ai dormi. Je me sens 
beaucoup mieux. 

Dites-moi, Jean,est-ce quele 
facteurn'estpas encore venu ? 

Si, Monsieur, il vient d'ap- 
porter ces trois lettres. 

Donnez-les-moi. Combien? 

L'une vient de Londres et 
elle est affranchie; le port des 
deux autres est de 30 sous. 

Le facteur ne vient-il qu'une 
fois par jour ? 

II vient trois fois. H doit 
revenir a cinq heures. 

H faut que je reponde 5. ces 
lettres. Mais je n'ai rien de 
ce qu'il faut pour ecrire. 

Apportez-moi de I'encre, 
des plumes d'acier et des 
plumes ordinaires. 

Des plumes d'oie ? 

Oui. Je veux^^^aussi du pa- 
pier a lettres, du papier 
ecolier,un canif, de la gomme 
elastique, un essuio-plume, 
et de la cire rouge et noire. 

Jevais aller chez le papetier. 



107. IRREGULAR VERBS IN OIB CONTINUED. 

To Rain, Pleuvoir. Kaining, pleuvant ; rained, plu ; it rains, il pleut ; it 
was raining, U pleuvait; it rained, H pint ; it will rain, il pleuvra ; that it may 
rain, qu^Upleuve. Mind : No confusion with pleurer, to weep ! 

To Know, Savoib. Knowing, sachant ; known, su ;I know, je mis, tu sais, 
U sail, nous savons, vom savez, ils'savent ; I was knowing, Je savais ; I knew, 
Je sits; I shall know, Je saurai; know, Seiche; That I may know, Queje Sacke, 

To bb Worth, Yaloib. I am worth, Je vaux, tu vaux, il vaut ; I shall be 
worth, Je vaudrai; that I may be worth, queje vaiUe. Before a vowel, vol : 
valauL Prevaloii; to prevail, makes in the subj. pres.. Que je privcUe, 

To Will, Vouloib. Willing, vovXant; willed, vovlu; I will,ye veux, tu veux, 
it veui, nous voulons, vous voutez, ils veulent ; I was willing, Je voulais ; I would, 
Je votilus ; I shall be willing, Je vaudrai ; I would, I should like, Je voudrais ; 
Be willing, please, Veuillez; that I may be willing, queje veuUle. 

To Pbovide, Pourvoir. Change i into y before a vowel, but not before e 
mute (in terminations of 4th conj. ) : We provide, wot« pourvopons. Provided, 
paurvu ; I provided, Je pourvus. Conjugate the rest as if it were Powvoire. 
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XABeiV AVD DATS. MABGS ET BATE. 

Bring me also three francs Apportez - moi aussi trois 
worth of 20c. (2d.) stamps, francs de timbres-poste de 

Very well. Sir. Tres-bien, Monsieur. [20c. 

I am always pnzzled by the Je snis tonjonrs embarrasse 
forms of correspondence. par les formes de corres- 

pondance. 

Eyeiy nation has its usages. Chaqne nation a ses usages. 

In France, some little mar- En France, on laisse tou- 
gin is always left on the left jours un pea de marge, h 
side : an inch or two. gauche^ un pouce on deux. 

The beginning and the end Le commencement et la fin 
are difficult. sont difficiles. 

What day of the moniih is Le combien est-co ? Je crois 
it f I think it is the 16th. que c'est le seize. 

The date is put thus : Paris, La date se met ainsi : Paris, 
August 16th, 1868. le 16 Aout 1868. 

They do not use {one-self On ne se sert point des 
serves not of) the ordinal, but nombres ordinaux, mais des 
the cardinal numbers : nombres cardinaux : 

June the tenth (the ten June) Le dix Juin. 

July the 20th ( 20 Jtdy). Le vingt Juillet. 

The day is never put after On ne met jamais lequantie- 
the month, but before. me apres le mois, mais avant. 

Li notes, the date is gener- Dans les billets, la date se 
ally put at the end. met ^^ generalement h la fin. 

Li business letters it is , Dans les lettres d'affaires on 
alwaysput at the top {in head) la met toujours en tete. 

108. IRREGULAR VERBS IN SB. 

To BE Born, KaiTRB. Bom, rU; He is bom, he lives, t7 natt; I was bom, 
Jt naquiSf orje suU ni^ tu es nSy &c. Bef. a vowel or e mute, t ia changed into 
8$ : We are bom, nous neUsaons. When were you bom ? quand iUs-vous n6 1 

To Laugh, Kirb. Laughed, ri; I laughed, je H^ 

ToSUFFiOB, SoFFiRS. Before a vowel or e mute, put 9: Sufficed, iuffi,; 
sufficing, auffisant; I sufficed, Je suJffU, 

To Shine, Luire. Shone, lui. Put 8 between the root and the vowel or e mute 
of the term, of Vendre : LuisanL I shone, Je luisis.— Con}, thus : To hurt, nuire. 

To Follow, Suivre. Followed, suivi ; I follow, Je suis, tu sum, U suit. 

To Put, Mettrb. Put, mis; I put, Je mets, tu mets, Umet; I did put, 
je mis. Conj. thus verbs ending in mettre : Admettre, pernuUre^ promettrt, 
soumettre, &c 

To Take, Prendre. Taking, prenant; taken, pris; we take, nous prenons^ 
vouzprenezy its prennent; I was taking, jeprenais; I took, jepris; that I may 
take, queje prenne^ que tu prennes^ qu*%l prenne, que nous preniouSy que vota 
preniczy quUls prennent— Conjugate thus the other verbs in. prendre : To learn, 
apprendre; to undewtand, comprendre ; to surprise, surprendre, &c. 
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riBST W0ED8. PEEMIEES MOTS. 

I have been told that these On m'a dit que ces expres- 
expressions : My dear Sir, siona : Mon cher Monsieur, 
My dear Madam, are scarcely chere Madame, ne sont guere 
ever used. employees. 

Generally one must simply Generalement,ilfautdire^^^ 
say : Sir, Madam, although tout simplement : Monsieur 
this may appear very stiff Madame, quoique cela pa- 
{dry) to the English, raisse tres-sec aux Anglais. 

Attention to tlus ; Attention k ceci : 

Genei'al, Monsieur le General, 

Baron, Monsieur le Baron, \mes !) 

Gentlemen, Messieurs, {not Gentilshom- 

For the degrees above that Pour les degr& au dessus de 
of mere acquaintance, one celui de simple connaissance, 
may say : on pent dire : 

Dear Sir, {Sir and friend), Monsieur et ami, 
My dear friend, Mon cher ami, 

DearPapa,ormydearFather Cher Papa, ow mon cher pfere, 
My beloved Mamma. Ma bien-aimee maman. 

One can say. My Mother, . On pent dire, ma mire, ma- 
Mamma, never My Mamma, man, jamais ma maman. 
Madam and dear friend, Madame et ch^re amie. 

You desired me to write to Vouzm'avezprie {oiidit)de 
you, and in compliance with vous icrire, et conformAnent ct 
your request, I address to you votre ddsir, je vous adresse 
this letter, Sfc. cette lettre, etc. 

139. IRREGULAR : 'UISE, DIBB, FAIBB, -INDBB,' 

To Conduct, Conduibb. Put s between the root and the termmationfl be- 
ginning with a vowel or e mute : Conducting, conduitant ; conducted, conduit ; 
I conducted, Je condums.— Conjugate thus, cutre, to cook, and the verbs 
in dttire and rutre; To translate, ^'o^ttire ; to produce, |>ro(^ire; to construct, 
construire ; to destroy, dStruirCt &c. 

To Sat, Dibk. Put a between the root and the vowel or e of the termina- 
tions : Saying, dimnt ; said, dit ; you say, vous ditea ; you say again, vous re- 
dUes. The other compound verbs do not follow the last irregularity : Tou 
slander, vous midisez. MaudirCj to curse, inserts ss : cursing, maudissant 

To Make, Faire. Put s between the root and the vowel or e of the termina- 
tions : Doing, faiaant (pron. fuzzauug) ; done, fait; you do, vousfaites; they 
do, Us font; I was doing, je faisais (pron. fuzzay); I did, Je fifi; I shall do, 
Je ferai (pron. fray); that I may do. Que je fosse, que n&us fasaums. 

To Write, Ecbibe. Put v between the root and the vowel or e mute of 
the terminations : Writing, ecrivant; written, ecrit; I wrote, J*4crivi8, 

To Paint, Peindbe. I paint, je peine, tu perns, U peint; paint, peins. 
Change nd into gn, before a vowel or e of the terminations : Painting, 
peip^iant; painted, peint; I painted, Je peignis. — Conjugate thus the other , 
verbs in indre ; To feign, fevndre ; to fear, crairidre ; to join, joindre^ &c 
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SVDIKeS 0? LSTTSB8. 

Let me now see Qie princi- 
pal endings of letters. 
I recollect having (to have) 

teaA these : 
Believe me to be, Sir, 

Tour obedient lervant 
I am, with respect, Sir, 
Your very humble 

and obedient lervant, 
I have the honour to remain. Sir, 

Yours veiy iincei«Iy. 

I beg you 'to accept my best regards, 

Receive my affectionate regards. 

I remain 
Your sincere and devoted friend. 
Yours sincerely. 
Believe me, Yours faithfully, 
OTf Ever yours, 
(I prett your hand, ) 
Yours truly, or respectfully. 

My sister imites with me in kind 
remembrances to Charles. 

If we write to a lady, to a 
young lady ? 

We may use one of the 
forms which have been given 
above, varying them a little, 
or the following sentences : 



7IR8 DE LSTTHKB. 



Voyons maintenant les prin- 
cipales fins de lettres. 

Je me souviens d'avoir lu ^^® 
celles-ci : 

Agreez, Monsieur, I'assurance de ma 
consideration tres-distingu^ 

Je suis, avec respect, Monsieur, 
Votre tres-humble 
et tres-obeissant serriteur. 

J'ai inionHeUr d'etre. Monsieur, 
Votre tout devoue serviteor. 

(Fem. : Votre toute dSvouee servanU.) 

Agrees, je vous prie, rassuranoe de 
mes sentiments dis^gues. 

Veuillez agrto i'expression de mes 
sentiments i^ectueux. 

Je suis {never Je mU 1 1) 

Votre ami sincere et devoue. 

Agreez mes salutations coidiales. 

Croyez-moi Tout a vous, 

ou Tout k vous de coeur, 

€u Je vous serre la main d'amitid. 

J'ai llionneur de vous saluer avec 
une consid^tion distinguee. 

Ma sceur se joint a moi pour dire 
bien des choses affectueuses k Charles. 

Et si Ton ecrit a une dame, 
a une demoiselle ? 

On pent se servir d'une des 
formes qu'on a donnees ci- 
dessus, en les variant un peu, 
on blendes phrases suivantes: 



tlO. IRREGULAR VERBS IN SB CONTINUED. 

To Break, Komfre. like vendre, but takes < in 77 rompt, he breaks. 

To Beat, Battre loses (as mettre) t before », and U before another t ; I 
beat, je bats, U bat, nous battons.—Mmd : to beat is battre, to build is bdtir. 

To Sew, Ooudre. I sew, je couds. Change d into s before a vowel or an e 
mute : Sewing, eousant ; sewed, eousu ; I sewed, Je cousis. 

To Conquer, Vaincrb. Change c into qu, before a vowel or e mute : Con- 
quering, vainquant ; conquered, vaincu ; he conquers, H vainc ; Je vainquis. 

To Conclude, Conolurb. Concluded, condu ; I conclude, Je condus. 

To Read, Lire. Put s between the root and a voivel or e mute : Beading, 
lisant ; read, lu; I did read, je lus. 

To Please, Plaire. Put « between the root and a vowel or e mute: 
Pleasing, plaisantj pleased, plu ; he pleases, Uplatt ; I pleased, Jeplus, 

To Appear, PARAiTRS. Change t into ss before the vowel or e mute of the 
terminations: Appearing, paraissant ; appeared, paru ; I appear, jeparais, tu 
paraiSy U paratt; I appeared, Jeparus. — Conj. thus other verbs in attre and 
olire : To Know, eonnaitre, to grow, croWe, &c. The accent only before t. 
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XUOU THB BIOITATUBl^. 

Receive, Madam, the assTmmce of 
the xespect with which I am, 

Tour obedient and humble 
servant. 
I am, with respect, Madam, 

Tour most obedient servantt 
I b^ to offer yon my respects. 

Beceive, Madam^ the expression of 
my respectful, affectionate, and 
sincere regards. 

Rest eyer assured of my sincere and 
devoted friendship. 

Farewell, my dearest Harriet, (7 thee 
eMbnue tenderly. ) 

Your {thy) most affectionate sister, 
Mary. 

When you wish to be re- 
membered to any one, you 
must express yourself in this 
manner : 

Be so kind as to remember me to 
your uncle. 

Give my kind regards to him. 

I send my love to James. 

My best compliments {many thingt 
affectionate) to all your family. 

My best love to your dear cnildren. 

There^s a long rigmarole of 
sentences for you. 
Let them be as truthful as 
possible ! But never put, 
Yours, etc.; in French it 
would be insulting. 



AVINT Lk SIGKATintE. 

Veuillez, Madame, agr^er Tflssurance 
du profond respect aveo lequel j'ai 
rhonneur d'etre, 
Votre tres-humble et tr^-ob^issant 

serviteur {<m servante). 
Je suis, avec i-espect, Madame, 

Votre tout d^vou^ serviteur. 
Je vous prie d'agr^* mes hommages 
respectueux. 
Agr^z, Madame, Fexpression de 
mes sentiments respectueux, affec- 
tueux et d^vou^i. 
Croyez ^i^ toujours IL mon amiti^ 
aussi sincere que devout 
Adieu, ma chere Henriette, je t'em- 
brasse tendrement, 

Ta bien aff ectionn^e sosur, 

Marie. 

Lorsqu'on desire Stre rappele 

au souvenir de quelqu'un, il 

faut s'exprimer de cette 

maniere : 

VeuiUez, je vous prie, me rappeler 
au souirenir de Monsieur votTC oncle. 
Faites-lui mes amities. [amour 1 1) 
Mes amities a Jacques. {Never mon 
Bien des choses affectueuses a toute 
votre famille. 

Bien des amities {not meilleur amoMT !) 
%k vos chera enfants. 

Yoila une longue kirielle de 



Qu^elles soient aussi vndes 
que possible ! Mais ne met* 
tez jamais Votre etc.; en 
frangais ce serait insultant. 



111. IRREQULA!) VERBS IN BS CONCLUDED. 

To Gbikd, Moudbe. Grinding, mouUant ; grovaid^'motUu. Before a vowel 
change d into I : Nous mxnUons ; I ground, je moulus. 

To Resolve, R^soudbe. Before a vowel or e mute, rSsolv ; Resolving, r4- 
tolvant ; resolved, resolu ; resotu is used as * changed into' ; I resolve, je risoue, 
tu rlsouSy il rieout ; I resolved, je r^solue, — To absolve, absoudre^ is conjugated 
as r^soudre, but its past is ahgous, feminine^ absoute. It is d^fectif, wanting 
the perfect of indicative, and the imperf. of subj. Dissoudre, like ahsoudre. 

To Dbixk, Boire. Drinking, huvant ; drunk, bu ; we drink, nou8 buvons, 
rous buvez. Us boivent; I was drinking, je buvais ; I drank, ^e biis; that I may 
drink, queje boivt, que nous buvions^ que vous buviez. 

To Believe, Cboibe. Change i into y before vowels (but not before e mute) 
vous croyez. Us a*oient : Believing, croyant ; believed, cru ; I believed, ^e cru^. 

To Live, Vi vre. Lived, vecu j I live, je vw, tu vis, UvU; I lived, je vicus ; 
live, vis. — Where do you live (dwell you)? is. Oil demeurez-vous f 
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P08T4eS-8TAX?8. 

I must finish my letters^ and 
answer by the retom of post 
(0/ the courier.) 

Here is one I have not 
signed. 

Oh ! I have just made a blot 

The ink is so thick! l{apie). 

Have I not any blotting 
paper ? 

Yes^ here is some. Quick ! 

ThQse two letters are not 
folded well. 

I will put this in {under) an 
envelope. 

I fear {lest) it weighs more 
than 7i grammes ; 

That is to say^ more than 
a quarter of an ounce. 

I have no scales. 

Never mind {it signifies not) I 

Instead of a single postage 
stamp, I shall put two. 

The blue 20c. (2d.) stamps 
are for the whole of Prance. 

For England, an o'range one 
of 40c. is wanted, or two 
blue. 

There are red stamps of 80c. 
{8d); green stamps of 5c. 
(id) ; and even one centime 
greenish stamps. 

112. PHRASES IMITEES. 

Que faut-il que*je finisse? n faut que je finisse toutes mes lettres. Fant- 
il que je finisse mes lettres ? Qui, il faut que je lea finisse. Quand faut-il que 
je r^ponde ? n faut que tous r^pondiez pjar le retour du courrier. Avez-vous 
signe vos lettres? En voil& deux que je n'ai pas signees. L'encre est-elle 
bonne ? Kdn, elle est ^paisse. Avez-vous du papier brouillard ? Je n'en ai 
pas. Avez-vous pli^votrelettre? Je ne Tai pas encore pliee. Donnez-moi une 
enveloppe. En voici deux. Combien cette lettre pese-t-elle? Elle p^se quinze 
grammes. Qu'est-ce que quinze grammes? line demi-once. Et trente 
grammes ? Une once. Avez-vous un timbre-poste ? En voici un de dix 
centimes. Donnez-moi un timbre orange. II est de cjuarante centimes. Un 
timbre rouge. U est de quatre-vingts centimes. Un tmibre vert olail^ ( light J^ 
ou vert fonc^ (dark), u est de cinq centimes. U y en a aussi d*uii centimo. 



TIXBBE8.P08TE. 

n faut que je finisse mes 
lettres et que je reponde par 
le retour du courrier. 

En voil^ une que je n'ai pas 
signee. 

Oh 1 je viens de faire un p&te. 

L'encre est si epaisse ! 

£st-ce que je n'ai pas de 
papier brouillard ? 

Si, en voili. Vite ! 

Ces deux lettres ne sont pas 
bien pliees. 

Je vais mettre celle-ci^ sous 
enveloppe. 

Je crains qu^elle ne 'pese 
plus de 7 grammes et demi; 

C'est-^-dire plus d'un quart 
d'once. 

Je n^ai pas de balance. 

N^importe ! 

Au lieu d^un seul timbre- 
poste j^en mettrai deux. 

Les timbres bleus de 20c. 
sont pour toute la France. 

Pour PAngleterre, il en faat 
un orange de 40c., ou deux 
bleus. 

n y a des timbres rouges de 
80c.; des timbres verts de 5c. 
et mfime des timbres verddires 
d^un centime.^^^ 
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DIRECTIONS OF LETTEBS. 

I must now seal my letters. 

John ! bring me a lighted 
wax candle. 
Directly, Sir. 

Where' is my seal? Here 
it is ; it was in my desk. 
I must not forget to pnt the 
directions {addresses.) 
Shall I put Monsieur, Mon- 
sieur^ — ^Madame, Madame? 
No; it is no longer the 
fashion to repeat. 



ASSESSES DE8 LETTBES. 

n faut k present cacheter 
mes lettres. 

Jean! Apportez-moi une 
bougie allumee. 

Tout de suite. Monsieur. 

Ou est mon cachet ? Le void; 
il etait dans mon pupitre. 

II ne faut pas que j'oublie de 
mettre les adresses.^^* 

Mettrai-je Monsieur, Mon- 
sieur, — ^Madame, Madame? 

Non ; ce n'est plus la mode 
de rep6ter. 



TIHBBE 
F08TE. 

(OSfLct for Education, for Gov'emeases^ situaiiont,) 



Here is a registered letter : Yoici une lettre chargee : il 

it must have five seals. y faut cinq cachets. 

Take these letters to the Portezces lettres k la poste; 

post ; they are all prepaid. elles sent toutes affranchies, 

118. ADRESSES RECOMMANDEES. 

Messieurs Galignani et Cie, A la Librairie, Ktte de Kivoli, 224. 

Messieurs L. Hachette et Cie, Libraires, Boulevard St Germain, 77. 

Monsieur Charles Laffitte, Bajiquier. Postc restante (Till called for J. 

Messieurs Monteaux, Changeurs, Palais-Boyal, Galerie Montpensier, 68. 

Monsieur J. Arthur, Directeur de TAgence commerciale, rue CastigUone, 10. 

Monsieur le Dr. Andral, Kue Bonaparte, 5. 

Monsieur A. Beral, Fharmacien (Chemist J, Rue de la Paix, 14. 

Madame Dyne, Pension Bourgeoise (Boarding House), Kue de Bivoli, 148. 

Madame Garcin (Institution de Demoiselles), Rue L^pici 5. 

M. Carre-Demailly, chef d' Institution (Boys^ School), 20, rue du Rocber. 

M. Felix Albites, Professeur de Langues et de Litt6*ature, rue St Lazare, 4. 

M. T. Albites ,Photographe et Graveur en Camees (Portraits), rue du Bac, 30. 



BII£1TB. VOTES. 

nmTATioH k dSsbb. — ^ivtit4tiov to DimrsB. 
It. H MfmB de Btaumotit prietU Monsieur J. Day de lew /aire Vhonnemr 
d4 vemir dtner ekez mx^jeudiprochain d six heureB et demie. 
Ce 25 Juim 1868. B. A V, P. {B^onse t*tZ vaus plaU.) 

KiPOVSB. — AR8WBK. 

M, J, Datf mresenie ess respfxU ^ Monsieur et d Madame de Beaumont; 
U lee remerde ae leur aimable vvriiaUon pour jeudi et U aura Vhonneur de 

e^jfrendre, 

nrriTATioH k uhb soiRis.— to ▲ paktt. 

M, ei Mme hafond find Uwn conrnHmente empress^ ^ Monsieur et i 
Madame O. W. Ingram etlesprientde Uurfisireleplaisir de passer la eoirie 

KiPOHSB. 

M. et Mme Ingram remertseut heauooup Monsieur et Madame Lafond de 
leur gracieuse invitation, et regrettent injinimentqu'une invitation antSrieure 
let empMe d'avoir le pUnsir d'aecepter cdle qu^us viennenJt de recevoir. 



DBMAHDB DB PASSER. — BEQUEST TO CALL. 

M. A. prisente ues compUmente a Monsieur N. et le prie de vouloir hien 
poster (to be bo kiud as to call) chez Ivi demain matin ae cUx d onze heures ; 
tlad luiparier d'une affaire importante. 

B^POKSB. 

M. N. aura Vkomuur de se trouver cJiez Monsieur A, demain matin, 2t 
Vheure indiquie, 

DEMABDE POUR QU'OR BB YTERHRE PAS.— BEQUECT ROT TO COMB. 

M^ de p. Stant ce matin un pen eovffrante (rather unwell) regrette de 
faire savoir a Monsieur X, qu^eUe fie powrra pas prendre aujourd'hui sa 
legon de musique, Ce sera done pour Lundi. 

POUR DBMARDBR DBS BILLETS.— TO ASK FOB TICKETS.^l^ 

Paris le 7 Ao^ 1864. 
Monsieur le Ministre {le Oeniral, le Prefet, ou le Direeteur), 

J^ai Vhonjieur de votu prier de vouloir bien me faire addresser deux 
InUets pour visiter .... Veuillez agreer d'avance mes remereiments. 
Je suis avec un profond respect. Monsieur le Ministre, Votre trhs-ob4issant 
et reconnaissant (grateful) serviteur, J. Day. 

Edtel Meurice, rue de BivolL 

114. PLACES FOR WHICH CARDS OR BILLETS ARE REQUIRED. 

Palais dbs Tuilbbzxs. Xerirt a Monaienr I' Adjutant G^n^ral da Palais des Toileries. 

HoTBL Dx YiLLB. A Mozuieur le Pr^fet de la Seine, Paria. 

La. Monkaix (The Mint : Mnseum and Workshops, Atelitr»),A Monsieur le President 
de la Commission des Monnaies et M^dailles. 

Musix DB SiTKXS (Porcelain Museum and Workshops). A Monsieur I'Administrateur 
de la Manufacture de Sevres. 

La Saivth-Chapvllx et le Palais db Justicb. A Monsieur le Ministre d'Etat, Paris. 

Imprihekix Ikp^rialb. a Monsieur le Directeur de I'lmprimerie Imp^riale, Paris. 

EcoLx PoLTTKCHNiQux. A Monsieur le Directeur, Paris. 

Catacomb Btt. A Monsieur le Pr^fet de Police, Paris. 

Ch&txadx de St. Clond, de Bamkouillet et de Fontainebleau (as for the Tnileries). 

(See Galignani's New Paris Guide, and Galignaoi's JDailjf Messenger : Strang^r^t Diarg) . 
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OOMMERCIAL LETTEBS.-LETTRSS DE COMMERCE. 

mWBVLIM ASXOVVCIVB JiV BAELT CALL OF THJI TBATSLLVE OW THB PISH. — CI1tCUi;iimB 
▲raOJTf A.VT LA. YXBITB PBOCHAIKB J>V YOTAOBUB DB LA MAISON SB COHUBBCB. 

Birmingham^ le 1«* Mara 1868. 

iToiu avona Vhonntur de rous informer que M. Alfred Ball, notre voyagevr 
et associ^, aura Pavantage de passer chez rous (will have the pleasure to call on 
you), pour recevoir les ordres que vous voudrez. bien lui retnettre (which you 
will be so kind as to give him) pour notre maison. 

Nous pouvons vous assurer quHls seront exicuiis avec soin, exactitude et 
ciUrite (care, punctuality and dispatch). 

VeuiUez agrier nos salutations distinguies et V assurance de notre haute 
consideration, C. Bbowett et Cu. 



OBDEnS.— ORDBES OU COMMANDES. 

Messieurs C. Browett ct C'^- Paris, le 10 Avr'd 1868. 

Messieurs, 

VeuiUez rrCenvoyer le plus t6t possible et nCexpidier (forward) par le 
^lemin defer les marcliandises dont la iQte suit, Savoir (namely) : 
100 ThHeres (teapots), conformcs aux modeles ci-joints (Nos. 3, 7, 10). 
12 Quintaux de vis (screws), de direrses grandeurs (different sizes). 
500 Faquets (bundles) defil defer (iron wire No. 11) de chez M. J. Comfbrth. 
- 15 Lits enfer (bedsteads) ixmw bleu, A £4, de la maison R. Winfield. 
-200 gi'osses deplumes deader de diverses qualUis, de la manufacture W. Mitchell. 
Je compte que vous marquerez tous les articles sur votre facture (invoice) aux 
prix les plus mod6ris, pour rlglcment au eompcant (cash settlement), et je vous 
jorie d^agreer m£8 salutations distingu^esM^ L. DsscHAtfrs. 

P.S, Je vous serai oblige' de m'envoper une carte d'ichantUlons (card of 
samples) d^aigudles et d'ipingles (needles and pins). 



B^PONSK — Al^gWER. 

Monsieur L. Deschamps, Paris, Birmingham, le 12 Avril 1868. 

Monsieur, 

Nous avons Vhonneur de vous accuser r/ception (we beg to acknow- 
ledge) de votre honor€e lettre (your favour) du 10 eourant. Nous allons nous 
occuper immAiiatement de Vexecution des ordres que voua avez bien voulu nous 
adresser, et dont nous vous remercions. 

Nous espSrons pouvoir vous expidier tous les articles vers la fin du mois, et 
nous croyons que vous serez satisfait des qualiUs et des prix, 
Agriez, Monsieur, Vassurance de notre parfaite consideration, 

Vos tris-ob^issants set^viteurs, 0. Browett et Cu. 

115. A BILL OF EXCHANGE.— LETTRE DE CHANGE. 

^a^€^ 4 /J- ^a^; /^/^; M ^, S^. ^soo- {^'\i^l^^') 

h ^ot(/le (/e %j^, &. SSfOttAe/€, /it domme </e ^uxi nt^ue cpna cen/a 

^anc^, iAa/eui* tegae en fnnicnanc^^'de^, ei aue ftcttd Aaddeiej, 

du€uan^ /'av^ cfe ^. ^e4c4amA^, 3i>ue </a ^w/i/e, ^S, 

^^. ^u/on e/ ^^^yac€an^^ (^'ittorO' ^mtend. 

ENDO.ISEMENT.— ENDOSSEMENT. 

S^i^ej^ h 4ou/ie fl6 c/^. Jf^oot/, i^a/eui' legue en eJ^^ces (a/tccf'e). 

MifnsmaAetm, A Jt fuin /<^^. ^, SSt^oweUe^ ^** 

13 T 
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A90THBS IBMOV. 

How are you going on {how 
that goes it) to-day^ Sir. 

I am better^ thank yon. 

I am very glad of it. 

Please to sit down. 

How long have you been 
learning Irench ? 

Oh ! {since) a long time. I 
began to leamitwhenl wasat 
school {college is government 
school,pension is boardingschl. 

Do not forget that with me 
you must always speak 
French, yes, constantly. 

I have no objection (/ mil 
indeed), but when I am at a 
loss for words, I hope you 
will be so kind as to help me. 

Of course. Only, please to 
say the English sentence pre- 
ceded by " Comment dit-onV* 
How do they say ? and I will 
give you the French for it. 

Very well. Now what am I 
to translate into French 7 

This exercise; after that you 
will translate, vivft voce, this 
page of the ''Authors of 
France.'^ 

lie, ADVERBS. 

English adverbs in -Ip, in French end in -ment {ixom'mens, mentiSf mindp 
purpose). To form them, add ment^ to adjectives in ^ or t ; poiit sedate, pose- 
ment ; pdi, polite, po^imenf,— and to the feminine of other adjectives : hevreusC' 
ment, ctctivementj aagement. If the adjectives end in nf, change this into mfli.* 
constant, constamment, prudent, prudemment. 

Adverbs are generally placed after the verb in simple tenses, and after the 
auxiliary in compound tenses ; never immediately after the pronoun, except 
ne ; I always speak French, Je parte tovjours fran^aia ; I always thought ^, 
Je Vai toujours cm; He dota not often come, II ne vient pas souvent; He has 
never seen me, II ne m^ a jamais vu; I seldom play, Jejoue ra/rement, 

Kemember that bien, mat, mieux, assez, trop, jamais, are generally placed 
before the infinitive, and the past participle : It is difficult to speak well, II 
est difficile de bien parler; You have widtten very badly, Voui avez tris-mal 
icrit : He cannot do better, II nepeutpas mieuxfaire. 



URB ATTTBE LECOK. 

Commemt oela va-t-il an- 
jourd'hui, Monsienr ? 

Je vais mieux, merci« 

J'en suis bien aise. 

Veuillez vous asseoir. 

Combien y a-t-il de temps 
quevous apprenezlefran9ais? 

Oh ! depuis longtemps. 
J'ai commence k Papprendre 
quand j'etais au college {ou h 
la pension). 

N'oubliez pas qu'avec moi il 
faut toujours parler frangais^ 
oui, constamment.^^* 

Je veux bien, mais lorsqne 
lesmots memanqueront, j^es- 
pere que vous voudrez bien 
m'aider. 

Sansdoute. Seulement, veu- 
illez dire la phrase anglaise 
precedee de ^^ Comment dit- 
on ? " et je vous en dirai le 
fran9ais. 

Fort bien. Maintenant, que 
faut-il que je tradnise en 
frangais 7 

Ce theme; apres cela vous 
traduirez, de vive voix, cette 
page des ''Aut£UBS Fsan- 

QAIS.'* 



147 



ACCENTS AND STOPS. 

What is this book ? 

It is a little history of 
French literature. 

I must first read it. 

As you please; it is short 
and anecdotical. 

I like literary and biogra- 
phical history very much. 

I dare say you have not yet 
finished your translation. 

Yes, Sir, here it is; but I 
perceive I have neglected the 
punctuation : the commas, 
semicolons, colons, and full 
stops. 

Donotforget eithertheacute 
accents' (remark that they go 
towards the heart), the grave 
accents^ and the circumflex"^. 

Is it right {well) ? 

There are but very few mis- 
takes. Erase this hyphen (-) 
and this diaBresis ("), add 
there inverted commas (" ^^) . 

I will pay attention to it. 

Put also with care the marks 
of exclamation (!) and the 
marks of interrogation (?). 



ACCENTS^ PONCTTTATION. 

Qu'est-ce que ce livre ? 

O'est une petite histoire de 
la litterature fran9aise. 

II faudra d^abord la lire.^^^ 

Comme il vous plaira; elle 
est courte et anecdotique. 

J'aime beaucoup Vhistoire 
litteraire et biographique. 

Vous n'avez sans doute pas 
encore fini votre traduption. 

Si, Monsieur, la voila ; mais 
je m^aper9ois que j'ai neglige 
la ponctuation : les virgules, 
les points-virgules, les deux- 
points, et les points. 

N^oubliezpasnon pluslesac- 
cents aigus' (remarquez quails 
vont vers le coeur), les accents 
graves^ et les circonflexes''. 

Est-ce bien ? 

II n^y aquefort peudefautes. 
Effacez ce ti'ait d'union (-) et 
ce trema ("), ajoutez la des 
guillemets {'' ''). 

J^y ferai attention. 

Mettez aussi avec soin les 
points d^ exclamation (!) et les 
points d^interrogation (?). 



117. PLACE OF ADVER8S. 

Many adverbs may be placed, as in English, altogetber at the beginning of 
the sentence, or at the end, especially the adverbs indicating time. Yesterday 
I went into the country, Jlierfai ete a la campagne; To-morrow I shall send' 
yoji my samples, Demainje vous enverrai tiies echantillons ; I shall set out the 
day after to-moiTow, Je partirai ap^'h-dcmain.— With, an infinitive, place ne 
pcu before: To be or not to be, itre ou ne pas itre. — Pas is often omitted 
Skiter pouvoir, oser, cesser : I cannot speak, Je nepuis parler. 

Firstly, 2ndly, 3rdly, 4thly, 5thly, are expressed by I* (primo), 2* fsecundo), 
3* {tertio)^ 4* (quarto)^ 5* {quinto), &c. When there is no senes meant, first is 
expressed by d'ahord (not by premier) : I shall first breakfast, then I shall go 
out, Je dejewMrai d'ahord, puis or ensuite (not don.c)je sortirai. 

When better and worse relate to a noun, they are adjectives, and are 
•translated by nuUleur, pire : Your hand-wiiting is better than mine, Votre 
ieriture est meilleure que la mienne. When relating to a verb, they are adverbs, 
and translated by mieuXy pis (pron. pea) : You write better than I, Vous icrivez 
mieux que moi; So much the better, Tant mieux; ...the worse, tant pis. 
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XABK Of XHTSBBOeAnW. FOUTT D*IHTEBBOeATI<lir. 

By the bye, do you know A propos, connaissez - vous 

the anecdote of Pope ? Panecdote de Pope ? 

Of Pope, the translator of De - Pope, le traducteur 

Homer ? — ^No, please to tell d'Homere?...Non,veuillezme 

it me. la dire. 

At a coffee-hoose they were speak- Dans un esfe on parlait d'an ren 

ing of an obscure line of Horace. obscnr d'Horace. 

A young officer observed that a mark Un jeune officier fit remarquer qu'un 

of interrogation put at the end would point d'interrogation mis il la fin ren- 

make the line (verse) very clear. dndt le vers tres-clair. 

Pope, little, deformed—and vexed. Pope, petit, contrefait...et vex^, Ini 

said to him : — But, Sir, do you know dit :— Mais, Monsieur, savez-vous oe 

what a mark of interrogation ia ? que c'est qu'un point d'interrogation ? 

— Tes, Sir, it is a little crooked — Oui, Monsieur, c'est une petite 

thing that asks (moA^es) a question. chose crochue qui fait une question. 

Well answered (though Bienrepondu{quoiqu^ unpen 
rather harshly) I Literary durement) ! Leshommesde 
men are sometimes jealous, lettressontquelquefoisjaloux 

It is but too true. Ce n^est que trop vrai.^^^ 

Let us pass to composition. Passons h. la composition. 
Read a few Frenchpages, and Lisez quelques pages de fran- 
then write a letter in French, ^ais, et puis ecrivez une lettre 

On what subject ? Sur quel sujet ? [en fran^ais. 

Whatever you please {mil Surtoutcequevousvoudrezj 
ivish) ; on Moliere's life and sur la vie et les ouvrages de 
works for instance. Moliere par exemple. 

I will do my best; to-morrow Je ferai de mon mieux; de- 
I will bring you my letter, main je vous apporterai ma 

lettre. 

Learn also this page of Apprenez aussi cetfce page 
French idioms. d^idiotismes fran^ais. 

118. NE. 

The following adverbs require ne with the accompanying verb : pas, point, 
not ; pliUf no more, no longer ;ia}nai«, never; rien^ nothing; gaere, not much; 
aucunementf by no means : He never speaks, II ne parle jamais. 

After que, than, a verb not in the infinitive takes ne .* He writes better than 
he speaks, II ecrU mieux qu^il ne parte. He drinks more than he eats, 11 br/U 
plus qu*U ne mange, I have less time than you think, J'ai moins de temps que 
vous nepensez ; He is richer than he was, II estpf.us riche qu*il n*etait. 

Ne , , , , que stands for only or but : He only ge^ one franc a day, II ne 
gagne qu*un fiane par jour; We have but that. Nous n*avons que ctla, 

Netther. . .NOB, before nouns, infinitives, or past participles, are expressed by 
ne...nx...n% : 1 find neither the snuffers nor the bellows, Je ne trouve ni lu 
mouchettes ni le soufflet ; I can neither read nor write, Je ne puis ni lire ni 
4crire ; I have neither read nor written, Je n*ai ni lu ni icrit. In other cases, 
neither... nor, are expressed by ne...ni ne : You neither eat nor diink, Fous ne 
manges ni ne buvez; He neither sees nor hears, II ne voU ni n*entend. 
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A LIST 07 IDIOMS. 



LI8TE D'IDIOTIBHSS. 



An ifliom is an expression peculiar 
'to a language, to a tongue. 

Ex. : How do you do ? (How yourself 

How old are you ? [carry you ?) 

I am twenty ; I shall be twenty-one 
this day week, or fortnight. 

I waa twenty last Saturday week. 

I am cold and you are warm. 

My hands and feet are cold. 

I have sore eyes. 

You are wrong, and I am right. 

In vain he strives, in vain you speak, 
he will not succeed in doing it. 

It is fine, warm, cold, day-light, night . 

I shall take care not to scold you. 

For all that, it puzzles me. 

For all that, he did not miss coming 

I am starving from hunger and 

I nearly died from it. [thirst. 

He does not know how to set about it. 

"Why do you lav the blame on me? 

I bear you no ill-will. 

I feel obliged for your endeavours. 

I beg to inform you of it. 

Tou have had a narrow escape. 

He does credit to his master. 

He has taken an oath. 

I make an oath to pay him a visit. 

AVliat will become of her? 

He is out of cash, he is not well off. 

He is laid up ; he seems sad. 

I long to see her. 

Give a character to your sei^ant. 

Here are my testimonials. What 

handwriting ! Pot hooks and hangers ! 

Idiotism means also idiocy. 



Un idiotism e est une expression par- 
ticuliere a une langue, a un ididme. 
' Kxemple : Comment vous .portez- 
- Quel age avez-vous ? [vous ? 

J 'ai vingt ans ; j'aurai vingt et un ans 
d'aujourd.' hui en huit, on en quinze. 

J'ai eu 20 ans il y a eu Samedi 8 jours. 

J'ai froid, et vous avez chaud. 

J'ai froid aux mains et aux pieds. 

J'ai mal aux yeux. 

Vous avez tort^ et j'ai raison. 

n a beau faire, vous avez beaa 
parler, il n'en viendra pas il bout. 

II fait beau, ohaud, froid, jour, nuit. 

Je n'ai garde de vous gronaer. 

Cela ne laisse pas que de m'embar- 

n ne laissa pas que de ve^r. [rasser. 

Je meurs de faim et de soif . 

J'ai pense, j'ai failli en mourir. 

n ne sait comment s'y prendre. 

Pourquoi vous en prenez-vous k moi ? 

Je ne vous en veux pas. 

Je vous sais gr6 de vos efforts. 

J'ai I'honneur de vous en informer. 

Vous I'avez dchappee belle. 

n fait honneur a son professeur. 

II a prete serment. 

Je fais serment de lui rendre visite. 

Que va-t-elle devenir? 

II est sans argent, il n'est pas k son 

II garde le lit ; il a I'air triste. [aise. 

n me tarde de la voir. 119 

Donnez un certificat il votre bonne. 

Voici mes attestations. Quelle ecri- 
ture ! Des pattes de mouche (fly legs) ! 

Idiotisme veut dire aussi imbecilUte. 

119. Lines Jlliutratiii|^ the chief difficulties of French Fronnnnciation. 



▲ OLAKCB AT THB HISTOBT OF .^HB 
FBENOH LANaUAOB. 

A daughter of Latin, it was formed 
by degrees in the north of the country. 

This took place in and after the 
glorious reign of Charlemagne. 

This prince who lived in the 8th 
century, was at the same time a great 
conqueror and a law-giver. 

Under Louis XIV, a king who was 
the sun of his age, literature shone 
with great and immortal radiance. 

At this epoch appeared Molih«, 
Comeille, and Bacine, the pride of the 
French stage. 

People heard with admiration 
Bossuet, Fenelon, and Massillon, the 
honour of the Christian pulpit and 
spirit. 



ooup-d'osil {koo-duh-ej bub l'histoibb 

DB LA LANaUB FBANf AI8B. 

Fllle {Fee) du Latin, elle se forma peu 
a peu au nord {norrj du pays {payu). 

Cela eut lieu (u lee-uh) pendant et a- 
pres le regne glorieux de Charlemagne. 

Ce prince {praivgss), qui vivait au 
huitieme siecle, fut a la fois {fuHiw) 
grand conqu6rant et l^slateur.. 

Sous Louis Quatorze, roi qui fut {fii 
le soleil de son Age, la litt^rature 
brilla {breeyah) d*un grand et {graunt 
a) immortel ^clat {eccUih), 

A cctte ^poque parurent Moliere, 
Comeille (Kohrr-nay-e)^ et Racine^ or- 
gueil {orguh-e) du the&tre fraii^ais. 

L'on entendit alors avec admiration 
{adineer-a88-e-(mg% Bossuet, Fenelon et 
Massillon. honneur de la chaire hhatr) 
el do I'esprit cnrfetiens {cretUe-oing). 
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BSASIHO. 

Wliat shall we read, Sir f 

" The Miser/' by MoHere. 
It is one of his best comedies 
in prose. 

It was performed forthefirst 
time in 1668. 

ICT rOUBTH. SCEHB Til. 

(Harp AGON, whose treasure has 

just heen stolen, whatever may voler le tr^sor, quelle que soit 

be hia ordinary vigilanoe, runs sa vigilance ordinaire^^^, accourt 

crying, " Thief !") en criant, " Au voleur ! ") 

llhieves ! thieves ! assassin I Au voleur ! au voleur ! a I'as- 

murder! (to the murderer! J sassin! au xneurtrier! Justice, 

Justice, just heaven ! juste ciel ! 

I am losir, I am assassinated ; Je snis perdu, je suis assassin^ ; 

they have cut my throat ; they on m'a coup^ la gorge : on m'a 

have robbed me of my money. d^rob^ mon argent. 

Who can it beP What has Qui peut-ce ^treP 



LECTUBS. 

Qne lirons-nous^ Monsieur ? 

'^ 1/A.vaeb" de Moliere. 
C'est nne de ses meillenres 
comedies en prose. 

Bile fut representee ponr la 
premiere fois en 1668. 

ACTE QUATBliMB. SCENE YII. 

(HABPAaoN, dont ou vient de 



become of him P Where is he P 
Where does he hide himself P 
What shall I do to find him P 

Where run P Where not run P 

Is he not there P 
here? Who is itP 



QnVst-il 

devenu ? Ou est - il P Ou se 

cache. t-il P Que ferai-je pour 

le trouver P 

Ou courir P Ou ne pas courir P 

Is he not N'est-il point la P N'est-il point 

Stop! fib iciP Qui est-ceP Arrete ! (A 



himself, taking himself by the luirmime, se prenant par le hrcu.) 

arm,) Return me my money, Eends-moi mon argent, coquin ! 

scoundrel! — Ah! it is myself-^ ...Ah! c'est moi... 

My mind is troubled, and I Mon esprit est trouble, at j*i- 

know not where I am, who I gnore ou je suis, qui je suis, et ce 

am, nor what I do. que je fais. 

120. QUELQUE, QUELQUES. QUEL QUE; TOUT. 

QuELQUfi, meaning Howkvee, is invariable. However pretty his sis- 
ters are, they do not yet marry, QUELQUE ^o^iea que toient ses sceurs, eUesne te 
marient pas encore. 

QuELQUE, meaning Whatever, when placed before a noun plural, or an 
adjective with a plural noun, takes s : Whatever talents he has, whatever 
great talents he has, he does not succeed ; quelques talents, QUELQUBS grands 
talents, qu'U ait, il ne reussit pas. 

Quel que, meaning Whatever, when placed CLOSE to the verb to be 
(which then should be always in the subjunctive), is expressed by quel que 
in two words, and quel agrees in gender and number with the noun or pronoun 
to which it refers : Whatever his talents are, quels que soient ses talents, yea, 
whatever they are, they do not suffice, oui, quels qu'ils soient, its ne suffisent 
pas ; Whatever his riches are, QueUes que soient ses richesses. 

Remark that in all these cases the verbs in the subjunctive. 

Tout, meaning quite, or as, is invariable before an adjective masculine, or 
beginning with a vowel, but iakes e or es before a feminine adjective be* 
ginning with a consonant : She was quite astonished, JEUe fut TOUT itonnie, 
quite surprised, toutb surpriiei Rich as they are...2'oi*« riches qu*ils sont... 
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THE MI8EB. 

Alas ! my poor money, my poor 
money, my dear friend, they 
have deprived me of thee ! and, 
since thou art taken from me, 
I have lost my support, my con- 
Bolation, my joy. 

All is over with me, and I have 
no more business in the world I 
Without thee it is impossible for 
me to live. It is all over ! I cannot 



L'AVABE. 

Helas! mon pauvre argent, 
mon pauvre argent, mon cher 
ami, on m'a prive de tol! et 
puipque tu m'es enlev^, j'ai 
perdu mon support, ma consola- 
tion, ma joie. 

Tout est'fini pour moi, et je n'ai 
plus que faire au monde ! Sans 
toi il m'est impossible devivre.^21 
C'en est fait ; je n'en puis plus. 



hear it any longer, I am dying, I je me meurs, je suis mort, je suis 



am dead, I am buried. 

Is there no one who will resus- 
citate me,by returning(><?7irfcrt»9'^ 
to me my dear money, or by 
informing me who has taken it P 

£h? What do you say P It is 
nohody. 

Se must, whoever did the deed, 
have watched very carefully for 
the hour ; and they have chosen 
just the time when I was speak- 
ing to my traitor of a son. 

£et me go out. I want to go 
and fetch the police, and to have 
all my house put to the rack, 
maidservants, footmen, son, 
daughter, and myself too. 

JS'ow, quick, commissaries, ar« 
chers, provosts, judges, chains, 
gallows, and executioners. I will 



enterr^. 

N'y a-t-il personne qui veuillo 
me ressusciter, en me rendant 
mon cher argent, ou en m'appre- 
nant qui Ta pris P 

H^P Que dites-vousP Ce n'est 
personne. 

II faut, qui que ce soit qui ait 
fait le coup, qu'avec beaucoup de 
soin on ait epi6 I'heure ; et Ton 
a choisi justement le temps que 
je parlais a mon traitre de fils. 

Sortons. Je veuz aller qu^rir 
la justice, et faire donner la ques- 
tion a toute nia maison, a ser- 
yantes, a valets, a fils, a fiile, et 
a moi aussi. 

Aliens, vite, des commissaires, 
des archers, des pr^v6ts, des 
juges, des chaines, des potences. 



have every body hanged ; and if et des boui*reaux. Je veuz faire 
'. do not hnd my money again, I pend 



will hang myself afterwards. 



dre tout le monde ; et si je ne 
retrouve pas mon argent, je me 
pendrai moi-mSme apr^s. 

121. PREPOSITIONS. 

The chief prepositions are : d, at, to ; a cause de^ on account of; ct cStS de^ 
next to; aprhj after; d traverSt au trovers de, through; avantf devant, 
before; avec, with; contre, against; de, of, from; depuis, since; derrih'e, 
behind ; entre, between ; hors de, out o{',jusqu% as far as ; loin de, far from ; 
malgrS, notwithstandiug; outre, besides; parmi, among; pendant, during; 
quant d, as to; sans, without; svr, on; sous, under; selon, suivant, according 
to ; vers, towards ; vts-drvis, opposite. 

In French, a preposition must always be placed before its complement 
or government : What do you speak of? De quoi parlezvousf 

To, d, of, from, de, in, en, are repeated before every noun : 1 shall go to 
Tours, Bordeaux, and Pau, Tirai d Tows, k Bordeaux et k Fan; The colour 
of the tea-pot, cups, and saucers is faded, La cotdeur de la thSihre, des 
tosses, et des soucovpes estfanSe; The intercourse of England, France, and 
Italy is daily becoming more important, Les rapports de la France, de 
VAngleterre et de Vltalie deviennent dejour en jour phis importants. 



OE06BAPHT. GfiOeBAPHISr 

Let U8 talk aboat the geo- Farlons de la geographie de 

graphy of France. la France. 

Wliatisits extent? [leagues. Quelle en est Petendue 7 
Forty thousand square Quarantemillelieuescarrees 
The boundaries ? Les bomes^ les limites 7 

The Ocean,the Pyrenees, the L' Ocean, les Pyrenees, la 

Mediterranean sea, the Alps, Mediten*anee, les Alpes, et 

and the Rhine, or nearly so. le Bhin, ou k pen pres. 
Which are its principal Quelles sent ses principales 

mountains 7 montagncs 7 

The Alps,the Jura, the Vos- Les Alpes, le Jura, les Vos- 

SBS, the Ardennes, and the ges {vozj), les Ardennes, et 
evennes, of which the ex- les Cevennes [Cev-enn), dont 
tinct volcanoes of Auvergne les volcans eteints de TAu- 
are (make) a part. vergne font partie. 

Which are the great rivers Quels sont les fleuves de la 
of France 7 France 7 

There are six : the Seine H y en a six : la Seine (qui 
(which was formerly called etait nommee autrefois Se- 
Sequanajy the Loire (Liger), quana), la Loire {Liger), la 
the Garonne, the Rh6ne/^22Ao- Garonne ( Garumna) ,le Bhone 
danusjy the Rhine fRhenus), (2?Aodaww5),leRhin(/JAcni«), 
and the Mouse (MosaJ. et la Meuse [MosaJ. 

What is the difference be- Quelle est la difference entre 
tween fleuve and riviefe 7 fleuve et riviere 7 

A fleuve empties itself into Un fleuve se jette dans la 
the sea; a riviere, the Saone mer; une riviere, la Sadne 
(-4rar), for instance, does not. («aMw)parexemple,n'y vapas. 

122. EN. 

En 18 used without an article, dans with one : He is in France, U est en 
France; In the departments, Dans les dSpartements. Avani refers to time 
or order, devant to place : Come before twelve before this house, Venez 
avant midi devant cette maison. ^ I am third, he is fourth : I am therefore 
before him ; Je suis le troisi^me, U est le quatrikme : je suis done avant Ivi. 

French prepositions require the next verb to be in the infinitive: After 
having spoken (or, after speaking), without losing time, he started, Aprhs 
avoir parle^ sans perdre de temps^ U partit. En is the only preposition 
which is to be followed by a present participle : Speaking thus she 
blushed, En parlant ainsi eUe rougit, 

Bt, followed by a verb, is generally expressed by en: By acting in this 
manner. En agissant de cette maniere. Observe: in, depending on a pre- 
c 'ding verb or adjective, is generally expressed by ct: I am occupied in read- 
ing, Jesms occtipe d lire; I amuse myself in drawing, ^e tn amuse d dessiner. 
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DIVISIONS OF THE COUNTRY, DIVISIONS DTT FAYS. 

How was and is France di- Comment la France etait- 
vided ? elle, et est-elle diyisee ? 

The four great divisions of Lesquatregrandes divisions 

Gaul (GaUia) under Em- de la Gaule (Gallia) sousVem- 

peror Augustus, in the first pereur Auguste, au 1^'siecle, 

century, are marked in these sent marquees dans ces deux 

two mnemonic lines : lignes mnemoniqnes : 

GAIJLE : Belgiqne, au nord ; au centre, Lyonnaise ; 

Au sud'Ouest, Aquitaine ; au sud-est, Narbonnaise. 

Latia : Bblgica, Lugdunensis, Aquitji^ia, Nabbonensis. 

Which are the names of Quels sont les noms des 

the 36 provinces of France 36 provinces de la France 

(before 1789) ? ^ (avant 1789) ? 

They are contained in the lis sont contenus dans les 

rhymed lines below. lignes rimees ci-dessous.^23 

Now France is divided into Maintenantla France est di- 

eighty-nine departments. visee en 89 departements. 

These are subdivided into Ceux-ci se subdivisent en 

districts, the districts into arrondissements, les arron- 

cautons, and the cantons dissements en cantons, et les 

into communes. cantons en communes. 

How many communes (or Combien y a-t-il de com- 

parishes) are there ? munes ? 

Nearly forty thousand. Pres de quarante mille. 

Please to name to me the Veuillez me nommer les 

principal towns, and mention principales villes, et dire les 

the departments in which departements ou elles sont 

they are situated. situees. 

123. LES 38 ANCIENNES PROVINCES. . .. , 

FRANCED*AUTKEFOi8(of once). Nobd ; Flandre, Artois, Picardie, 
Normandie a ^omxnierB (with appletrees)tlle'de''Fi'&nce\inie (smooth); 
Champagne a vios (with wines), Lorraine, Alsace, pres du Ehin. 

Milieu : Franche-Comte, Bourgogne au fameux vin (known for 
Nivernais riche en fer, Orleanais, gras (fat) Maine, \Jamou8 winej; 
Celte Bretagne (Celtic Brittany), Anjou, delicieuse Touraine ; 
Central Berri; Poitou, pays du Poitevin (country of the Foictevin); 
L'Aonis et la Saintonge ; Angoumois, Limousin ; 
Marche aui brillants tapis (carpets) ; Auvergne volcanique; [satin). 
Bourbonnais, Lyonnais, qui le satin fabrique (which manufactures 

SuD : Dauphine, Provence (Provincia 7*omana),ct Comtat Venaissin 
Grand Languedoc, Guyenne et Gascogne au mot fin (witty word); 
Beam, Foix, Boussillon, tout pres (quite near) des Pyrenees, 
£t 1ft Corse (Corsica) , berceau (cradle) de hautes destinees. 

V 
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VILLB8 FBIHeiPAXlS, FBIKGIFAL TOWHS.-DePABTEUEHTS. 

PAB(S, autrefois Luietia Parinorum (Seine), a 34 kilometres oa 
21 milles de tour ; 20 arondissements ; 2 milliona d'habitants. 

[Paris is 60 meters (200 feet) above the level of tlie sea. Its average tem- 
perature (temperature moyenne) is 16® of the Centigrade thermometer. To 
change the degrees above of this thermometer into Fahenreit^s, multiply 
them by l*, that is by |^ and add 32. Thus 15°=15X|f 32=59° fahenreii] 

RouxN, EMomagtu (Seine-inf^rieure), ancienne capitale de la 
Normandie, patrie de Oomeille ; 120 mille habitants. 

Le Hd.yRE (Seine-inf.), grand port de commerce ; 80 m. h. 

Brest (Finisterre), grand port militaire, ecole navale; 70 m. h. 

Nantes, Namnetta (Loire-inffer.), tr^8-commer9ante; 100 m. h. 

Orleans, Genabum, puis Aurelianum (Loiret), deli?r& des 
Anglais par Theroique Jeanne d'Arc, en 1429 ; 60 m. h. 

Lille (Nord), fortifiee par Yauban, fabrique de fils de lin et de 
coton (flax and cotton thread) ; 90 m. h. 

Strasbourg, Argentoratum (Bas-Bhin), pris par Louis XIV; 
belle cath6drale, avecune curieuse borloge; 90 m. h. 

Metz, Mediomatrici (Moselle) ; ecole d'artillerie ; 70 m. h. 

Bordeaux, ^ttr£?i^a2a(6ironde); ses representantsa la ConyentioD 
furentles eloquents etmalheureux Girondina; vins (wines); 160 m.h. 

Toulouse, jroZ(7««,(Haute-Garonne), ville tres-ancienne; 110 m.h. 

Lyon, autrefois Lugdunum (Bh6ne^; soieries; diales; patrie de 
Tempereur Marc-Aurele, de Jacquart et d* Ampere ; 800 m. h. 

Saint-Etienne (Loire), houiJle, armes et rubans ; 100 m. h. 

Marseille, Massilia (Bouches - du - Rh6ne) ; fondee par les 
Phoc^ens 600 avant J. C; tres-commercante ; 250 m. h.^^* 

124, LES 89 DfiPARTEMENTS (03 ORE DE LATITUDE,) 

61e DBGB^. Fas-de-Calais, Chef.lUuArrat; Nord, Lille, 

600. MaDche,fi^.£d ; Calvados, Caen ; Seine-Inf(6rieare, Bimtn ; Enre, Bnmus; Bomme 
Amiens; Oise, Beanvaie; Aiue, Laon; Mame, Ch^ne; Ard&anea, Mitieree s Mease, 
Bar-le-Bue; Moselle, Metz, 

400. Finisterre, Quimper ; Cotes-da-nord, 5.JBrteKe ; Ule'et-Yilaine, £««»«• ; Ome, 
Alettfon; Majesne, Laval; Sarthe, Le Mans; Bure-et-Loire, Chartrea; Seine-et-Oise, 
VersaiUes : Seine, Parw; Seine-et-Mame, Afelun; Mame, Chdlons; Aabe, Tropes; 
Haate-Mame, Chaumont ; Menrthe, Nancy ; Yosges, Epinal ; Bas-Rhin, Straebanrg, 

480. Morbihan, Vannes; Loire-Inf., Nantes ; Maine-et-Loire, Angers ; Indre-et-Loire, 
Tours; Loir>et-Cher, Slots; Loiret, Orlians ; Cher, Bourges; Yonne, Auxevre ; Nievre, 
JV«v«r»; Gdte-d'Or, Dijon; Haute-Sadne, Vesoul; Haut-Rhin, Colmar; DojAb, Se»anfon. 

49^. Yend^e, NapoUon- VendSe ; Deaz-S&vres,2f(or« ; Yienne,Potewr« ; Indre,CM<eaii- 
roHA; Crease, Quiret; Allier, MouUne; Sadne.et-Loire, iiaeon ; Ain, Boury ; Jara,iLoiu. 

400. Charente-Inf($rieare,£a Bochelle ; Charente,^nj;iotf f^m* ; Haute- Yienne,J>»sMi9«fl; 
D«rdegne, PMgueux ; Corr^ze, TuUe; Puy-de-Dome, Clerwont; Cantal, AuriUae; 
Haute-Loire, LePuy; Loire, Montbrison ; Rhone, Lyon; Is^re, Qrenohle; Haate«8aToie, 
Anneey ; Savoie, Chambiry, (Les 2 derniera et Nice, annez^ en 1859.) 

400. Gironde, Bordeaux; Lot-et-Garonne, Agen; Lot, Cahors; Tarn-et-Garoime, 
Montauban ; AyeyroUf Rkodez; Loz6re, Mende ; Ard^che, Prioas; Gard, Niases; 
Drome, Valence ; Yaucluse, Avignon ; Hantes-Alpes, Oap ; Bassei-Alpes, Digne. 

440. Landea, Mont-de-Marsan ; Basses-Pjr^n^es, Pan ; Gers, Aueh ; Haules-Pyr^- 
n^es, Tarbes ; Haute-Qaronne, Toulouse ; Tarn, Alby ; Aude, CareaKwnne ; H^raalt, 
Montpellier; Bouohes-du.Rhdne, Marseille; Yar, Draguignan; Alpes-Marilimes, Niee» 

430. Arri^ge, Foix ; PjT^n^ea-Oii en tales, Psrpignan, 

L'ALG£3IS forme trois divisions: Alger ^ Constantine et Oram, 
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POFULATIOV. 
The population of France is 
forty millions, is it not ? 
It is; it' increases every year, 
on an average, by two hnn- 
dreoi thousand persons. 

What is the population of 
Paris? 

Nearly two millions. 

There are thirty - five 
thousand births, and thirty 
thousand deaths annually. 

How many marriages are 
there yearly ? 

Ten thousand. 

How many foreigners are 
there generally in {at) Paris? 

Fifty thousand. 

What is the average dura- 
tion of life in France ? 

Nearly thirty-nine years. 

What is the condition of the 
country-people ? 

The majority are in poverty : 
they have not enough to live 
comfortably {at ease). 

Are there many indigent 
people or beggars ? 

More than two millions. 

How many poor people ! 



POPTJLATIOK. 

La population de la France 
est de40millions,n'est-cepas? 

C^estcela; elles^accroittous 
les ans, termemoyen, de deux 
cent niille personnea. 

Quelle est la population de 
Paris f 

De pr&s de deux millions. 

H y a chaque annee trente 
cinq mille naissances et 
trente mille deces. 

Combien y a-t-il de man- 
ages, par an ? 

Dix mille. 

Combien d'^trangers y a-t-il 
generalement h. Paris ? 

Cinquante mille. 

Quelle est en France la duree 
de la vie moyenne ? 

Pres de trente-neuf ans. 

Quelle est la condition des 
habitants des campagnes ? 

La majorite est dans la pau- 
vrete, la misere : on n'a pas 
assez pour vivre a I'aise.-^^^ 

Ya-t-ilbeaucoup d^in digents 
ou de mendiants ? 

Plus de deux millions. 

Que de pauvres I 



125. HOW TO TEANSLATE TO FOLLOWED BY A VEEB. 

This is one of the chief Frpnch difficulties, which are six in number : 
Pronunciation, Genders, Participles, use of Past tenses, Subjunctive, and 
translation of to : the others are solved, this one must be conquered also. 
Questions : i. When is to to be translated by POUR? ii. "VVlien is it NOT to 
be translated at all? ill. AVhen is it to be translated by A? And iv., when is 
it to be translated by de ? RULES : 

1. To is translated by POUR, when it might be rendered by in order to : I 
study to instruct myself, J*etadie pour mHnstruire ; One must eat to live, 
and not live to eat, Itfaat manger pour vivre, et non vivre pour manger; The 
young man says that to jdease the miser, Le jeune homme dit cela povrpUUre 
a Vavare. Here TO is expiessod by pour, because it stands for in oi'der to. 

Render it also by pour, when assez, enough, tbop, too much, or the verb sur- 
JTBE, to suffice, precedes : He has enough to live, // a assez pour vivre ; He has 
too much sense to speak a foolery, U a trop de hon sent pour dire une bitise. 



SOCIAL OOHDITIOV. 

It mnst be said^ however^ 
that French rags are not so 
hideous as British rags. 

What is the canse of this 
difference ? 

Drink ! brandy 1 spirits ! 
(Drunkenness, Vivrognerie \) 
And civilization ? 
The true one is still far off. 
Now there is every where too 



166 



OOVDITIOV tOOIALS; 

n est vrai de dire cependant 
que les haillons fran^ais ne 
sont pas si hideux que ie^ 
haillons britanniques. 

Quelle est la cause de cotte 
difference ? 

La boisson ! Peau de vie I 
les boissons spiritueuses t 

Et la civilisation ? 

La vraie est encore loin. 

Maintenant ily apartoat trop 



much poverty and ignorance, de pauvrete et d'ignorance. 



What a sad picture 

Fortunately there is in tte 
masses a lively sense 
honour and patriotism. 

This makes one hope. 

What is the average pay of 
a French workman's day ? 

Of a man, 2 fr. ; of a woman, 
1 franc. Alas ! 

Does France pay much in 
taxes? 

The annual budget amounts 
to more than two hundred 
thousand millions of francs, 
or 80 millions sterling. 



Quel triste tableau ! 

Heureusement il y a dans 

of les masses un vif sentiment 

d'honneur et de patriotisme. 

Cela fait esperer.^^* 

Quelle est la joumee moy- 
enne de Pouvrier fran^ais ? 

D'un homme, 2 fr. ; d'une 
femme, 1 franc. Helas ! 

La France paie-t-elle beau- 
coup d'impots ? 

Le budget annuel s'elfeve 
^ plus de deux milliards de 
francs, ou 80 millions de 
livres sterling. 



126. TO IS NOT TRANSLATED AT ALL, 
when the next infinitive is preceded by one of the verbs included in the 
following little speech of Catilina : 

Catilina fit entendre ces mots : Je souhaite, j'esp^re, et je compte 
voir en vous dea amis. PrStertdeZ'XOJia, imaffinez-rons en venir 
jamais a une mis^re plus profonde, et faut-il envoyer (must we send 
away) tout espoir au loin r Certes, vous le niez. 

Voulez'VouSf entendez-YOUS laisser (do you mean to leave) les 
riches tranquilles au milieu de leur luxe P 

Ke vaut'il pas mieux, n*aimez'YO\xa pas mieux, en nn mot ne 
prifireZ'VOVA pas alter declarer, etfaire parattre vos droits? Si 
vous daignez me croire, il me semhle que maintenant nous devonx 
savoir et pouvoir tout oser (we should know and be able to dare all.) 

Ex. : I hope to receive a letter, J^esph'e reeevoir vne lettre; I prefer to 
read irather than to play, Je pr^fire lit'e que jouer, Je compte aUer d Farit. 

Again, to is NOT translated when prefixed to verbs substantively used : 
"Aimer, prier, chanter. voilA toute ma vie !" "To love, to pray, to sing, that 
is all my fife V'—TrarmUer : td est ncftrt devoir^ To work : such is our duty. 
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TAZSS. 

What is the civfl list of the 
Emperor ? 

25 millions of fr., or one 
million sterling ; it is dear. 

What are the chief sources 
of the revenue ? 

The direct taxes^ land tax^ 



IHFOTS. 

Quelle est la liste civile de 
rEmpereur ? 

25 millions de francs^ ou un 
million sterling; c'est cher. 

Quelles sont les principales 
sources du revenu ? 

Les contributions directes. 



&c., give to the treasury six Pimpot foncier, etc, donnent 
hundred millions of francs, au tresor six cents niillions de 

francs. 

The registration, stamps I/enregistrement, le timbre 
and domain, the forests and et le domaine, les for^ts et la 
fisheries, give 400 millions, peche donnent 400 millions. 

The customs and salt pro- L^s douanes et le sel pro- 
duce 300 millions. duisent 800 millions. 

The indirect taxes (taxes on Les contributions indirectes 
articles of consumption) bring (taxes sur les objets de con- 
more than 500 millions, and sommation) rapportent plus 
the post-office 70 millions. de500millions,etlespostes70 

This may help to balance Cela pent aider k equilibrer 



the receipts and expenses. 
Tobacco gives 200 millions 
— ^for smoke. 

What is the amount of the 
public debt of Prance ? 

Ten thousand million francs; 
that is to say 400 million st, 
The debt of England * 
nearly twice as great. 

Ah I it is very heavy ! 



les recettes et les depenses.^^^ 

Le tabac donne 200 mil- 
lions . . . pour de la fumee ! 

A combien s'eleve la dette 
publique de la France ? 

A dix milliards de francs ; 

c*est-5.-dire h, 400 millions st. 

is La dette de PAngleterre est 

pres de deux fois aussi forte. 

Ah ! c'est bien lourd ! 



127. 



to stoqp, a'ahaitter h 
to aocnfltom, »*aeeoutuvier h 
to help, aider h 

to like, aimer d 

to leun, apprendr9 h 
to y^^i ready, appr^er a 
to aspire. atpirer h 
to expect, M'atUndre It 
to authorise, autoriser a 
to have, avoir d 
to limit, horner it 
to seek, ehereker It 
to eommence, eommeneer it 
to condemn, eondamner it 



TO IS TRANSLATED BY h WHEN IT COMES AFTER i 

to show, monirtr it 



to consent, eoiuentir a 
to continue, eonUnuerit 
to contribute, eontribuer it 
to dispose, ditpoaer it 
to giye, donner & 

to be, 4trt it 

to encourage, eneaurager it 
to induce, engager a 
to teach, ensetgner it 
to exhort, exhmrter it 
to expose, expoter it 
to habituate, habiluerh 
to hesitate, h4vier h 
to put, mettre at 

Ex. I I invite you to ooxae and stay here, Je vou§ irtvUe It venir et It reeter id, 

14 



to succeed in, parvenir it 
to think, penter it, eonger d 
to please, plaire it 
to uduce, porter it 
to prepare, preparer it 
to resolve, $e ritoudre it 
to succeed, rhueir h 
to be used, eervir it 
to work, travailUr h 
to aim, vieer a, iendre it 
to invite, inviier it 
to renounce, rentmeer it 
to remain, reeier ii 
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GOVBBVXEVT. GOTTVEBSEXEM. 

What is the Goyemment of Quel est le goayemexn^itda 
France? la France? 

Permit me to give you an Permettez-moi de vons fidie 
historical answer. nne reponse historique. 

From the ixth to the xvth Duix®auxv®sieclelaFrance 
century France was a feodal a ete une monarchic feodale : 
monarchy: the independent les nobles independants avai- 
nobles had much power, the ent beaucoup de pouvoir, le 
king at first little, but he roi d'abord tres-peu, mais il 
aspired to increase it. aspirait a Faugmenter.^^ 

From the xvith century to Du. xvi« siecle jusqn'i 1789 
1 789 anabsolute monarchy — une monarchic absolue . . ,Le 
**The Good Pleasure,^^ or ban plaisir, ou le caprice 
royal caprice : Francis I. royal : Francois I* 

In 1789, a representative, Enl789, une monarchie re- 
or constitutional monarchy : presentative,ou constitution- 
poor Louis XVI ! nolle : le pauvre Louis XVI ! 

In 1792, a Eepublic — and Enl792,uneEepubliqae. .. 
then the reign of Terror I et puis le regne de la Tsrreur ! 

In 1804, an Empire — glo- En 1804, un Empire . . . glo- 
rious despotism : Napoleon, rieux despotism e : Napoleon. 

In 1814, again a constitu- En 1814, encore une monar- 
tional Monarchy, but q/*cfm«tf chie constitutionnelle, mais 
right : Louis XVIII. de droit divin: Louis XVIII. 

In 1815, a Hundred days of En 1815, Cent jours d'Em- 

. Empire, and then Restoration pire, et puis, Restauration de 

of the Royalty, called legiti- la Royaute, dite legitime ; la 

* mate ; the Charter: there was Charte : il y avait une Cham- 

^ a Chamber of Peers and a bre des Pairs et une Chambre 

Chamber of Deputies. des Deputes. 

128. VERBS REQUIRING NEXT NOUN IN THE DATIVp. 

To obey, 6bHr; to hurt, nuire; to pardon, pardonner; to be like, ressemller; 
to resist, risister; to survive, survivre; to take from, prendre d, 6terk, to snatch 
from, wrracher a, enlever A; to escape from, ickapperk: Obey your parents, 
Obeissez & vos parents ; Take that from John, Otez cela d Jean. 

A is derived from (id, to, and sometimes from ab, from. 

To is also expressed by k, when it might be turned into IN, without altering 
the sense : I was attentive to understand that, J'6tais atUntif & compreftdre 
cela ; He is engaged in reading, II est occupy k lire. 

To, preceded by an adjective qualifying a noun, or when the verb is or might 
be turned in English into the passive form, is also expressed by d. : This ham 
is good to eat (to be eaten), Cejanibon est bon k manger; That drawing is easy 
to do (to be done), Ce desHn est facile a /aire, 

A is also used after verbs or adjectives denoting inclination, or fitneaa : I 
am disposed to believe it, Je suis dispose a U croire. 
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caifSTiTTTTiair. coirsTiTirTiaH. 

In 1830, another Royalty, En 1830, autre Royaut^, 
hut of human right; Louis- mais de droit humain: Louis- 
Philippe I, elected King of PhUippe I, roi 6lu des Fran- 
the irench. It was the true ^ais. C^etait la vraie monar- 



parliamentary, constitutional 
monarchy; but the electors 
"werenot numerous enough — 
200^000 middle class citi- 
zens ! Dissatisfaction, 

In 1848, a new Republic, 
with the old great (but 
hitherto almost vain) motto : 
Liberty, Equality, Frater- 
nity. 

Lastly, in 1852, again an 
Empire, — ^with a constitu- 
tion in which the govern- 
men rules over everything — 
and universal suffrage. 

But the Emperor has promis- 
ed that Liberty should at last 
crown the political edifice. 

Let us not cease to hope. 

What are now (1868) the 
three great important Bodies 
of the State? 

The Senate, the Legislative 
body, and the Council of State 

129. IV. TO IS GENERALLY TRANSLATED BY DB 

in other cases than those mentioned before : I promise you to pay attention^ 
Je V0U8 promets de faire (Utentum ; It is time to dine, II est temps de diner. 

To sum up : When you have to translate to preceding an infinitiye, ascer- 
tain if it can be expressed by in order to^ then say four ; if not, whether it is 
in the lists of verbs requiring nothing or d; if in neither, tlien use DK 
Verbs unmentionedy therefore requiring de, are the most numerous. 

Observe : OP, for, with, before a verb, are generally expressed by de with 
the infinitive : I thank you for saying that, Je voua remercie de dire cela : I 
am tired with speaking and reading, Je suit fatigue de parler et de lire, 

Tlie following adverbs require de between them and the next noun : how 
much, how many, combien ; so much, so many, tant ; as much, autant ; too 
much, irop; enough, assez; more, pltis; less, moins; little, peu; much, beau- 
coup : I have little money, J^aipeu <P argent; more time, plus de temps. 

Bien, nuch, many, requires du, de, la, de, T, or des : Many friends, Bien 
des ami8,^Tropy too much, is derived from turba; chez, at, from casa, house. 



chie (monarshee) parlemen- 
taire, constitutionelle ; mais 
les electeurs n'etaient pas 
assez nombreux . . . deux cent 
mille bourgeois ! Mecon- 
tentement. 

En 1848, nouvelle E^pu- 
blique, avec Pancienne 
grande (mais jusqu'Ji present 
presque vaino) devise : 
Liberte, Egalite, Fratemite. 

Enfin, en 1852, de nouveau 
un Empire,... avec une con- 
stitution ou le gouvemement 
domine tout...etle sufirage 
universel. 

Mais FEmperenr a promis 
que la Liberte couronnerait 
enfin Pedifice politique. 

Ne cessons pas d'esperer.^^ 

Quels sent actuellement 
(1868) les trois grands Corps 
importants de PEtat ? 

Le Senat, le Corps legisla- 
tif et le Conseil d'Etat. 
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MIiri8TSB8 XIHI8TBBS. 

How many ministers sjre Combien y a-t-il de mini/^- 
fehere ? tres ? 

Generally nine, namely : 66neralement neuf, savoir : 

The Minister of State, Le Ministre d'Etat, Porte- 
Spokesman of the Emperor; voix de FEmperenr; il gere 
he superintends the imperidi la maison imperiale ; 
household. 

The keeper of the Seals, or Le Garde -des-sceaux, on 
Minister of Justice; Ministre de la Justice; 

The Minister for Foreign Le Ministre des Affaires 
Affairs; fitrangeres {Quai d^ Or say) ; 

The Minister of War ; Le Ministre de la Guerre ; 

The Minister of the Navy; Le Ministre de la Marine ; 

The Home Minister. Le Ministre de FInterieur. 

The Minister of Agricul- Le Ministre de 1^ Agricul- 
ture, Commerce and Public ture, du Commerce et des 
Works : he has a great deal Travaux publics : il a beau- 
to do. coup & faire.^^® 

The Minister of Public In- Le Ministre de PInstruction 
strucfcion and Worship, and publique et des Cultes, et le 
the Minister of Finances. Ministre des Finances. 

By whom are the different Par qui les diverses parties 
parts of the territory go- du territoire sont-elles gou- 
verned ? vemees ? 

At the head of every depart- A la tSte de chaque d^parte- 
ment is a Prefect ; he corres- ment est un Prefet; il corres- 
ponds with all the ministers, pond avec tons les ministres. 

Every district has a Sub- Chaque arrondissement a 
prefect; un Sous-prefet; 

EverycommunehasaMayor Chaque commune a un 
and Substitutes. Maire et des Adjoints. 

130. VERBS REQUIRING A EXEMPLIFIED. 
These verbs, to be remembered easily, have been made u^ into a speecli o 
William I. No other verb has been admitted in it. This little feat, tour 
de force is by Miss M. Suckling, one of the author's pupils, one of those 
il^veSf ^colUres of whom Moliere says : **I1 ne faut pas que le nom d'^olier 
vous abuse (deceive you) : ces sortes d'ecoliers en savent autant que lesmaitres." 
DISCOUfiS DS 6UILLAUMB LE CONQUEBANT A BES 80LDAT8. 

Malgre les a ents d^sastreux et rabattement de sea troapes, le due 
de Norman die ne songeait point, ne pensait point a renoncer a son 
entreprise. II j tend ait, if y visait (aimed), il y tra»aillait, avec 
^nergie. II invUa, il engagea tons ses voisins a se hasarder, et il les 
encouragea a aspirer k une conquSte glorieuse. II aimait a enseigner, 
h montrer aux siens a itre ferme au milieu des reyers. 
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t.AW8. lOlS. 

Tfow^ pray, speak of tlie Maintenant, parlez des lois 
Prexich laws. fraii9aises, je vous prie. 

They are contained in the Elles sent contenues dans 
six codes ; France owes five les six codes ; la Trance en 
of them to Napoleon I. doit cinq k Napoleon I. 

Please to name them. Veuillez les nommer. 

The Civil Code, or Code Le Code Civil, ou Code 
Napoleon, divided into three Napoleon, divise en trois 
books, which might be indi- livres, qu'on ponrrait indi- 
cated by three words : Per- quer par trois mots : Per- 
sons, Property, Contracts; sonnes, Biens, Contrats; 

The Code of Civil Process Le Code de Procedure 
(or of forms) ; Civile (ou des formes) ; 

The Code of Commerce ; Le Code de Commerce ; 

The Code of Criminal In- Le Code d^Instruction Cri- 

The Penal Code; [struction; Le Code Penal; [minelle; 

The Forest Code. Le Code Forestier. 

The new laws, as well as the Les nouvelles lois ainsi que 
ordinances and decrees are les ordonnances et les de- 
inserted in the Bulletin of crets sont inseres au Bulletin 
laws. des lois. 

All th© above constitutes Tout cela constitue le Droit 
French Law. Fran9ais. 

The following are some of En voici quelques points 
its important points, which importants, qui sont a re- 
are to be remarked. marquer.^^^ 

There is no State Church; Hn^yapointd'Eglised^fitat; 
but the State pays the Catho- mais 1-^tat paie le Clerge, ou 
lie, Protestant, and Jewish les prStres catholiques, pro- 
clergy or priests. testants et israelites. 

131. WILLIAM THE CONQUEROR TO HIS SOLDIERS (CONTINUED). 

Ponr mieax preparer ses troupes a s^exposer aux perils, Guillaume les excita, 
les exkoi'ta par ces paroles d, s^appriter, ktedisposei*: "Quoi, mes amis, pensez- 
vous k condamner par votro hesitation une cause qui commeTice dej^ k avoir 
un eclat extraordinaire et que le pape lui-meme condescend a autoriser / 

**QuG vous attendez-vous k gayncr d. vous obstiner, ^ balancer sans cesse? 
Vous abaisserez-yons k locner vos effoHs ^ de porapeux preparatifs, sans 
chercher a les continuer jusqu'au triomphe ? Apprenez la derniei*e resolution 
do votre chef. Hahitup^ accoulumS des Tenfance au succes. je ne contentirai 
jamais a plavre au perfida Harold, par I'abaudon de mes droits. 

** R^Bolvez-vous seulement ^ employer votre ancien courage, k tdl aider aveo 
zele, et les Saxons rexteront k la nierci des Normands." 

Apres un tel discours chaque guerrier fi*appliqua et B*4ttuiia a contribuer k 
la reuuite de Tinvasion de rAngUterre. 
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Jir&ISPBTrDEN'CE. JUBIBPBXTDBVCE. 

The registers of births, mar- Les registres des nttissan- 

riages, and deaths are kept ces, des mariages et des 

at the mayor^s office. deces se tiennent k la maine. 

There is no right of primo- H n'y a pas de droit d'ai- 

geniture: the property is nessa: la propriete se divise 

divided among all the child- en parties egales entre toua 



ren in eqaal parts. 
No entails, 
A will may be : 
Olographic^ or entirely writ- 



les enfants. 
Point de substitntions. 
Un testament pent Stre : 
OlographCy ou entierement 



ten and signed by the testa- ecrit et signe par le testa- 
tor, without witnesses ; it is teur, sans temoins ; c'est 
very simple, and very con- tres-simple, et tr^srcommode 



venient for foreigners ; 

Authentic y or dictated to two 
notaries (lawyers); 

Mystical, or secret, and de- 
posited sealed with a notary. 

Think of making your will : 
it is prudent. 

An alien can possess real 



pour les etrangers ; 

Authentique, ou dict€ k deux 
notaires ; 

Mystique, ou secret, et re- 
mis cachete k un notaire. 

Pensez a faire votre testa- 
ment : c'est prudent. 

Un etranger pent posseder 



property. He enjoys all the desimmeubles. Iljouitdetous 
civil rights of a native. les droits civilsd'unFranfais. 

A French woman who mar- Une femme franjaise qui 
ries an Englishman becomes epouse un Anglais devient 
English, and an English- anglaise, et une Anglaise 
woman marrying a French- qui epouse un Frangais de- 
man becomes French. vient fran^aise. 

There is no divorce. H n^y a point de divorce.^^^ 

132. PHRASES I MITRES. 
Aimez-Tous la jarisprudence, ou le droit? C'est une grande science. 
J'aime le droit fran^ais. J'aime la jurisprudence anglaise. Ou se tiennent en 
France, les registres des naissances ? A la mairie. Le droit d'ainesse existe-t-il 
en France? Non, il n*y a pas de droit d'ainesse. Y a-t-il des substitutions? 
Non, la loi ne reconnait point les substitutions. Comment se divise la pro- 
pridte? En parties Egales. Combien de sortes de testaments y a-t-il ? II y a 
le testament olographe, le testament authentique et le testament mystique ou 
cachetd. Un etranger peut-il posseder des immeubles ? En France, oui, mais en 
Angleterre, non. Une demoiselle anglaise qui epouse un Fran9ais, quo 
devient-elle ? EUe devient fran9aise. Et une Fran^t^ise qui epouse un An- 
glais, que devient elle? EUe devient anglaise. Le divorce existo-t-il en 
Franco ? Non, il n y a point actuellement de divorce. 
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TBIBTTNALS. TBIBVNAUX. 

Which is the lowest Court Quel est le Tribunal le plus 
of Justice ? inferieur ? 

That of a justice of the Celui d'un juge de paix. H 
peace. He judges without juge sans appel toutes les af- 
appeal all oases not exceeding faires ou il s'agit d^me valeur 
the value of one hundred fr. quinedepasse pas cent francs. 

There are twenty in Paris. H y en a vingt k Paris. 

The Mayor, or the justice of Le Maire, ou le Juge de 
the peace, ortheOommissaire paix, ou le Commissaire de 
de Police, judges also minor Police, juge aussi les pe- 
•infractions. tites contraventions.^^* 

Which is the next court ? Quel est le tribunal suivant ? 

The tribunal of '^premiere Le Tribunal de premiere in- 
instance.^' It is composed of stance. II est composedetrois 
three Judges, an Imperial juges,d^unprocureurimperial 
Solicitor, and a Clerk. et d'un greffier, [civiles. 

This court judges civil cases. Ce tribunal juge les affaires 

The Tribunal of Commerce Le tribunal de Commerce 
judges commercial cases. jugelesaffairescommerciales. 

Astomisdemeanors,itisthe Quant aux delits, c^est le 
tribunal of Police correction- tribunal de Police correc- 
nelle that takes cognizance tionnelle qui en connait. 
of them. [carried ? [t-on ? 

To what court are appeals A quelle cour en appelle- 

To the Court of Appeal or A la Cour d' Appel ou imp€- 
Imperial Court. There are 28. riale. H y en a 28. 

The Assize Courts belong to Les Cou rs d' Assises en sent 
them ; there is one for every des dependances j il y en a 
department. une par departement. 

133. CONJUNCTIONS. 

Cependantf totitefois, yet ; comme, as ; donCy then, therefore ; et, and ; or^ 
now ; ott, or ; puisque, since ; quand, lorsque, when ; «, if ; sinon^ or else. 

Que often stands for a fuller conjunction : Que ne vUnt-il ? Why does he not 
come ? Que de fleurs I How many flowers ! Jl aurait tout qu*U ne xeraU pas 
content. If he had all, yet he would not be satisfied; Attcndtz qu*U vienne 
(foTJusqu* d ce qu'il vienne). Wait till he comes ; Je ne vais nuUepart quHl ne 
me suite, I go nowhere but {sans que) he follows me. 

Quand, followed by a conditional means EVEN if: QuandU aurait tout... 
even if he had all. Quoique means though ; quoi que, whatever : Though he 
is stupid, whatever he says they admire : he is rich, Quoiqu^U soit stupide^ 
quoi qu*il disc, on Vadmire : il est riche. • 

As, meaning because, and in the middle of a sentence, and for, meaning also 
because, are expressed by car : Do not come, as I shall be out, Ne venez pas, car 
je serai soi'ti ; Take care, for it is slippery, Prenez garde, car ilfait glissanU 
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ASSIZE COTTBTS. 

They pass sentences after the 



COITBf B'ASSISEB. 

EUes rendent des arrets d^a- 



verdicts of juries composed of pres lesverdictsde jury scorn- 
twelve members or jurymen, poses de 1 2 membres ou jures. 



They often discover extent 
uating circumstances y though 
at times it appears strange. 

Unanimity is not required ; 
the simple majority is suffi- 
cient^ that is to say seven 
votes out of twelve. 

Which is the one supreme 
tribunal ? 

The Court of Cassation. Its 
office is to quash or annul 
erroneous decisions (as to 



lis decouvrent souvent des 
circonstances attenuanies, 
bien que parfois cela paraisse 
€trange.^^* 

L'unanimite n'est point re- 
quise; la simple majorite suf- 
fit, c'est-a-dire, sept votes 
sur douze. 

Quel est le seul tribunal 
supreme ? 

La Cour deCassation. Sades- 

tination est de casser^oud'an- 

nuler les decisions erronees 

forms, and the application of (quant aux formes etaPappli- 

the laws), and to maintain cation des lois), et de main- 



unity in jurisprudence. 
It is divided into three 



tenir Punite dans la juris- 
prudence. 
EUe est divisee en trois 

chambers, for requests, civil chambres, pour les requites, 

and criminal cases. " '^ ' 



'And administrative justice ? 

It is dispensed by the Court 
of Accounts, and by the 
Council of State. 

Magistrates arelrremovable. 



les affiiires civiles,. et les 
affaires eriminelles. 

Et la justice administrative ? 

EUe est rendue par la Cour 
des Comptes et par le Con soil 
d'fitat. [movibles. 

Les magistrats. sent ina-. 



134, CONJUNCTIONS REQUIRING THE SUBJUNCTIVE. 
The following conjunctions require the next verbs in the subjunctive. After 
the three last, the verb must have ne, which here, as in Latin, means leat. 



In order that, ajin que^ pour que. 
before, avant que, 

until, jusqu^d, ce que, 

not that, nonptu que, 

provided, pourvu que, 
though, quoique^ bUn que. 



supposing that, 

without, 

whether, 

unless, 

for fear, lest, 



suppose que. 
sans que. 
que, soit que, 
hmoins que...ne. 
de crainte que...ne. 
depeur que...ne. 



Ex. : In order that he should be pleased, write to him, Ajin qu'U soit content, 
^crivez-lui ; "Wait till I return, Attendez jusqu*d ce queje revUnne ; Provided he 
has his dinner, he does not care for anything else, Pourvu qu'il ait son diner, 
U ne se soucie pas cPautre chose; Though I go, remain, quoique je parte, 
rcstez ; Though he is ill, he works, Sien qu*U soit malade, il travaille. 

Be not in a hurry, unless it is late, JVe vouspressez pas^ d moins qu*il ne soit 
tard ; Do it. lest he should scold you, Faites-le, depeur quHl ne vous ffronde. 
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LAWYERS, [solicitor? AVOCATB. 

Do you know an attorney or *Connaissez-vous un avou£ ? 
I do j I also know a barris- Oui, Monsieur ; je connais 
ter, a notary {conveyancing aussi un avocat, un notaire 
lawyer), and a bailiflF, whose et un huissier, dont las con- 
advice would be useful to you sells vous seraient utiles, si 
if you had a law-suit. vous aviez un proces. 

I hope I shall not have that J^espere ne pas avoir ce 



pleasure for some time. 

I also wish you not to have 
any law-suits. 

However I think that some 



plaisir de sitdt. 

Je souhaite aussi que vous 
n^ayez pas de procSs.^^^ 

Toutefois je pense que quel- 



slight knowledge of law, and ques notions de droit et de 
of the legal language, may be la langue judiciaire pourront 



of some use to you. 

lawyers' vooabulabt. 
Affidavit, declaration. 
Affixing of seals, apposition de scdUs, 
Agi'eement, contra^ convention^ a^te 

toM-seing-privi. Deed, acte. 
Auctioneer, commissaire-priseur. 
Bill, lou Brief, dossier. 
Bribery, corruption. 
Bui^lary, vol avec effraction. 
Bail, (security) caution^ repondant. 
Conveyance, transferL 
Costs, /raj>, depens. 
Damages, dommages et intirHs. 
Evidence, preuve. Witness, tenurin. 
Examination, In terrogatoire. 
Felony, crime. Misdemeanor, deVf. 
Forgery, faux. Swindling, e»cro2tf «t«. 
Indictment, acte d^ accusation, 
Inventoiy, invcntaire. 
Insolvency, insofvabiliti. 
Judge, of a tribunal, juge ; of a higher 

court, conseiller. 
Lease, bail ; leases, laux. 



vous fitre de quelque utilite. 

VOOABULAIBB DK L^AVOCAT. 

Legacy, legs (pronounce lap). 

Manslaughter, meuHre sans prSm^i- 

Minutes, procks-verhal, \tation. 

Mortgage, hypotlUque. 

Notice to quit, eong^. 

To take oath, prater serment. 

Of age, majetir; minor, mineur. 

Offender, delinquant. [fendeur. 

Plaintiff, demandeur. Defendant, di- 

Power of attorney, procuration. 

Kent, loyer; for isLrms, fermage. 

Keprieve, sursis. [ai*r6t. 

Sentence, jugement ; of high court. 

Smuggling, contrebande. 

To sue, poursuivre. [une cause. 

A suit, un proces, une affaire : a case. 

Summons is served by a bailiff, a 
notary, une citation est sijnijfUe 
parun huissier ; Writ, assignation. 
All are exploits. 

Theft, vol. Trial, proces. 

WaiTant. mandat cTarnenerm 



136. THE SUBJUNCTIVE MOOD IS GENERALLY REQUIRED 

After verbs expressing doubt, fear, wish, pleasure, or pain (except penser^ 
eroire, esperer, sentir) : I am glad he has written, Je suis bien aise qu'U ail 
^crit ; I wish you to do it, Je disire que vous le fassiez ; I am delighted you are 
here, Je suis charme que vous soyez ici ; I regret you have written, Je regrette 
que vous avez icrit ; I am sorry he is ill, Je suis fackS quHl soil nuUade ; 1 fear 
he will sell his house, Je crains qu*il ne vende sa maison ; 

I think you have taken my spectacles, Je crois que vous avezpris mes lunettes ; 
I hope he will speak, J'espere qu^U parlera ; I feel he is right, Je sens qu^U a 
raison ; I thought he would come, Je croyais qu^il viendraiL 

After verbs inteirogativcly or negatively used : I do not think he wiU come, 
Je ne pense pas qu'il vienne ; Do you think lie knows it ? Pensez-vous qu*il le 
Bache ? I do not hope he wUl seU it, Je n^esp^re pas quHl le vende. 

However after *ai'0jr use always the Indicative : Do you not know that I am 
the master ? ' Ne savez-vous pa>s queoe suis le maitre ? 
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St.) 

is? 



AOBIOTTLTiniE AKO XIHSB. 
What amont does ftgriciil- 
ture produce every year ? 
Eight thousand million 
francs^ or 820 millions st. 
What is the share in them 
of the crops of com, rye, 
oats^ and potatoes ? 
Four thousand million. 
And of wines, spirits ? 
1 th. million fr. (40 m. 
The agricultural popul. 
80 millions out of 40; if 
France were well cultivated 
3he might feed 100 millions 
of inhabitants. 
Which are the principal 
coal mines ? 

Those of Anzin (Nord) ; 
Those of Sa6ne-et-Loire ; 
And the St. Etienne pits. 
England produces eight 
times more. Thanks to the 
last treaty of commerce, she 
sendsagi*eat deal into France 
There are seldom strikes. 
It is very fortunate. 
Workmen's coalitions are 
no longer repressed, neither 
those of masters. 
Bight ; it is good that labour 
should be entirely free. 



A0XICT7LTUBE ST KIKE8. 

Quelle valeur ^agriculture 
produit-elle par an ? 

Huit milliards de francs, ou 
320 millions sterling. 

Pour combien y entrent les 
recbltes de ble, de seigle, d'a- 
voine et de pommes de terre ? 

Pour quatre milliards. 

Et les vins, les esprits ? 

Pour un milliard de francs. 

La population agricole est? 

De 30 millions sur 40 ; si la 
France etait bien cultivee 
elle pourrait nourrir cent 
millions inhabitants. 

Quelles sent les principales 
mines de houille ? 

Celles d' Anzin {Nm^d) ; 

Celles de Saone-et-Loire ; 

Et les mines de St Etienne. 
tL'Angleterre en produit 
huit fois plus. Gr&ce au der- 
nier traite de commerce, elle 
en en voie b eaucoup en France 

II y a rarement des greves. 

C'est bien heureux, 

Les coalitions des ouvriers 
ne sent plus reprimees ni 
celles des maitres. 

Bien ; il faut que le travail 
soit entierement libre,^^* 



13«. USE THE SUBJUNCTIVE AFTER IMPERSONAL V|RBS, 
(except U semUe, ^ 
is important t* 

come, II faut i^ , 

Scriviez : It seems that he has spoken well, II aeniMe quHl ait himparU, 

It is evident you are wrong, II est ivident que vous avez tort : It seems to 
me that he has spoken well. II me temhle quHi a bien parle. ^ 

After qui, que, dont, preceded by a superlative expression, or by le seul, 
runique, rien, or by a noun denoting a person or thing not yet known : He 
is the best pupil we have, C'est le meilieur Sieve que nous ayons ; It is the 
only one I know, Cest le seul que je connaisse ; licnd me a book which will 
divert me, Pritez-moi un livre qui me divertlsse; Find for me a secretary who 
knows German, Trouvez-moi un secretaire qui sache VaUemand, 
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IKDTTSTBT AND COMHESCE. IKDTTSTBIB ET COKMEBCE. 

Tell me, if you please, some-. Dites-moi, s^il vous platt, 

thing about industry. quelque chose sur Pindustrie. 

There is great activity ; H y a une grande activite ; 

everjr year a great number of chaque annee on delivre un 



patents are taken. 

Important products : 

Bronzes, cutlery ; . 

Musical instruments ; 

Clocks, jewellery, ironmon- 
gery or hardware ; 

Furniture, stationery,books, 
leathers, hats, millinery — ^in 
short, what is called Paris 
articles ; 

Optical instruments, surgi- 
cal instruments, fire-arms ; 

Chemical products, soap, 
earthenware ; 

Glass articles, crystal, look- 
ing-glasses, china; 

Lace, cotton, and woollen 
stuffs, Elbeuf cloth, and 
Lyons silks. 

What is the yearly average 
. of importations ? 

2 thousand million francs. 

And of exportations ? 

8 thousand millions and half. 

May trade be free 1 I hate 
custonis: I would wish them 
to disappear. 



grand nombre de brevets 
d^invention. 

Produits importants : 

Les bronzes, la coutellerie ; 

Les instruments demusique; 

L'horlogerie, la bijouterie 
ou orfevrerie,la quincaillerie; 

Les meubles, la papeterie, la 
librairie, les cuirs, les cha- 
peaux, les modes . . . enfin ce 
qu'on appelle articles de Paris; 

Les instruments d^optique, 
de chirurgie, les armes h, feu ; 

Les produits chimiques^ les 
Savons, les poteries j 

La verrerie, le crista!, les 
glaces, la porcelaine ; 

La dentelle,lesetoffes de co- 
ton et de laine,lesdraps d^El- 
beuf et les soieries de Lyon. 

Quelle est la moyenne an- 
nuelle des importations ? 

Deux milliards de francs. 

Et des exportations ? 

Trois milliards et demi. 

Puisse le commerce Stre lib- 



re! Jehaislesdouanes:jevou- 
drais qu elles disparussent.^^^ 

137. WHICH TENSE OF SUBJUNCTIVE IS TO BE USED? 

When it has been ascertained that a verb is to be in the subjunctive, another 

question remains to be settled : In which tense of the subj. should the verb be ? 

RULE : If the first verb is in the present or future of the indicative, put 

the second, either avoirs itre, or any other, in the present of the subjunctive ; 

■ if the first verb is in any other tense, put the second in the imperfect : 

I doubt that he is weU, Je doute qwil suit hien portant; I doubted he was 
• in good health, Je doutaia quHlfut bien portant; I wish him to s^eak, Je desire 
quHl parle ; I wished he would speak, Je desirais quHl parlat ; I will en- 
deavour that he should do it, Je tacherai quHl le fosse; If I were you, I would 
order that he should do it, Si fetais de vous fordonnerais quHl le jit ; I wiU 
have that sent directly, Je veux que cela soit envoyi tout de suite. 
The subjunctive otpouvoir is used as optative : Puisse t May! 
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THE knur. 

French Army: 1200 thou- 
sand men, whereof the third 
part is the reserve and the 
mobile national guard. 

Each man costs 900 fr. 
(£36) a year. A soldier rei- 



Armie f5pan9aise : douze cent 
mille hommes, dont le tiers 
est la reserve et la garde na- 
tionale mobile. 

Chaque homme coute 900 fr. 
par an. Un soldat re^oit par 



ceive^perday^onaverage^one jour, terme moyen, dix cen- 
penny for his pocket-money, times -povx^Qsmenus-plaisirs, 

It seems to me it is not H me semble que ce n'est 
much ! No, but he is fed, guere V^^ Non, mais il est 
clothed, and lodged. nourri, habille et lege. 

The army has four branches : L'armee a quatre armes : In- 



Infantry [with its Chassepot, 
or needle gun) Cavalry, Artil- 
lery, Engineers. 

Infantry, 110 regiments : 
liite, light, riflemen, chas- 
seurs de Vincennes, Zouaves 
(this name is from an Alger- 
ian tribe). 

A regiment of infantry has 
3 battalions of 800 men j a 
battalion has 8 companies: 
grenadiers, carbineers, &c. 

Cavalry, 120 th. men ; 100 
regiments: carbineers, cui- 
rassiers, dragoons, lancers, 
hussars, spahis. 

Each regiment of cavalry 
has 6 squadrons of 150 men. 



fanterie (avec son Chassepot, 
ou fusil k aiguille), Cava- 
lerie, Artillerie, Genie. 

Infanterib, cent dix regi- 
ments : ligne, legere, tirail- 
leurs, chasseurs de Vincen- 
nes, Zouaves (nom pris d^une 
tribu de PAlgerie). 

Un regiment d'infanterie est 
de 3 bataillons de 800 hommes 
un bataillon a 8 compagnies : 
grenadiers, carabiniers, etc. 

Cavalerie, 120 mille hom- 
mes; 100 regiments: carabi- 
niers, cuira&siers, dragons, 
lanciers, hussards, spahis. 
Chaque regiment de cavalerie 
a 6 escadrons del 50 hommes. 



138. QUE NOT SUPPRESSED; QUE AND SUBJUNCTIVE. 
OBSERVE : Between two verbs, que cannot be suppressed in French, 
though it is or may be so in English : I hope he wiU come, J^esp^rt gu*il vieu' 
dra ; he has not the advantages you have, II vCa paa Us avantages que vous 
avez; I fear he is ill, Je crains qu*il ne soil maUide; Do you think he will 
soon return ? Croi/ez-vous qu*tl revienne bientSt t I am afraid he will not, Je 
craina que non; I think he is out of town, Je crois qu*U est absent. 
If a student is asked : Why is the subjunctive used in such sentences as 
this : Je desire qiie rous DiNiEZ, the answer is generally : Because there is 
que. MISTAKE ! It is not que that requires the subjunctive, but what 
precedes qife. The proof is that we often meet with que followed by no 
subjunctive : I think you are right, Jc crois que vouz avez raison; I hope he 
will write to me, Jespere quHl nVecrira; I know that you have received a 
letter, and that you have answered it directly, Je tais que vous avez refu une 
lettrCf et que vous y avez repondu imm^diatement. 
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STAFF. 

Aetillery: 20 regiments ea. 



STAT-XAJOB. 

Artillerie : 2(T regiments. 



of 1 6 batteries. There are 40 chacun de 16 batteries. II y 
th. cannon, rifled and simple, a 40 m. canons rayes et unis. 
Engineers, 4 reg. ; miners. Genie, 4 regiments : mi- 
sappers, workmen. Their neurs, sapeurs, ouvriers. Sa 
office is the construction, de- fonction est la construction, 
fence and attack of fortifica- la defense et Pattaque des 

fortifications. 

La Gendarmerie et les 
Sapeurs-Pompibrs sont des 



tions ; 

The Gendarmerie and the 
Sap and Pump-men are spe- 
cial bodies against disorder, corps speciaux centre le des- 



thieves, and house fires. 

The Staff comprises : 

12 Marshals ; 

100 Lieutenant Generals, 
and 200 Camp Marshals ; 

The Corps d'etat Major: 30 



ordre, les voleurs et Pincendie 

L^Etat-Major comprend: 

12 Marechaux ; 

100 Lieutenants-Generaux 
et 200 Marechaux de camp ; 

Le Corps d'Etat-Major : 30 



colonels, 30 lieutenant-colo- colonels, 30 lieutenants-colo- 
nels, 100 chefs d'escadron, nels, 100 chefs d'escadron, 
300 captains, lOOlieutenants; 300 capitaines, 100 lieute- 
The commandants, majors, nants; Les commandants. 



and adjutants; and the mili- 
tary commissaries, or com- 
missariat. 
After the lieutenant there 



majors, et adjudants ; et les 
intendants militaires, ou Fin- 
tendance. 
Apres le lieutenant il y a : 



are: sub-lieutenant, adjutant, sous - lieutenant, adjudant, 
quarter - master, sergeant, marechal des logis, sergent. 



corporal, and private. 
The army is recruited by 



caporal et soldat. 
L^armee se recrute par des 



voluntary enlistments, and enrolements volontaires, et 
by the yearly call of the par Fappel annuel des jcunes 
young men of twenty. gens de vingtans. 

139. CONJUNCTIONS REQUIRING THE SUBJUNCTIVE, 
Bzemplified in a Sketch on Lobd Essex (by Miss M. Sucxuiro.) 

Bien que ses juges Teussent condamue & raourir, Essex ne renon9a pas 
entierement k Tespoir. Autrefois (once) Elisabeth lui avait donn^ une 
bague, en lui disaut: "Pourvu que vous me rendiez cctte bague, je 
prumets le pardon quoique vous puissiez avoir morite mon courroux ; non 
pas gue je 8oup9onne votre fidellte, vous m'en avez donue trop de preuves 
pour que je puisse en douter; il se pourrait ncanmoius qu*on vous 
accusftt d*imprudence sans que vous fussiez criminel." 

Essex conna done ce gage precieux k la comtesse do Nottingham, qfin 
^tt'elle le remit aux mains d'Elisabeth avani qu'il ne fiit trop tard. 

in Y 
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80LDIEB8. MILITAISES. 

Money still exempts ! L'argent exempte encore ! 

A substitute costs 3000 fr. Un rempla^ant coute 3000 f. 

The annual contingent is Le contingent annuel est de 
one hundred thousand men. cent mille hommes. 

Every man should be a Tout le monde devrait etre 
soldier ! — ^but a short time, soldat ! . . . mais pen de temps. 

The length of the military La duree 8a service mili- 
service is 9 years, 5 years in taire est de 9 ans, 5 ans dans 
the active army, and 4 years Tarmee active, et 4 ans dans 
in the reserve. Many sol- la reserve. Beaucoup de 
diers are on furlough. soldats sent en conge. 

In Finance no commissions are En France on n'ackHe pas 
bought! — except (if intrigue les grades /...^icQfi^Q^t (sauf 
be absent) by merit and ^intrigue) par le merite et 
services. les services. 

Each soldier feels that he Chaquesoldatsentqu^ilporte 
carries in his knapsack the dans son havre-sac le b&ton 
staff of Marshal of France ! de Marechal de Prance ]}^ 

France forms five militaiy La France forme cinq divi- 
divisions. sions militaires. 

HILITAItT COMMANDS. COMMANDEMENTS MILTTAIRES. 

Garde a vous, pbloton, Attention, Appretez armes, Order a/i*ms. 

Fixe. Eyes front. [right. Joue, Present, Feu, Fire. 

Par le flanc droit, DROITS, By the Baionnette au canon, Fix bayonets. 

Par le flanc gauche, gauche, By the left Remettez baionnette, Unfix bayonets. 

Marquez le pas, mabohe, Mark time, L'arme a volont^. Slope arms. 

En avant, harchb, Forward, march. Pas accelere, marche. Double march, 

Peloton, HAi/TE, Halt. Front, Front, Pas ordinaire, marchb. Quick march, 

GkiTiche, ALIGNEMENT, Left, dress. Formez paisceaux, Pile. 

A droite, marche, To the right, march, Ouvrez vos rangs. Take order, 

Portez abmes. Carry arms. Serrez vos rangs. Take close order. 

Pr^sentez armes. Present arma, Colonne, en avant, Column, fotnoard, 

Armes au bras, Support, Portez sabre. Carry swords. 

Croisez bajonnbtte. Charge bayonets. Qui vivb ? Who comes there f 

Ghargez armes, Load, Ami ! Friend, 

140. CONJUNCTiONS REQUIRING SUBJUNCTIVE EXEMPLIFIED. 

Mais soit que la contesse fut Tennemie secrete d'Essex, ou qtte son mari 
rinflueng&t, elle garda la bague jttsqu'd ce ^'elle se trouv&t sur son lit de 
mort, deux ans apres Tex^cution du malheureux favori. Alors, ayant pri^ 
la reine de venir, elle avoua sa trahison : '* Je ne puis mourir en paix, dit-eUe, 
d moins que votre Majesty ne me pardonne !'' 

'*Demandez pardon &Dieu,'Muir^pondit la reine, hors d'elle-mcme, "et 
non pas li moi, de peur que je ne vous maudisse. Supposi que vous ne 
nous eussiez pas ainsi trahis, ah I je n'aunds pas a m'accuser de la mort 
de mon pauvre Essex. Je vous quitte de crainte que vous ne me faasiez faire 
quelque chose d' indigne d'une reine." Elisabeth ne surv^out pas longtemx)s 
au desespoir qui lui oausa cette d^couverte. 
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THE NAVT. £A XABIVE. 

•The Navy of France is com- La Marine de la Prance se 

posed of 4 squadrons^ or : compose de4escadres^ou de : 

60 men of war, of which ten 60 vaisseaux de gnerre, dont 

are iron-clad, 90 frigates, 60 lOsont cuirasses, 90fregates, 

sloops, 150 brigs, 100 trans- 60 corvettes, 150 bricks, 100 

port ship, and 350 steam b8.timentsdetransport,et350 

vessels; 50 steamers are navires&vapeur; 50 steamers 

screw ships, 18,000 gnns. sent Ji helice. 18,000 canons. 

The fleet is manned by 50 La flotte est montee par 50 

th. men. It is headed by 4 m. hommes. EUe est com- 

admirals, 12 vice-admirals, mandeepar4amiraux,12vice- 

and 24 rear-admirals. amirauxet24contre'amiranx. 

The grades inferior to these Les grades inferienrs acenx- 

are: captain, lieutenant, en- ci sent :capitaine, lieutenant, 

simi, midshipman. enseigne, aspirant. 

Then come the sailors and Yiennent ensaite les mate- 



cabin-boys. 
The crews are recruited by 



lots et les mousses. 
Les equipages sent recrut^s 



the Maritime inscription of par V Inscription maritime de 
180 th. disposable men. 180 m. hommes disponibles. 

The five great military ports Les 5 grands ports militaires 
are: Cherbourg, Brest, Lo- sent: Cherbourg, Brest, Lo- 
rient, Eochefort, and Toulon, rient, Eochefort et Toulon. 



COMMANDS IN THE NAVT. 

Accoste, Come cUongnde* 
Amene, Lower away. 
Babord la barre« Port the helm, 
Assez de cable, Cable enough. 
Cap en route, Steer the course. 
Decharge d'arriere, ffatU mainsail. 
File en douceur, Ea»e off gently, 
Hisse le grand foe. Hoist thejU>. 
HUse le pavilion, Hoist the colours, 
Gare desous, Stand from under, 
Gouverne, U, Steady as you go on. 



COMMANDEMENTS DE LA MARINE. 

Au large, Sheer off. 

Un homme cl Peau, A man overboard. 

Monde ^ manoeuvres^ CoU up, hands. 

Nage, Pull away, 

Kavire, A saiL 

Ou est le cap? How is her headf 

Pare le canot, Boat ready, 

Un quart, Waich ahoy. 

Serre le vent. Keep your luff, 

Tiens bon Id, Avast. 

Tiens ferme, Hold on.1^ 



141. PHRASES IMITEES. 
Parlons de la Marine. Avec plaisir. De quo! se compose la Marine de la 
France ? Elle se compose de quatre escadres. Combien j a-t-il de vaisseaux 
de guerre? II y en a soixante. Combien de ces vaisseaux sont-ils cuirasses 
oublindes? Dix, Combien y a-t-il de navires a vapeur a bailee? Trois cent 
cinquante. Par combien d'hommes la flotte est-elle montee ? Par cinquante 
•nille hommes. Au besoin, les soldats de la marine servent sur terre. Par 
example, ils ont hdroiquement combattu en Crimee. Combien y a-t-il 
d'amiraux ? H y a quatre amii-aux et douze vice-amiraux. Etes-vous capi- 
iaine de vaisseau? Non, je ne suis que lieutenant. Et votre frere? H est 
aspirant de marine. Le nom general de tout homme qui est dans la marine 
««t viarin ; Tamii-al et le matelot sont des marins. 
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SOTTTH-BAST OF PABI8. LE STTD-EST DE PARIS. 

I went out at day-break. Je suis sorti an point du jonr. 

I rode as far as the Mazas J'ai ete k cheyal jusqu' a la 
prison. I passed by the prison Mazas. Je suis passe 
Square de la Boquette. par la Place de la Boquette. 

It is there that executions C^est Ih, que se font les 
take place, and that is erect- executions, et qu'on eleve 
ed the awful red guillotine ! Vaffreuse guillotine rouge ! 

Oh ! if the penalty of death Ah ! si la peine de mort 
could be abolished ! pouvait ^tre abolie ! ^** 

In the course of the day I Dans le courant de la 
have seen the Palais de Jus- joumee j*ai vu le Palais de 
tice, where Saint-Louis re- Justice, ovl residait Saint- 
sided, and the Sainte-Chap- Louis, et la Sainte-Cba- 
elle where his heart was de- pelle, oil fut depose son coeur 
posited. What magnificent Quels magnifiques vitraux ! 
stained windows ! 

I admired Notre-Dame; a J'ai admire Notre-Dame; 
fine Cathedral. Close by belle cathedrale. Tout pres 
there is a great hospital, the est un grand hopital, FHdtel 
Hotel-Dieu; 2000 beds. Dieu: 2000 lits. 

It was on the Place Dau- C^est sur la Place Dauphine 
phine that the unhappy Tern- que les malheureux Tem- 
plars were burnt alive, in pliers furent brules vifs, an 
the fourteenth century. quatorzieme siecle. 

Philip the Fair wanted to Philippe-le-Belvoulaits'em- 
seize on their riches ! parer de leurs richesses ! 

It is on the spot where a C'est a Pendroit ou I'on 
fountain has been erected to voit une fontaine elevee h, la 
the memory of brave General memoire du brave genei'al 
Desaix, who died at Marengo, Desaix, mort k Marengo, en 
in 1800: crime and heroism ! 1800 : crime et heroisme ! 

142. WHAT PART OF THE VERB IS TO BE USED AFTER SI, 
If there is a word after which it seems that the conditional, or the suhjunc- 
tive, should be used, it is the conditional conjunction if, si. Well, neither 
conditional nor subjunctive should be used with it. RULE : After if, at, if 
there is in English a present or future, translate it into French by the present 
indicative ; if there is a past or a conditional, express it by the imperfect of 
the indicative : If he come, or will come, sHl vient; if he came or should 
come, 8'U venait; No viendrait/ 

(Obs. : The 2nd form of the compound conditional may be used instead of 
the pluperfect ind. : If I had spoken, Sifavaia [or feusse] parli, Bemember 
this 2nd form, which is seldom noticed ; see Note 48.) 

However, when si stands for whbthbb, the future, or the conditional are 
used : I do not know whether he will come or not, Je ne aais a'il viendra ou 
non; I did not know whether he would come, Je ne aavais sUl ffiendrait. 
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LEFT BANK. SIVE OAVCHE. 

" Gk) and tell the First Con- ''AUez dire au Premier 
sal/' said this hero, expiring. Consul/' dit ce heros en ex- 
'^ that I die with regret for pirant, '' que je meurs avec 
not having done enough for le regret de n'avoir pas assez 
my country/' fait pour la patrie." 

I have seen all the Latin J'ai vu tout le Quartier 
quarter (or of Studies); it is, Latin (ou des fitudes); c'est, 
I believe, the most ancient, je crois, le plus ancien. 

I entered the School of Je suis entre k I'Ecole de 
Medicine, and the School of M^decine et a I'Ecole de 
Law, Droit. 

The Boman ruins of the Les ruines romaines des 
Emperor Julian's Thermae or Thermes ou Bains de I'empe- 
Baths (who called Paris his reur Julien (qui appelait 
dear Lutetia), and the anti- Paris sa chire Lutice), etles 
quities of the Middle ages, antiquites du Moyen &ge de 
in the Hotel Cluny, have I'Hotel Cluny m'ont vive- 
highly interested me. ment interesse. 

How fine is the dome of the Qu'elleestbellelacoupoleda 
Panthean! On the pediment Pantheon ! Sur le fronton on 
one still reads: To great men, lit encore : Aux grands hom- 



MES LA PATRIE BECONNAISANTeI 

Maintenant c'est une eglise 
dediee Jt la bergere, patronne 
de Paris, Sainte-Genevieve. 
Oh! elle veille sur Paris 



THEIR GRATEFUL COUNTRY ! 

Now it is a church, dedicated 
to the Shepherdess, patron- 
saint of Paris, Saint Gene- 
vieve. Oh! she watches over 
Paris as much as St. George autant que Saint -Georges 
watches over England. veille sur I'Angleterre.-^*^ 

Rousseau, VoUaire and Mi- Rousseau, Voltaire etMirabeau 
rabcau rest in its vaulls. — reposenl dans ses caveaux. 

Were resting, \ mean. Reposaient, veux-je dire. 

143. INTERJECTIONS. 

The principal interjections are : ah I ah/ alas ! Mlas/ Dear me I Oh/ eid/ 
fy! fi dime/ oh! oh/ well! h^hien/ hush! chat/ take care, or beware! 
prenez garde/ now, come, aUons/ Pshaw! Bah/ allons done/ Ah! that's 
right ! A la bonne heure / 

Coachmen cry : Beware ! Oare/ Masons or others about to drop something, 
cry, or should cry : Stand from under, C/are loL-dessoits / When calling some 
one, instead of the English I say, in French we use. Tell me : He, dites-moi/ 
To portiers say : Cordon, s^il vous plait (Pull the string for the door, please). 

Dame/ though not very genteel, does not mean anything bad; it is only 
an abbreviation of Notre-Dame, Our Lady, the Virgin, and is heard used as 
an exculpatory We/l / Dame / ce n^ett pas ma faute / 

Parbleu, Morbleu, Diable/ mean only Zounds ! but of course are not re- 
commended, tiiough a sprightly noisy little boy may be called un petit diahle, 
without any offence. There is no other equivalent in French for Old Nick ! 
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BIGHTS. CHOBSS A VOIB. 

A few steps further^ in the ^ A quelqaes pas^ nie Descar- 
rue Descartes^ is the Poly- tes^ est r^cole Polytech- 
technic School, ^Uhat hen of nique, " cette poule aux €Bufs 
the golden effffs" asNapoleon il'or/^ comme Pappelait Na- 
called it. poleon. 

Visited the Normal School. Visite FECole Normale. 
It supplies the most distin- EUe foamit les professem^s 
guished Professors to the les plus distingues h I'Uni- 
university. versite. 

I went to the Sorbonne and J^ai ete it la Sorbonne et an 
to the College of France; College de France. On y 
there are delivered excellent donne d^excellentes lemons 
lectures on chemistry, geolo- sur la chimie, la geologic, la 
gy, botany, comparative phy- botanique, la physiologie 
siology, and the history of comparee, et Phistoire de la 
philosophy. philosophic. 

I ran to the carpet mann- J^ai couru a la manufacture 
facture of the Gobelins : it de tapis des Gobelins : c'est 
is wonderful. merveilleux. 

The Deaf and Dumb Esta- I/etablissement des Sourds 
blishment is still more inter- et Muets est encore plus 
esting. interessant. 

I admired the Luxembourg, J^ai admire le Luxembourg, 
where the Senate sits, and oil siege le Senat, et FOb- 
the Observatory, where the servatoire, ou enseignait 
astronomer Arago taught. Pastronome Arago. 

I descended into the dark Je suis descendu dans les 
catacombs. sombres catacombes. 

I saw the Mint, the Palace J^aivuPH6teldesMonnaies, 
of the Fine Arts (where is le Palais des Beaux-arts (oii 
the school of painting), that est ?Ecole de peinture) celui 
of the Institute, and the Mu- de Plnstitut, et le Musee 
seum of Artillery. d'Artillerie.^** 

144, A BAD HABIT,— POLITENESS, POUTESSE. 

The French mnst however plead euilty {$*avouer eoupabU$) to a bad habit of 
lanfjuage— the frequent use, even by the beat educated persons, gentlemen and ladies, 
of the words " Mon Dieul" in the most important, as well as in the most trinal circum- 
stances. The habit is so inveterate, and so unconscious, that very possibly, on your 
amicably remarking to any one that the teordi were repeated three times in tine last ten 
minutes, the reply might innocently be : Mfou Dieu, «at-ee vrai I 

But this, the intercourse with England will modify : France, let us trust, will adopt 
the good customs of England, and in return (tnrecanehe) teach Britain those of Francti. 
English youths have already learnt from the French politely to touch their caps {eat- 
queUf) when aaeeting a person they know ; it is a progress, for this they did not d(» 
tnirty 'years ago, ilya (rente ans. More knowledge, more light, more intercourse, and 
all win be right I Plut de eonnaiuaneeet plu$ de lumiire, pint de rapports, et tout ira bien. 



BLUNDERS IN FRENCH AVOIDED: 

OF WILLIAM COBBETT TO DEAR RICHARD, ON BLUNDERS 

TO BE AVOIDED IN SPEAKING AND WRITING FRENCH, ON FRENCH 

HOMONYMS, PROVERBS, AND MANY OTHER THINGS BESIDES. 



Whjf are tk^ BngUtk «o «Jby, and generally reluctant to epeak French t Because ihejf 
are a/raid of commuting themeelcee — of making blunders, Well^ let them have the means 
qf avoiding most of these blunders, and then^the d\ffldenee, the mauvaise honte teill vanish 
away. Sett sot Ainsi soUM / 

IiETTSB I. 

Dangerons spots.— Frogs.— Leather .—Fish and Poison.— Fuss in boots.— A bill and a 
note, a cap and a bonnet.— Politeness. — ^Yes, no.— Mr mj coacliman.— Yon and thon.— 
Bepablicaa calendar.— i7«aKeon|i dspommes de f«rre.— The lingo of France. 

Belosageland, August 16th, 1867. 

Mj dear Eicbard, 
They make charts for sailors, to point oat danp^eroas spots to 
be avoided. Whilst you are navigating the sea of French Studies, 
I will do something of the sort for you, and point out some of those 
mistakes which might expose you to inconvenience. I say some, for 
1 have no room for all, and moreover, though I once wrote " Six 
• Lessons intended to prevent Statesmen from using false Grammar," 
I am not such a fool as to pretend to know every thing, and I fully 
concur in the sentiment of an eminent Professor, Mr. E. Houseal, 
who, when asked something he did not know, candidly answered : 
"I know enough to have the right to say — I do not know,** " J*en 
sais assezpour avoir le droit de dire , , , Jene sais pas** 

However, if you study what is contained in this letter, and the 
next I intend to send to you, my dear boy, if you hear and read a 
great deal, if you practice and work a great deal, (as befits the 
grandson of a farmer and soldier), no one will ever apply to you 
what Chaucer says in the Canterbury Tales : 

« French she spalce fall faire and featonsly, 
After the Schoole of Stratford at Cowe, 
For French of Parys waa to her nnknowe." 

And first, if you please, let me talk a little about things ^o eat. 
When you want a pudding, ask for un pudding, and not un houdin 
(as some books would have it) ; if you order un houdin, they will 
bring you a pig's pudding : how nice ! If you wish to have two 
boiled eggs, take care you say deux osufs a la coque (duz uh ah lah 
cocJc), and not douzb, which would be twelve. By the by, that does 
not mean codk's eggs, I assure you, but eggs in the shell, coque, A 
cock is un coq, a hen, unepoule. Again, make no confusion between 
5, cinq francs, and 100, cent francs (one is pronounced nearly as seh, 
inwardly, the other as sawkg). 
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Do you want a boiled chicken? Ask for unpottlet houillu not a la 
coque : beware ! And if you wish it to be stuffed, say farci, not 
empaillit which means stuffed as the crocodiles of the Jardin dea 
Plantes : bad stuffing, or bad farce, is une mauvaise farce / 

Apropos of crocodiles — a word about frogs, grenouilles. Do you 
know who are the great frog-eaters in Paris ? The English. On 
Parisian tables, and in places frequented by the French only, this 
interesting animal is scarcely ever to be found ; if you are very 
desirous of seeing the croaking inhabitants of the marshes cooked, 
you must dine at the Palais-Eoyal, at those places patronized by 
the English, at V^four's, les Fr^res Pro7en9aux. They are found 
there, the article being often asked for by those Tourists, with 
whom fricasseed frogs is an essential item of a trip to Paris. 

Beans, lobsters, are des haricots , des homards, pronounced day 
arrickoh, day ommarr, not days (which would be what they call des 
cuirs, leather, or des liaisons dangereuses, dangerous connections) ; 
mind that ! If you want some fish, pray do not ask for du poison 
(poison), but dupoisson, fish, hissing the ss well. A leg of mutton is 
un gigot (zjeego) ; a chicken's leg is une cuisse de poulet, not une 
jambe! that would immediately give the notion of trousers and boots. 
Apropos of boots, tell your dear sister never to say " mes bottes," for 
goodness' sake, for she would thereby at once call to our imagination 
the big boots of Puss in Boots, le Chat hotUj or at least those of a 
mustachioed dragoon. She must say mes hrodequins, or mes hotlines. 

If she wish to exclaim, "Is itP" she should not say, "Est-ce?" 
but Vraiment? It will do in this manner, is, Ce sera Men db 
(never dans) cette manihre. Let her never say, Je suis chaude,js 
suis froide, which mean, I have a very warm disposition, etc., but 
J'ai chaud, fai froid, I am warm, I am cold, only with reference 
to temperature. No one should say, J'ai M introduit, for I was 
introduced, but prisenti; nor vous jouirez beaucoup, j'ai bien en- 
joui, for you will enjoy yourself much, I enjoyed myself much ; but 
vous vous amuserez beaucoup, Je me suis bien amus4, or fai eu bien 
duplaisir; nor nous avons eu une dance, we had a good thrashing, 
instead of, on a dansS, there has been a dance. 

The dining-room is la salle h manger, but the sleeping-room la 
chambre a coucher. When you have taken or eaten your dinner 
at the dining-rooms, Quand vous avez dini au restaurant or chez le 
restaurateur (one is the place, the other the cook), ask for the bill, la 
carte a payer (or better still, V addition) ; mind in other cases to 
say, la note, le mimoire; to ask for V addition would be treating one 
as a waiter, un garqon, and expose yourself as an insolent fellow to a 
kick, un coup depied, in fact, in words, or in mind. 
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Strange contrasts ! a bill is une note, and a note is un billet; a cap is 
un bonnet, and a bonnet is un chapeau; a ballet is une balle, and a 
bal] is un houlet ; a curate is un vicaire, and a vicar is un euri. Here 
are others. A physician is un mddecin ; un physicien is a man 
of science, a philosopher, as Newton. A sensible man is un homme 
sensS; un homme sensible is a man of feeling. Be both if you can. 
A tutor is un pricepteur, unprofesseur; un tutem* is a guardian. A 
pupil is un ilhve; unpupille is a ward. JJnfou is an odd, eccentric 
fellow, or a madman ; and un sot is a fool. Dick, be a true Cobbett ! 
But however stupid, bite, one must be polite ; so, never answer Yes or 
No, Out, Non, without adding Monsieur, Madame, or Mademoiselle; 
it would otherwise be very rude, worse than a mistake in syntax — in 
fact, almost as amiable as if you gave a blow with a stick, un coup 
de bdton. Therefore, ainsi donc,Je vous enprie, have pity upon us ! 

When you mention a relation of the person with whom you speak, 
put Monsieur, Madame, &c., before votre: Monsieur, voire frhre. 
But recollect, it is to be put only before vetre, vos, and not before 
mon, ma, mes. Why not? Because to use it with my, would be 
paying a compliment to your own relations, almost to yourself. 

It is said (but I do not vouch for the truth of the story) that a 
foolish, proud, provincial man, having called once upon M. de 
Talleyrand, the sharp diplomatist, le Jin diplomate, incessantly 
loaded his sentences with these expressions : Monsieur mon phre, 
Madams ma tante, Mademoiselle ma sceur, &c. The witty prince 
at last losing his patience, rang the bell, and cried out to the foot- 
man who entered, " Mr my footman, tell Mt my coachman to put 
Messrs my horses to Mrs my carriage !" ** Monsieur mon laquais, 
dites a Monsieur mon cocker de mettre Messieurs mes chevaux a 
Madame ma voiture !" 

Since we are on the subject of politeness (a very good thing 
because it is, or at least should be, the expression of the kindness 
of the heart), remark that in one respect the English are more 
gallant than the French ; we say " Ladies and Gentlemen," but they 
say, " Messieurs et Mesdames" In France the second person 
singular tu, thou, is generally used between near relations (in spite 
of the efforts of some, to cause the stately vous, you, to prevail), and 
also between intimate friends and school-fellows. We must confess 
that in this, English, which, to friend or foe, to the nothing-at-all 
or to the beloved, always uses the indifferent i/ou, is inferior to other 
languages. It is true, Quakers, — I mean Friends, and Eomeos (happy 
the true ones !) may tutoyer, thee-thou, as the glorious George Fox 
says, but that is not enough ; I wish we were not so stiff and genteel ! 
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There was a time in France, during the first republic, in 1793, when, 
as at Borne, thou and thee was said to everybody : " Citizen, how art 
thou P Citoyen, cmnment teportes'tu P" It was at the same period that 
the Calendar was changed. As the new names of the months are 
often mentioned, I think it will be useful for you to know them : 

^ /yend^miure,(fr.vs»(ftfi)iia,Tmtage)OcT. g^ /^ Oerminal (^0rm«», seed). Ajpul. 

I j Dnmudre (ftmna, fog). Not. g< Flor^al {fiot, flcmer). Mat. 

•S VFrimaire (/riMot, frost). Dso. g ( Prairial (pratrM, meadow). Juite. 

* /Nivdse (ittou, snow). Jaw. p* ^Messidor {metna, hanrest). July. 

I -j Flavidse {plwia, rain). Fbb. ^< Thermidor (Oepjirft heat). Ava. 

;3 I Yentdse (c«)i/iM, wind). Mab. ^ v Fructidor /THmt^m, fruit). 8bp. 

Each month was of 30 days, and divided into 3 dicades. The 5 
complementary days of the republican year were called sans- 
culottides, in honour of the desperate sans-oulottes (breechless) ! 
The new era began on Sept. 22, 1792 (year I of the Eepublie) and 
the beautiful almanack lasted 13 years. The 18 Brumaire an YIII, 
when Bonaparte became consul, corresponds to Nov. 9, 1799. 

Do you like that P is Aimez'vous cela ? but How do you like P is 
Comment trouvez-vous cela ? The answer to the first must never be 
tr^s-bien, but heaucot*p (hoo-coo) ; You can saj faime Men ... but 
not tres-hien, Mietuc, better, heaucowp, much, should go immediately 
after the verb ; thus say : Taime mietix cela, not cela mieux. 

Apropos of heaucoup, I will tell you, to end this scribbling 
ce griffonnage, that lately a citizen of Bristol, whose ear was not 
duly conversant with French, being at a restaurateur's, cried: 
•* Gar^on ! un bifteck avec beaucoup de pommes de terre !" — " Oui 
Monsieur, avec heaucoup de plaisir," said the attentive, empress^, 
waiter." — ** Non, non, nonT shouted the stout burgess, (le gros 
bourgeois), '* avec beaucoup d^ pommes de terre /"- Follow therefore 
the advice of my good friend Hood : — 

" Never gat« France, unless you know the linso, 
I£ j'tya do, like me, you will repent, by jingo I" 

Like him I repented, I ipended, I lear^ied French — and even com- 
posed a French Grammar : but I dispense you from going so far as 
your grandpapa. Adieu, mon cher enfant A bient6t. In great 
haste, trhs a la Jidte, but ever affectionately, ton bien affectionn^, 
Wm. Cobbett, alias /df»V> Petbb Poecupinb (Pierre Porc-SpicJ. 

Late M.P. for Oldham, c*e8t*ik*dire, anden membre du 
< Farlement, ex-repr^sentant d'Oldham. 

P.S., Post'Scriptum, If you hear people speak ill of Eepresenta- 
tive government, du Gowoernement representattf, have no opinion of 
their French; they must»be either donkeys or foxes, dries ou renards, 
most likely both. — I beg to apologise, je vous demande pardon, for 
this bit of politique, but you know, Eichard, I was once one of the 
glorious press, a journalist, and an M.P., unmemhre du Parlement ! 
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A band, a box, a bell.— Waht o'clock is it?— A gentleman. — Home tmd patHe,— 
Baked apples and polished steel.— A merchant and a tradesman.— Homonyms.— Gbesa. 
—Kisses.— Musical terms.— Proverbs.— Idioms.— A rich beggar. 

Le 15 Septembre 4863. 
Mon cher Richard^ 
Je continue ma tdche of a lit.erary laundress, the task of 
washing off, or preventing stains, les taches, in your French. 

A Bachelor (of Arts) is un Bachelier; an unmarried man un 
gargon; a band is les musicienSy la musique; une bande is taken in 
a bad sense, une bande de brigands for instance? A box to put things 
in,isune boiite, une caisse; the box of a carriage is le siege ; box-wood 
is buis; a box ai the theatre is une loge; a box on the ear is un souf- 
flet^ which I wish you neither to give nor receive. To beat is battre; 
SB battre is to fight; and bdtir is to build. A bookseller's shop is 
une librairie; a Hbrary, une bibliotheque. 

New, for something not used, unworn, is neuf; otherwise, nouveau: 

un habit neuf, un nouveau poeme. Time, temps; each time, chaque 

fois; temps means also weather. What is the time? Quelle heure 

est'il? What wp'ather is it ? Quel temps fait-il? It is fine weather, 

II fait beau temps, or Le temps est beau. Remark, that if, as in the 

last sentence, you begin with temps, youmustuse est;m the other, 

fail. To walk, for pleasure is se promener ; as opposed to ride, it is 

marcher, alter a pied. A wealthy man is un homme riche; a ^ood 

man is un homme de bien, un brave homme; a brave man is un homme 

brave; a great man is un grand homme; a tall man, un homme 

grand: I like the first best, don't you? Unhonnete homme is an 

honest man, un homme honnete is generally a polite man : be both. 

Une femme sage is a well -behaved vf oman, une sage-femme^ a midwife. 

A gentleman is un monsieur, or un homme commeilfaut; gentil- 

homme (pronounce (zjaunteeyomm) means of gentle, of noble birth ; 

many are des hommes comme il faut, though they are not gentils- 

hommes (zjaunteezomm) ; aiid conversely, some gentilshommes are 

not gentlemen : it depends on education, friends, and will. 

Remember that jeunes personnes in French means only young 
ladies ; to call young gentlemen so, is to give them at once petti- 
coats and bonnets ; you must say les jeunes gens. Ring the bell is 
merely sonnez. Do not say, Sonnez la cloche (it would imply a 
church or at least a school bell) ! A room bell is une sonnette. 

Country, the whole land, is le pays; our own country is lapatrie; 
as opposed to town, country the dear fields, is la campagne. By 
the bye, some reproach the French with not having the word home, 
sweet home; but they have le doux cliez soi : il n* est point de petit 
chez soi, say they. After all they could reproach us with not having 
the noble word Patrie. The stiff word Fatherland jvill not do for it. 
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Bat it ii aheer nonsense to pret^d that the absence of a word 
indicates the absence of the thing meant by it : the French hare no 
such words as fashionable, comfortable, and wit (for which esprit, 
mind, is used) ; but I hope, my dear Bichard, you will nerer be so 
much prejudiced as to believe that in France there is no faahion, no 
comfort, no wit ; and that the English, though wanting the ^rords, 
hare not the notion of Fatrie, nor that of Ennui. This would be 
as impertinent and untrue as what a Count said, that the only ripe 
fruit he had found in England, was — baked apples, des pofntnes 
euites, and the only polish — that of steel, de Vader poll. 

Spirit is expressed in French by vivacity, animation, &iiergie: 
spirited, by o(f, animS, Snergique. Don't call then a spirited horse, 
un cheval cTesprit : a witty horse would be too much of a bull ! 

Let us go on. Carriage is voiture; carrosse would now mean an 
old-fashioned, or state coach, like that of the Lord Mayor. Eemem- 
ber that a merchant is un nigodant, un marchand a tradesman. 
A- lawyer's clerk is un clerc ; other clerks are des commis. 

Chiffre is not a cypher, but a figure ; a cypher is un zero. Number 
a quantity, is un nomhre; a distinguishing number is un numero : II y 
a dans ma rue un grand nombre de maisons; je demeure au No. 3. 

Translate to know by connaitre, when you speak of a person, or 
mean a general acquaintance with a thing ; Je connnais M. £[unt ; 
Je connais les JEtais-unis; in other cases use savoir, chiefly when 
know is foUowSd by que: Je sais ma legon; ** Je sais que je ne 
sais rien," said Socrates. 

Eemark that I have written, Jf. Hunt. In French they do not 
call an Englishman Mr ; an Italian, Signer ; a Spaniard, Senor ; 
and a German, Herr ; every one is Monsieur (or Madame, of course). 
When writing to the person, in and on letters, it is spelt dcrit 
in full ; otherwise abridged into M. and Jlf ««• 

Aussi in the beginning of a sentence means thus, not also. Then 
(therefore) is done ; then (afterwards) is puis, ensuite. Revenir is 
used with reference to the place where the person is who speaks ; 
retowmer with reference to the place where he is not : Revenez id, 
ne retournez pas Ih, Year preceded by a cardinal number is an : 
irois ans; otherwise it is expressed by ann^e. Morning, matin, 
dsLVijour, evening, soir, with an adjective, are generally modified into 
matinSe, journSe, soiree : une belle matinee, une joumSe magnifique, 
une charmante soirSe. Again, an, jour, matin, soir, express au indi- 
visible period of time; annSe,joumSe, etc., a divisible one. Night (up 
to 12 o'clock) is soir, not nuit : Come to-night, Venez ce sdr. Un 
Uvre is a book, une livre a pound ; le vice is vice, and la vis, screw. 
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Here are some other words which are pronounced the same, but 

have diflferent meanings ; they are called Homonyms : 

Amande, almond ; amende, a fine. Fairer paii'; p^re, father; pair, equal 

Ancre, anchor ; encre, ink. or peer ; perd, loses. 

Autel, altar ; hStel, hotel, mansion. Peau, skin ; pot, P6y river, Pau, town. 

BQre, beer, coffin. [without. Peche, fishing, peach. 

Cent, hundred ; sang, blood ; sans, Pofle, stove, fi-ying pan. 

Cinq, five; saiti, sound ; saint, holy; Poids, weight; pois, pea; poix, pitch. 

' sein, bosom ; seing, seal. Saut, leap ; sceau, seal ; seati, bucket ; 

Chaur, chorus ; cosur, heart. sot, fool. 

Cygne, swan ; signe, signe. Tante, aunt ; ttnte, tent, tempt. 

Faim^ hunger ; fin, end, cunning. Tour, turn, tower, trick, walk. 

Foi, faith ; foie, liver ; /oi*, time. Tribu, tribe ; irifcu^, tribute. 

ilfair«, mayor ; mer, sea; mdre, mother. Fer, worm; verre, glass; vers, verse, 

Mot, me ; »iow, month, towards ; vert, green. 

Pain, bread; pin, fir; peint, painted. Voile, veil ; une voUe, a sail. 

Do you play at chess P Jouez-vous aux ichees ? At all events do 
not forget the French names of the chess-board, ichiquier, and of 
the chess-men, pieces : A pawn is un pion, the castle is la tour, the 
knight, le cavalier, or le cheval; the king and the queen, le roi et 
la reine, of course, but the bishop is le fou, the fool ! How imper- 
tinent ! I am not surprised at the French being called a revolu- 
tionary people, among whom all things are topsy-turvy, tout est 
sem dessus dessous ! I forgot to put them, for this, on the Gridiron 
sur le gril (gree) of my Folitical Weekly Register, The elegant 
Mrs. Grore has however paid a fait a nice compliment to their chief 
city : " I have lived J'ai vScu in Paris several years, and ever since, 
depuis ce temps, all other capitals have seemed to me m*ont semhU 
provincial!" Yes, it is only in Paris that one finds the " I don't know 
what/' ceje ne sais qtioi, which in everything is si charmant ! 

To marry is expressed in three ways : se mhrier, when the person 
married to is not mentioned ; dpoiiser, or se marier ct, when the other 
person is mentioned; marier, speaking of the parent or of the priest : 
Ma sour se marie; elle ^oMse un mddecin; le rivirend M» la mariera» 

A line now about a touchy subject: kisses and embraces, les 
haisers, les emhrassements. Do not be scandalised in reading in 
Moliere that Don Juan says to M. Dimanche : JSmbrassez-moi done 
s^il vous plait I and on seeing men embracing each other. The cause 
is that on the continent, besides the lovers' kiss, — that of Launcelot 
and Guenever, on the lips, there is the brotherly kiss on the cheeks, 
and this of course is the only one used between friends. 

A bit on music. "What," say you, "will you teach me Har- 
mony P" I wish I could, Je le voudrais; but don't be frightened. 
I will only give you the French of the most useful musical terms. 
Here is the stave, la portie, with the a clef, la clef de sol, and the 
notes of the scale of c. Us notes de la gamme (gam) d'ut. 
16 
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G, ut or do; I), r^ ; e, mi ; f, fa ; o, soY ; a, la; b, si ; c, ut. 
A sharp ^U un dUsc; a flat, \^un bmol; a natural, b un betarre. 

A bar is une inesure; to keep time is chanter or joUer en mesure: 
thanter juste is to sing in tune, chanter faux, out of tune. Apollo ever 
preserve you from such a misdeed I ' 

Now, the notes, with respect to the duration of the sound : 



m quaver, p 

I croche; I 



Q semibreve, 
ronde; 

quaver, 
croche; 



mioim, 
blanche ; 

semiquaver, 
double croche; 



r 



crotchet, 
noire; 



demi-semiquaver, 
^ triple croche. 



As a FINALE I will give ypu some bonbons, sweets, called 
Practical Wisdom of Nations, " quelqubs provehbes. 



The 



Aide-toi, Dieu t'aidera. 

Au dernier, les os. [vi6res. 

I OS petiis ruisseaux font les grandes ri- 
Fais ce que dois, advienne que pourra. 

II vaul mieux tard que jamais. 
Frappcz le fer pendant qu'il est chaud. 
II lie faut pas chasser deux li6vrcs a la 
11 n'y a pas de funi6e sans feu. [!ois. 
II n'y a point de rose sans epiucs. 

Les boiis comptes font les bnns amis. 

Qn'i trop emhmsso mal ^treint. 

Un tiens (hold) vaot mieux que deux tu 

I'auras [thou shall have it). 
Tout ce qui brille n'est pas br. 
Ni irop, ni trop peu. 



Help thyself, God will help thee. 

To the last, the bones. 

Little streams make large rivers. 

Do what you ought, happen what may. 

Better laic than never. 

Strike the iron while it is hot. 

We must not hunt two hares at a time. 

Thero is no without smoke fire. 

There is no rose without thorns. 

Short reckonings make long friends. 

Grasp all, lose all. 

A bird in the hand is better than two in 

the bush. 
All is not gold that glitters. 
Neither too much, nor too little. 



But I suppose, f imagine, that now, if you have not trop, you have 
quite enough, assez, of my recommendations, distinctions, and pro- 
verbs : the mine is rich, and it would only depend on me to send you 
a larger list, il ne tiendrait qu'd moi de vous envoyer une plus longue 
lisle; but here, I have not room to say more, je n'ai pas de place poar 
en dire davantage; and besides, I would be afraid to tire you. Farwwell 
then, my dear Richard. I hope, after all, these idiotismes (not idioines, 
for idiome means language) will not give you too much ennui. Others 
you will acquire by attending to ccfhversation and careful reading: 
read Gil filas (Blass) and comedies. 

Somebody once said to Voltaire, the limpid writer, who always 
repeated — Ce qui n'est pas clair, n'est pas frangais : „ The French 
tongue is verjr poor : " La langue frangaise est tres-pauvre ! ^^ Yes, 
indeed, " replied the sprightly author of Gandide, „ It is a pauper 
who ^ives alms to every one ! " „ Qui, vraiment, c'est une pauvresse 
qui fait Vaumdne d tout le monde! " Adieu, mon ami ; lisez, etudiez, 
ecoutez, parlez. . . . et pensez quelquefois k votre bien affectionne 
grand-p6re, Guillaume— William Gobbett. 



FIFTH PART. 



CINQUIEME PARTIE. 



We must flatter no one, not even 
our own country; however I believe 
that one can say without flattery, 
that France has been the centre the 
focus of the civilization of Europe. 

There is scarcely any great idea, 
any great principle of civilization, 
which, in order to spread every 
where, has not first passed through 
France. 

GuizoT General History op 

Civilization tn Europe, from the 

Fall of the Roman Empire to the 
French Revolution, 



II ne faut flatter personne, pas 
mSme son pays ; cependant je crois 
qu'on peut dire sans flatterie que la 
France a ei6 le centre, le foyer de la 
civilisation de TEurope. 

II n'est presque aucune grande 
idee, aucun grandprincipe de civili- 
sation, qui, pour se r^pandre par- 
tout, n^ait pass4 d*abord par la 
France. 

GUIZOT , HiSTOIRB GsNiRALB 

DE LA Civilisation en Europe depuis 
la chute de I'Empire Romain juS'ju'd 
la Revolution Franfaise, 



When Providence wants an idea 
to inflame the* world with active 
enthusiasm, it lights it in a French 
99al. 

Lavartimb. 



Quand la Providence veutqu'une 
iD^Eembrasele monde, elie Tallumd 
dans r^me d*un Frangais. 

LAJdARTUOE. 
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186 ADYICE: HOW TO THIN^ IV FBENCH, 
AND TO SPEAK FRENCH WITH FLUENCY. 

(OOVBIXL8 : COMMKNT IL FAUT VAIBX FOUB PENSEB EN FbAN^AIS KT FOUB 
PABLIB FBAN9AIS AVXC VAOHJTfc.) 

If Stadenta have learnt and praciiaed will the first four parts of this 
volume, both Convebsations and Notes, they will be able to understand the 
Fifth Part, without the aaaiatance of an English translation ; and not only 
that, but they will have a considerable practical knowledge of French and 
of B^wnoe, if, at the same time; aa they advanced, they have written the 

^ INSTANTAKBOUS FbBNCH ExEBCISBS, or INSTANTANEOUS FRENCH AVbITING," 

oorreaponding to every one of theae pa^ea, and have been readin^^ carefully 
■ome interesting book. 

Besides the studies just mentioned, there are three aorta of Practice, <t etude 
prtUique, which highly deaerve to be recommended and realized, as very im- 
proving: 

l8t. TSAK8LATIN0 a French page into English, literally, and then 
BE-TEAN8LATIN0 your English into French, in writing or viva-voce, again, 
and over again, till you do it correctly and easily. Examflb : 
Beauhabohais et Mibabeau, 
AiraonoTB VBAn. ▲ vsua avbovor. 

Le comte de Mirabeau (qui n'etait The Count of Mirabeau (who was 
paa encore Ttsloquent orateur de 1789). not yet the eloquent orator of 1789), 
ayait toujours beaoin d'argent. 11 was always in want of money. He 
empruntait souvent, et ne rendait often borrowed and scarcely ever re- 
guere. Ce n'est pas rare. turned. It is not uncommon. 

n alia voir I'obligeant Beaumar- He called on the obliging Beaumar- 
chais, le spirituel auteur de Figaro. chaia, the witty author of Figaro. 

— ^Pr@tez-moi douze mille franca, '* Lend me twelve thouaand franca 
leulement pour un an, dit-iL only for a year/' said he. 

—Oh 1 je ne puia ! "Oh I I cannot !" 

—Mais, je aaia qu'il voua serait aia6 '* But I know it would be easy for 
de me preter cette somme. you to lend me this sum." 

— Sans doute, repliqua Beaumar- " No doubt," replied Beaumarchais, 
chais, mais dans un an viendrait '*but in one year it would become 
r6cheance...vous ne paieriez pas, et due— you would not pay, and we 
nous nous brouillerions. * Brouillons- should fall out. Let us fall out to- 
nous aujourd'hui, Monsieur le comte, day, Count, 1 gain twelve thouaand 
j'y gagne douze mille francs. francs in the bargain." 

Mirabeau, dit-on, ne put jamais Mirabeau, it is said, could never 
oubher cela. forget that. 

nnd. QUESTIOVINO and ANSWEEIHO. When you have read a page or 
a chapiter, make (having the book before you) many questions and answers, 
sometimes viva-voce, sometimes in writing. This will be a useful substitute 
to acquire faciljliy in thinking in French, and in speaking French, when oppor- 
tunities for real French conversation are wanting. With a friend, one asking, 
the other answering, the practice is still better, and very pleasant. Example : 

Qui 6talt Mirabeau? Un grand orateur. De quoi avait-il souvent besdin? 
n avait toujours besoin d'aigent. Avez-voua beaoin d'argent. Quelquefoia 
Qui alla-t-il voir? II alia voir Beaumarchaia. Qui 6tait Beaumarchais ? L'au- 
teur du Manage de Figsoo. Qu'est-ce que cela? Une spirituelle comedie fran- 
^aise. Que lui demanda-t-il? II lui demanda de lui prater de Taigent. 
Combien? Douze mille francs. Pour combien de temps ? Pour un an. Que 
lui repondit Beaumarehais 7 Je ne puia voua prater cette aomme. 

inrd. OIVINO A FBENGH ACOOTTNT. in the form of a letter, or alond, 
and boldly (to a friend, to aelf, — or to a portrait), of the page or chapter you 
have been reading, and accompanying it with your own refieotiona. Sepeat 
the aame till you do it satiaf actorily. 



GINQUIEMB PARTIB, 

LES HOVYELLEB. 

H y a bien longtemps que je n'ai lu les joumaux ; ils ne 
sont pas tres-interessants. Quelles nouvelles y a-t-il ?^ 

On dit qu'un nouveau traite de commerce vient d'etre 
signe entre la France et PAngleterre. 

J^en siiis bien aise. Comment vont les flections ? 

On ne sait pas encore quel sera le r^sultat^ mais il est 
probable qu^elles seront favorables au gouvernement. 

L^^te prochain, aurons-nous la paix ou la guerre ? 

La paix ; du moins je Pespere. Nous verrons. 

Eeponse sage ! Les affaires vont-elles bien en ce moment? 

Comme ci^ comme 9a ; les fonds publics et les actions des 
cbemins de fer se soutiennent bien^^ mais celles des canaux 
et des compagnies d'assurance sont en baisse. II en est 
de memo de Temprunt d^Espagne : pauvre Espagne I 

Avez-vous entendu parler a la Bourse des deux grandes 
faillites d^hier ?* Les individus ont decampe ! 

Oui, et rpn dit que les creanciers ne pourront avoir tout 
au plus que cinq ou six pour cent. 

Je n^en smis pas ^tonne : la Speculation, ou pour Pappeler 
par son vrai nom, le Jeu de Bourse doit fitrefecond en desastres 

Et de plus, improductif, et fatal a la morale et h Hindus- 
trie. Mais, du'ez-vous, comment TempScher? En defendant 
les marches k terme.^ Us ne sont qu^un jeu de hasard. 

Avez-vous lu le Moniteur d^aujourd^hui ? 

Je Fai parcouru. H n^ a rien de nouveau dans la partie 
officielle, si ce n^est un Rapport du ministre de PInterieur 
sur ^administration de Fassistance publiqtte ; de plus il y 
a la liste de dix nouveaux d^cor^s de la Legion d'honneur. 

J^aivudans laGazettedes Tribunauxlecompte-rendud'un 
proces pour un crime dont les circonstances sont myste- 

Avez-vous visite ^Exposition permanente ? [rieuses. 

Pas encore, mais je compte y aller bientdt. Je vais ce 
soir au theatre lyrique pour voir POrphee de Gluck; vou- 
lez-vous que nous y alliens ensemble ? 

Avec plaisir.— Quels livres nouveaux vient-on de publier? 

Une nouvelleedition des Revolutions d'ltalie deMQuinet, 
etledemier volume de FHistoire de Prance deM. H.Martin. 

1 . I hare not read the papers for a long time... What news is there P 

2. Ro.so ; the public fanoia and railway shares keep np well, are firm. 

3. Have you heard at the Exchange of the two Urge bankraptcies of yesterday ? 

4. But, jou will say, how can it be prevented ? By forbidding bargaanB to aoconnt. 
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Qnels Bont les meiUeurs jonmaux fran^ais ? 

Le Siecle, Les Debats, Le Constitutionnel^ Le Temps, 
La Liberte et L^ Opinion Nationale. 

Sont-ils aussi grands que le Times f 

H s*en faut de beaucoup; mais ils contiennent bien moins 
d^annonces. L^abonnement est de 40 k 80 fr. par an.^ 

Comment appelle-t-on Particle politique principal ? 

Le Premier Paris. H y a toujours une colonne pour les 
Nouvelles Diverses, y compris le Canard pour le bonheur des 
badauds et des badaudes.^ Ex: Le suicide des deiuv amants! 

Qu^est-ce qu'on appelle le Feuilleton ? 

Le bas du journal. Gettepartie est consacree aux the&treSj 
aux romans et a la litterature critique. 

Veuillez m^indiquer un journal hebdomadaire. 

L'Illustration (9 fr. par trimestre pour Paris, et 11 fr. 
pourPAngleterre est recommandable sous tons les rapports, 
redaction et gravures. Le Journal de Demoiselles ^15 fr. 
par an) plait beaucoup aux jeunes personnes ; il contient 
de tres-jolies gravures de modes. 

Quelle est la meilleure Eevue ? 

La Eevue des Deux-Mondes. Elle parait tons les quinze 
jours. II nY a pas de revue trimestrielle.^ En France on n^a 
pas assez de patience pour attendre trois mois. 

Si vous voulez etre bien au courant de la litterature actu- 
elle, prenez* la Eevue critique des livres nouveaux, ecrite 
et publiee chaque mois par M. J. Cherbuliez (8 fr. 50 c. par 
an) ; ou, si vous n^etes pas presse, achetez tous les ans V 
excellente Annee litteraire et dramatique redigee par 
M. Vapereau. Le volume ne coiite que 3 fr. 

Oil trouverai-je tous les journaux et tous les recueils 
periodiques fran^ais et etrangers ? 

Aux Salons de Lecture de MM. Galignani, rue de Eivoli, 
224. C^est 1^ que se public ^excellent jom'nal anglais de 
Paris, le Galignani^s Messenger. 

n y a aussi un beau Salon de lecture a I'entree du Passage 
Jouflfroy, sur le Boulevard Montmartre. Vous y trouverez 
des brochures^ des romans, des voyages et de Thistoire. 

1. Far from it; bat they contain a leaser niunber of advertisements; Subscription. 

2. Including the canard, duek, i.e., hoax for the felicity of idlers, male and female. 

3. Bbtibw of thb Two Woblss. It comes out every fortnight No Quarterly. 

4. If you will be well conversant with present literature, take 



PHASES DE L'HISTOIRE DE FRANCE, 

£T JALONS DE l'hISTOIRE OilNERALE DEPUIS L*i:RE GHRETIENNE^ 



Introduction.— L'Histoire, son Objet, son Importance, sa Loi, ses Divisions. 

Qu*est-ce que THistoire, dans son sens le plus elendu? 

L'Uistoireest le Tableau complet des rvenements passes dumonde^ 
et surtout de THumanit^ : etats, action?, sentiments et pen66es. 

Chaque moment, produit du pass6, est en partie gros ae I'avenir :3 
'voila qui dit assez l'importange de TUigtoire. Developp^e, animee, 
accompagn6e de vastesvuesphilosophiques etreligieuses, elle murit, 
elle agrandit I'esprit; par elle, les jeunes devancent Vtge; sans elle, 
dit Ciceron, Thomme n*est jamais qu'un enfant. 

Le fait dominant, la loi de I'Histoire, comme de TUnivers, c'est 
LE Progr^s. 

Qu'est-ce que le Progr6s?c*est le d6veloppement et la speciali- 
sation des6tres et des fonctions, c'est un accroissement, un 6panouis- 
sement de vie physique, morale, intellectuelle, artistique et reli- 
gieuse, a la fois individuelle et socialp. 

Ce progres se fait sous Tceil de DIEU et est a chaque moment Je 
r^sultat de deux series de forces coexistantes : forces fatales, qu'IL a 
impos^es k !a nature, et forces morales, partiellement fibres, qu*IL 
a donn^es k Thomme. L'homme ainsi a ete eiev6 k la dignity de 
faire lui-meme, en partie, sa destinee, et de meriter, II m6rite, en 
travaillant de son mieux au progres, en soi etau dehors; il d6m6rite, 
en n'y travaillant pas, ou en tfichant de Tenrayer. ^ 

Mais, quoi qu'il fasse, la logiqde divine qui, heureusement pour 
nous, pipe les dis des faits * et t6t ou tard en fait pencher vers le nien 
le resultat, cette divine logique objective, manifeste ou latente tend 
k eiargir de plus en plus la predominance des forces morales, surtout 
de la justice, et a agrandir le cercle desinities, des associes, jusqu'& 
ce qu'il comjjrenne I'flumanite tout enti^re. 

Tels sont les fondements de ce qu'on appelle la Philosophie de 
THistoire, dans la vie de ce monde, et dans les vies au-del^. Sur 
quoi reposent-ils? Sur la connaissance profonde du passe, sur la foi 
de rame en Dieu, Tlnfiui, le Parfait, lePere. Que portenl-ils? De- 
voir, justice, amour, bonheur. 

. On DiviSB ordinairement THistoire en trois parties : I'Antiquite 
s'etend depuis les premiers temps jusqu'au v» siecle de Pere chr6- 
tienne, 6poque ou TEmpire remain, colosse epuise, parce qu'il n*a 
plus Pesprit de vie, le travail et Ja liberty, rale et est bris^ par les £ar- 
bares (I) Goths etautres vaillants peuples^ d^ja en partie k la solde de 
PEmpire. A Punite du despotisme va succ6der une feconde diversite. 

Le Moyen-4ge s'etend depuis le v* siecle jusqu'au xv®, ^poque de 
la chute de Pempire d'Orient : ies Turcs prennent Constantinople 
d'assaut, le 29 mai 1453, II a dure pr^s de mille tristes ans. 

Les Temps Modemes s'etendent depuis le xv* si6cle jusqu'i nos 
jours ; ils n'ont done encore dur6 qu*un peu plus de 400 ans ; nous 
sommes d'hier I 11 y a place pour I'esperance. 

\ Phases of the History of France, and Landmarks of General History from Chr. Era . 

2 Each moment^ offspring of the past, is, in part, pregnant with the future. 

3 lie has dement by not working at it, or by trying to thwart it. 

4 DiviME LOGIC (which fortunately for us loads the dice of facts towards final good). 
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II y arait tfente an8 que le petit-neven de Cesar, Octave, vaia- 
queur d'Antoine h Actium, avail re9u dii s^nat le nom d'Auguste et 
d'Empereur, lorsque dans un coin deTEmpire remain naquit Jesus.^ 
Trente ana apres, sous le sombre Tibere, sa douce, imposante, et 
sainte voix proclama la grande y^rite, base de la Justice : 2hu8 lei 
kommes sont fiU de Lieu^ tous lee hommes eontfreree. 

On I'envoya h la mort (a la mort terrestre) ; mais la croix dn 
CaWaire ne servit qu*& mieux propager la v^rite immortelle. *Et 
cependant elle sera peut-^tre vingt sidcles ^ 6tre vraiment et 
pleinement comprise, acceptee et realisee ! 

Le miserable Pilate, qui avait laisse crucifier I'innocenty alia 
mourir en disgrd.ce et de regrets a Yienne, en Gaule. 

Les habitants primitifs de la Gaule (OaUiaJy furent les Celtes, 
Galls ou Gaulois au centre, les Ibdres au midi, les Kymris ou 
Beiges au nord-ouest. Les Gaulois ^taient braves, curieux, beaux 
parleura. Les Druides, comme eux venus de TOrient, ^taient les 
prStres de leur myst^rleuse religion ; .ils enseignaient le mepris de 
la mort et Timmortalite de TsLme. Leurs temples, files ou cercles 
de gigantesques pierres se dressaient le plus souvent comme des 
groupes de spectres dans de sombres forSts, et 1^ parfois dea sacri- 
fices humains etaient ofiferts ^ leurs Dieux farouches. 

50 ans avant Jesus-Christ Tepee de Cesar, aprds une lutte de 
dix ans, avait soumis la Graule^ a la domination romaine. Tout 
devint remain, moBurs, langue, lois, administration. 

Stconb Si^cle. 
Le Cbristianisme penetra de bonne heure en Gaule ; il y fut 
pers6cut6, et m^me par le bon Marc-Aurele! Un venerable vieillard 
Pothin, premier 6v6que de Lyon en fut le premier martyr, en 177. 

Kroistemt Sieclt. 

Ir^nee, son successenr, p6rit aussi ! C'est en 241 que les Francs, 
vaillante ligue de Germains, parurent pour la premiere fois en 
Gaule: ils furent repousses par Aur6lien. Lea pa^fSans gaulois ou 
Bagaudes(a^^rotij9^),exasp6r^s par la mis^re se soulevdrent un instant: 
ecras63, disperses! ^nidxtlm Si^clt. 

Constantin, qui mit le Cbristianisme sur le tr6ne, et son neveu 
Julien (prodame Empereur par les legions, a Lutlce, Paris (qu*il 
nimait tant), les battirent de nouveau, mais ce fut vainement! 
L'empire marche rapidement ik sa decadence.^ Theodose-le-Grand 
en 395 le partage ; il donne TOrient, Constantinople, au stupide 
Arcadius, et I'Occident, Borne, a son second fils, Honorius. 

1. When in a corner of the Bomea Empire Jesaa was born. 

2. Bat the Croas of CalTary only Berred better to proparate immortal trath. 

3. The sword of C«sar, afWr a struggle of ten years, hsd sabjeoted Gaol. 

4. Did beat them again, but it was Tainly. The Bmpire marches rapidly to its decline. 



ClOVIS (481) BUT 4 FILS, DONT 2 RfcNERBNT A PaRIS*. 49i 



Childebert, 511. ^Bj^J^%^ Clotaire I, 558, 4 fils. 



CoNTiMroRAHs DE Clovis : jH \mt/mm\WM \ I 

' ^^CABIBERT,56l.ClIILPfiRICl,567 



Italie : Th^odoric. 
Orient : Anastase I. 




Clotaire II, 618. 



,^^^ Dagobert I, 628. 
Angleterre : Heptarchid. V' ^IIKft^^^SQIHI I 

vl'lTwir^gHr ciovis n, ess. 

Chine : ix* dynastie, Tri. 

D'apr^s la statue k St lltienne-du-Mont. 

(Cinqut^me bxUU. 

(Sommaire chronologiqae en lignes rimtes mn^moniqaes.) 

ROIS FRANCS. M^ROVINGIENS : Le douteux Pharamond ; 
Clodion-lr-Chbvelu. M^rov^e, au grand nom, 
Bat le Fl^au de Dieu ; Childerig est indigne ; 
Clovis aprds Tolbiac fait des Chretiens le signe. 

Les Francs pass^rent le Rhin en 418 et s'etablirent definitive- 
ment dans le pays qu'ils convoitaient depuis longtemps : ^ les 
Romains degeneres sont battus, la Gaule devient France. Les 
Burgondes occupaient le sud-est, et les Visigoths les pays entre la 
Loire et les Pyrenees. 

Premiers chefs ou rois Francs : i'incertain Pharamond, Glodion- 
le-Chevelu, et le brave M^^bov^e qui^ a Chalons, fut un des chefs 
qui firent reculer le Fleau de Dieu, le Hun Attila. C'est d'apr^s Me- 
roveeque les rois de la premiere race ont ete nommes Merovlngiens. 

En 476, Odoacre, chef des avides soldats herules a la solde de 
Rome 3, envoie en Campaniele pauvre enfant Romulus- Augustule, 
le dernier qui porta le titre d'empereur, et so fait acclamer roi. 
Telle est Thumble fin de TEmpire remain d'Occident *. C'est la fin 
de I'Antiquite et le commencement du MOYEN AGE : invasions^ 
mines et tenebres! 

Bienl6t les barbares Ostrogoths passent les Alpes; leur roi Theo- 
doric egorge Odoacre, et regno en Italie. 

Clovis, guerrier sauvage, fils de Childeric, et petit-fils de 
Merovee, tut le premier roi Chretien des Francs, mais quel Chretien ! 
A la bataille de Tolbiac (pr^s de Cologne), ses soldats faiblissant, 
** Dieu de Clotilde, s*ecria-t-il, si tu me donnes la victoire, je me 
fais baptisert " II battit les Allemands, et tint parole. L'eveque de 
Reims le baptisa, heureux de faire une si vive et lourdo epee catho- 
lique. Trois mille guerriers francs se convertirent le meme jour. 

1. Those kings only are usually put in tho lists of the kings of France who bad Paris. 
a Established themselves in the country wich they had been coveiing for a long time. 
3. Odoacer, chief of the greedy Heruli soldiers in the pay of Heme. 
4 Such is the humble end of the Roman Western Empire. 
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Ghildbbbrt 6t Glotairk, cgorgeurs ! Chramne au feu 
Par son pdre est Uvr^; CAiifBiiRT r^gne peu. 
Le N^roQ Ghilp^ric dpouse Fr^d^gonde ; 
Glotairb deox, leur nls, en d^pouilles abonde. 

Glovis soumit toute la Gaule, et a tout prix : trabisons et meur- 
tres. II vainquit les Visigoths, qui avaient Toulouse et le midi, et 
tua de sa main leur roi Alaric a Vouille pres de Poitiers (5ii}. 
Pourquoi cette guerre furieuse? Us etaient riches, Ariens^ damDes 
heretiques ! 

Les his de Glovis separtagerent ses Etats, et s'entre-egorgerent'. 
Childebert et son fr^re Glotaire assassinerent leurs neveux. Clo- 
TAiRE I brula son fils Ghramne revolte. 

Apres rinsignifiant Caribert, Thorrible Chilperig est eatieremeot 
subjugue par sa femme, ia sanglante Fredegonde. Leur fils, Glo- 
taire II9 digne de sa mere, fit lier sa tante Brunehaut a la queue 
d*un cheval sauvage^ Ge ne fut bientdt qu*une plaie'! 

Ges rois reunirent successivement en leurs mains tout I'empire 
franc; TAustrasie etait a Test, laNeustriea Touest. L'une, touchant 
a rAllemagne, etait tudesque etguerriere; Tautre etait gauloise 
et moins forte. 11 y avait de plus^ au midi, la romaiae ou pluiot 
visigothe Aquitaine et la Bourgogne. 

Septilme exlclt. 

Le bon roi Daqobert avait un trdne d'or, 
Que lui tit saint Elci ; Glovis meurt jeune encor. 
Pepin d'H«^ristal, Maire, a la toute-puissance, 
Sous les ROIS FAINEANTS, rols fant6mes de France. 

Suivant l^exemple de Justinien^ qui naguere avait publie a Con- 
stantinople la collection des lois romaines> Dagobert reunit en un 
corps les lois des Francs. Son tresorier, Thonnete Eloi, avait ele 
orfevre. Dagobert fonda I'abbaye de Saint-Denis en 622, Tannee 
meme on Mahomet s'enfuit a Medine et fonda Tlslamisme. 

Les obscurs rois francs, successeurs de Dagobert, ont re^u le 
nom de Faineants. *' lis ont fait nearUy " ricn, disent les chroni- 
ques. Pendant que ces pauvres sires* mangeaient, buvaient, dor- 
maient, et ne se montraient que couches indolemment, dans un 
chariot Iraine par des boeufs, qui etait le maitre? 

Les Maires du palais. L*un d'eux, Pepin d'Heristal, un noble 
austrasien, apres avoir defait a Testry, en Vermandois, le roi 
neustrien, Thierry III, regut le titre de due et prince des Francs : 
Faristocralie germaine de TEst etait victorieuse, 

1. The sons of Clevis dividftcl his domin'ons, and slaughtered each other. 

2. Worlliy of his mother, had his a'lnt Brunehilda tied to the tail of a wild horse. 

3. She was soon nothing move than a corpse, covered with wounds. 

4. *• They have done nothing, " say the chronicles. Whilst these sad felIow8..M. 
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Chablsscaonx. 
Bagdad: Haroun-al-Easohid 
Espagne: Les Ommiadei. 
Orient: Ir^ne. 
Rome : L^on iti, pape* 
Angleterre: Egbert 



D'apr&s nne anoienne peintore k Aiz-la>Chapelle. 

gahiemt sieclc. 
Le preux Charles-Martel gouvema pour Clotair ; 
II mit Child ERIC Trois au cloitre et le fit clerc. 
Treize CAKLOVINGIENS.— PfepiN-LE-BREP est brave; 
Charlemagne parait et brise toute entrave. 

Le ills de I'habile maire, Charles-Martel, par la grande vietoire 
de Tours, arr^ta Tinvasion des Sarrasins d*Espagne. Sans lui, 
peut-etre la France et TEurope auraient ete musulmanes.^ 

Enfin P^pin-le-Bref, fils de Charles-Martel, coupa les cheveux 
a Child^ric III, jeta le pauvre tondu dans un couvent,^ se fit 
sacrer par le pape Etienne, et r6gna pour son propre compte. 

Chablemagne, fils de Pepin, fut a la fois allemand et fran^ais, 
guerrier et legislateur, et le plus grand homme du Moyen-age.^ 

Les rois Carlovingiens lui doivent leur nom. II conquit 
I'Europe de TOder au Liris, a Tfibre et k rOc6an. Sa cruelle guerre 
contre les Saxons, commaudes par Witikind, dura 33 ans. II ecrasa 
les anti-papaux Lombards, et le pape en 800 le couronna a Home, 
enfpereur d'Occident. Quelles acclamations 1 On croyait voir 
renaitre TErapire romain : 11 ne fut qu'un brillant meteore.* 

Charlemagne gera son vaste empire par des comtes et par des 
inspecteurs, mim dominici^ d^legues du maitre. Ses Capitidaires^ 
r^glements, d6crets divis^s en petits Chapiires, etaieut discut63 aux 
di^tes ou assembl6es des Champs de mai. 

Que d'6coles il fonda I Un jour il alia visiter celle qu'il avait 
dans son palais d'Aix-la-Chapelle. Quels sout les meilleurs 
61^ves? dit-il. Alcuin lui montra le premier rang; c'etaient des 
fils de families pauvres. L'empereur leur promit dignii6s et richesses. 
Puis, d'une voix s6v^re, il dit aux riches : Sachez que si vous ns 
vous corrigez, vous n'aurez rien de bon de moi. ♦ 

Mais le heros mort, la nuit revient ! 

1. Wiihont bira, perbaps France and Enrope -vrould bare been Mussnlman. 

2. Cut tbe bair ofCbilddric III., threw the poor shorn fell6w into a convent. 

3. At tbe same time a warrior and a lawgiver, and tbe greatest man of the Middle-age<i. 

4. People thought tbej saw tbe Soniaa empire reviving : be was only a bright msteut' 

i7 BB 
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Lodi8-le-D6bonkaikb et Charles an ohattyb front. 

Son fil£ Lonis-LS-B2oUE a re^u maint affront. 

Louis Tbois, Oabloman sont uniB en la tombe ; 

On d^ppBo Le-Gbos (Eudzs meurt), Chablbs-le-Sihple tombe. 





Lea Buccesseurs de Charlemagne farent faibles, incapables. 

Loui8-LB-DiBONNAiBB fit crevcr les yeux avec un fer rouge 
h son neveu,^ qui r6clamait le tr6ne d'ltalie donn^ autrefois h. son 
pdre, feu Pepin, fils aiae de Charlemagne : le malheureux Bernard 
en mourut. Louis fit penitence de sa cruaute, publiquement, en 
chemise : on le meprisa.^ On le d6posa. 

La Feodalit^, ind6pendance et tyrannie des leudesy des seigneurs 
rrnnds et petits, s'enracina : ^ Chables le Chauve, par T^dit de 
Quierzy-sur-Oise, en 877 (confirmant le traite d'Andelot de 587), 
avait rendu leurs fiefs h6r6ditaires : c'6tait faire autant de petits rois. 

Pendant tout ce sidcle, les terribles Hommea du Nord, les Nor- 
mands firent en France, comme partout, des incursions d6vastatrices. 

Le l&che Chables-le-Gbos leur donne de Tor, le brave Eudes 
da fer. Enfin Chables-le-Simple ceda h leur chef BoUoil sa 
fille, la belle Gisdle, et la Neustrie, depuis nomm^e Normandie. 
Gis^Ie 6tait, par sa mSre, arridre - petite - fille du grand Alfred 
d'Angleterre. Guillaume-le-Conquerant descendait done d' Alfred ? 
Non, parce que Eollon avait dej^ un fils, de Pupa sa femme danoise. 

^hieme Steele. 

(RoBEBT, Raoul passez !) Louis vient d'outbemeb ; 
LOTHAIBE et Lopis Cinq, votre sort est amer ! 
Voila les CAPETIENS.— HuouES est roi de Franco ; 
ROBEBT epouse Berthe et I'altiere Constance. 

Dans Tanarchie g6nerale, chacun devant pourvoir It sa defense, 
la France se couvrit de chateaux forts, et le pouvoir royal devint 
nul: les rois Carlovingiens n'avaient plus que la seule ville de 
Laon 1 Le dernier, Louis V, " ne fit rien :" sa race toraba. 

HuGUES- Capet, riche seigneur f6odal, petit-fils de Robebt-le- 
FORT, s'empara du tr6ne, ou plQt6t du litre de roi,* en 987, et devint 
le chef de la troisilme race, celle des Capetiens. L'Eglise Tappuya, 
TEglise, dont I'influence, alors grande et bienfaisante, etait une digue 
h, I'eaprit general de violence. Robert chantait au lutrin. L'an rail 
s'approchait : quelle terreur ! on se croyait arriv^ a la fin du monde 1 

1. Had the eyes of his nephew put out with a red-hot iron. 

2. Louis did penance for his cruelty, publicly, in his shirt : they despised him. 

3. Feudalism, the independence and tyranny of Lords, great and small, took root. 

4. Hugh Capet, a rich feudal lord, seized on the throne or rather the title of king. 
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On avait cm le monde arrive vers sa fin I 
Henri vit les Fran^ais tortures par la faim. 
Pour Philippe Prbmieb agit Baudoain de Flandre ; 
Des Croisades rardcur commence a se repandre. 

surprise ! le premier soleil du xi<> siecle se leva aussi radieux 
que jamais ! ^ On vivait encore !...0n reprit courage. 

Guillaume, due de Normandie, vassal du roi de France, conquit 
TAngleterre, ^ Hastings, en 1066 : une seule bataille d6cida tout! 

Le fier Gr^goire VII, reforma TEglise et proclama la supr^matie 
de la tiare : le pape, e'est V esprit divin (il le croyait !) c'est Dieu... 
rois, peuples, corps^ obeissez ! II projeta les croisades. 

A la fin du siecle elles commencSrent, au cri de Lieu le veut ! ^ 
L'objet des croisades etait d'arracher aux Turcs le tombeau de J. C, 
La Chevalerie fran9aise y brilla d'un vif eclat.^ Jerusalem fut prise 
d*assaut le 15 juillet 1099. On massacra tout; on nagca dans le 
sang, pour la plus grande gloire de Dieu; Godefroi de Bouillon 
fut ^lu roi de Sion : 11 ne voulut 6tre que Baron du Saint-Sepulcre. 

Au devot et faible Robert, fils de Hugues-Capet, avait succed6 
le nul Henei I. Longue et affreuse famine: on devora des cadavres. 

Son fils, Tindolent et glouton Philippe I, ne prit aucune part 
aux grands faits de son temps : il ^tait occupe de sa digestion 

Louis Six, dit lb Gros, protege les bourgeois ; 
£leonore et Guienne ^chappent a la fois 
A Louis Sept le Jeone. Heureux, plein de courage. 
Son fils Philippe- AuausTE est le Hoi de son Sge. 

L'actif Louis VI, le Gros, favorisa TafFranchissement des Com- 
munes ou des villes. II leur donna ou confirma des chartes de 
liberte municipale, presque ripublicaine. Depuis lors le pouvojr 
royal s'accrut, la classe bourgeoise ou moyenne acquit de Tim- 
portance, la f^odalite, Torgueilleuse et turbulcnte noblesse com- 
men9a ^ dechoir. Louis VI adopta roriflamme roiige du tombeau 
de St Denis, pour drapeau national. EUe n'existe plus. 

Son fils Louis VII, le Jeune, alia a la seconde et malheureuse 
croisade pr^chde en 1146 par T^loquent Bernard. Pendant Tabsence 
du roi, Suger gouverna avec sagesse. Louis r6pudia...ou plut6t fut 
plante la par Eleonore de Guienne qui n'aimait pas un mari moine.^ 
EUe ^pousa Henri II d'Angleterre et lui porta en dot une partie 
de la France. - De la que de guerres, quo de sang r^pandu ! 

Philippe II, Auguste, alia un instant a la Terre-sainte, en 
1120 (3® croisade), et y fut le rival du preux roi Richard Cceur-de- 
Lion. Sa victoire de Bou vines, sur Tempereur d'Allemagne, Othon, 
allie de Jean, contribua h. 6tablir la supr^matie de la royautd. 

1. O Sarprise ! the first ran of the zith centnry arose as radiant as ever I 

2. At the end of the century they began, with the cry of " Ood wilU it I" 

3. French Chivalry there shone with great brilliaQcy. 

4. Loais divoroed— or rather was left by Eleanor, who did not like a monkiah hnsband. 
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Louis XII, 1408. I 

Francois i, 1515. 
D'apres un buste Mus^e. Henri 'n. 1547. 

Krtijidme Sieclt. Fr;u.Ch:ix. Hen m 

Louis Huit le Lion eut pour fils Saint-Louis, 
Qui mourut de la peste au si^ge de Tunis. 
Philippe- le-Hardi, Philippe-le-Bel regnent : 
Les voix des Templiers dans les flammes s'eteignent. 

Louis VIII continua raflPreuse guerre faite aux Albigeois^ par 
le fanatisme et la cupidit6. Leur crime ? Quelques opinions qu'on 
ne trouvait pas assez papules, et qui du reste devinrent plus tard la 
Ueforme? Le Languedoc fut mis a feu et a sang par le f6roce Simon 
de Montfort. Tuez-lea tons, cria-t-il. Lieu reconnattra les siens : les 
flammes et rinquisition triomphlrent. Le second fils de ce tigre fat 
le brave Montfort comte de Leicester, tu6 a Evesham, en 1265. 

Louis IX, ou Saint-Louis, 61ev6 par son habib m^re, Blanche 
de Castille, fut juste et vertueux, raais sa d6votion peu 6clair6e lui 
donna la fievre des croisades. Dans sa premiere expedition il fut 
fait prisonnier en Egypte ; dan.^ Tautre il p6rit de la peste, devant 
Tunis, en 1270. 11 voulut par humilite expirer sur la cendre. 
Telle fut la pauvre fin de la huitieme et dernidre croisade. 

Son fils Philippe III, le Hardi, rapporta 3n France les restes 
v6n6r4s du saint roi. Charles d'Anjou, fiere de Louis, lanc^ par le 
pape, d6fit Ic jeune Conradin, le tua sur un 6chafaud et fut roi de 
Naples et de Sicile, jusqu'aux V^pres siciliennes. En France 
Tinfluence royale des 16gistes continua a prendre du dcveloppement.^ 

Philippe IV, le Bel Taccrut, mais il fut violent, perfide, avide. 
On lui doit d'avoir convoqu^ pour la premiere fois les iStats- 
g6neraux : noblesse, clerg4, tiers-6tat.* C'etait pour les associer a 
ses violences et ^ ses exactions. On souffleta pour lui le pape Boni- 
face VIII, qui en mourut de rage. II fit condaraner et bruler les 
Templiers, pour avoir leurs richesses. Les braves chevaliers et leur 
q:rand-maitre protest^rent de leur innocence jusqu'au dernier moraeut. 

1. The dreadful war made against the Albigensea (in the district of the town of Albi). 

2. Some opinions which were not thought popish enough, and which became after all... 

3. The influence of legists (lawyers, partial to royalty) continued to increase 

4. To him we are indebted for haying first oonvoked the States -general (parliament). 
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Troia freres : Louis Dix (son fils Jean au berceau 
Meurt), Philippe-le-Lono enfin Charles-le-Beau. 
YALOIS : Philippe Six, Jean, Charles Cinq le Saoe, 
Et Charles Six le fou, d' Albion sentent la rage. 

Les trois fils de Philippe IV, le Bel, Louis X, Philippe V 
et Charles IV, qui en tout ne regnerent que 14 ans,ne laisse- 
rent que des filles. Leur cousin, en vertu de la pretendue loi 
salique des Francs (laquelle, disait-on, excluait les femmes 
du trdne),^ se fit declarer roi en 1328. Ce fut Philippe VI, 
de Valois; il etait petit-fils de Philippe III, le Hardi, et 
ills du Comte Charles de Valois, frere de PhiUppe-le-Bel. 

Edouard III, roi d^Angleterre, dont la mere Isabelle etait 
iille de Philippe-le-Bel, reclama la couronne, en qualite de 
descendant direct; il ne s'inquietait pas de la loi des Francs 
Saliens (ni du droit superieur que Charles-le-Mauvais disait 
tenir de sa mere Jeanne, fiUe de Louis X, ?aine des fils du 
Bel) . De cette lutte, cent ans de guerres et de malheurs.- 
Que de sang les pretei^dus droits divins de succession ont 
toujours et partout fait repandre ! Le vrai droit, c^est la 
volonte nationale eclairee, et choisissant le plus digne. 

Philippe VI perdit centre Edouard la bataille de Crecy, 
ou pour la premiere fois, a ce que Pon assure, retentit 
le canon. Calais, apres une resistance heroique, se rendit. 
Son fils, le chevaleresque mais incapable Jean, perdit 
celle de Poitiers, et fut fait prisonnier par le vaillant 
Prince Noir, fils d^Edouard. 

Alors la peste noire et les factions desolerent le pays : 
la bourgeoisie de Paris se souleva : son chef Marcel fut 
tue; les malheureux paysans, les Jacques Bonhomme, 
exasperes, se revolterent : ils ftirent massacres par les 
gentilshommes 3 (1358). 

Le dauphin, ou fils du roi, signa avec Edouard IV le traite . 
de Bretigny, qui, au prix de 12 provinces, de 40 otages, et 
de 3 millions d^ecus d^or, rendait la liberte h. son pere; mais 
Jean, nepouvant tout payer, retournaaLondres et y mourut. 

Charles V, le Sage, fut plus heureux que lui; il fit gene- 
ral ou connetable le brave breton Duguesclin, il evita les 
batailles rangees, et les Anglais furent presque chasses de 
France.^ II forma le premier une bibliotheque au Louvre. 
Les malheurs furent a leur comble sous Charles VI. En 
traversant la foiet du Mans, il devint fou a la soudaine appa- 
rition d^un fantome qui lui cria : Noble roi, tu es trahi ! 

1. The pretended Salic law, which Swid they, excluded women from the throne. 

2. From this straggle, a hundred years of wars and misfortune ! 

3. Exasperated, they revolted ; they were slaughtered by the noblemen. 

4. Ho avoided pitched battles, and the English were almost driven away from France. 
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Ah ! Jeume d'Aro parait : Oharlbs Ssft eit vunqueur ! 
Louis de son barbier fait son ambaasadenr. 
Charles Huit, en conrant, gagne et perd I'ltaUe ; 
Louis Douze, ORLEANS, les injures oublie. 

Les factions des princes de la famille royale decHirentk 
Prance: ils se disputent le pouvoir. Le due de Boorgogne, 
Jean-sans-Peur^ fait assassiner son cousin le due d' Orleans 
frere de Charles VI. Henry V profite des troubles pom 
envahir la France ; elle est ecrasee k Azincourt en 1415. 

L'inflime reine Isabelle par le traite de Troyes lui livre a 
fille Catherine et la Prance^ au prejudice de son propre fils.^ 

Quatre ans apres, une merveilleuse jeune fille, en qui se 
personnifiait le sentiment fran^ais, une sublime et pure he- 
roine, Jeanne d^Arc, fait lever le siege d^ Orleans, fait sacrer 
Charles VII k Eeims, et delivre la Prance de Petranger. 
Mais elle est prise a Compiegne ! Honte aux Bourgui^ons 
qui vendirent Jeanne ! Honte aux Anglais qui, battus, 
Pappelerent agent du diable ! Honte aux quarante prelats 
francais (presides par Tabominable eveque Cauchon) qui, I 
Rouen, la condamnerent au feu comme sorciere ! [salut !^ 

Elle mourut vraie Sainte de la patrie ! Jeanne d-'ArCj 

Le roi n^avait rien fait pour la sauver ! Pas plus quo 
Jacques VI pour sauver de la hache sa mere Marie Stuart. 

C'est neuf ans apres, en 1440, que rimmortel Gutenberg ddcouvrifc 
Temancipatrice et vengeresse Imprimerie !^ Le vrai tuera le faux. 

Pendant que les Deux Eoses ensauglantent TAngleterre, Mahomet 
II, Sultan des Turcs, prend Constantinople d'assaut, le 29 mai 1453. 
C'est la fin de Fempire grec ou d*Orient, c'est la date assignee a Ja 
cloture du Moyen-age et au commencement des Temps Modbbnes.^ 

Louis XI, fils de Charles VII, etait a la fois habile, 
politique, dissimule et superstitieux. H continua avec 
energie la grande ceuvre de la royaute fran^aise : forma- 
tion du territoire compacte de la France, centralisation du 
pouvoir et abaissement de Paristocratie. CharlesJe- 
Temeraire mort (1477), le peureux et cruel renard royal 
gouverna, renferme avec ses comperes, c^est-a-dire son 
barbier et sonpendeur, dans la taniere de Plessis-les-Tours. 

Son fils Charles VIII, jeune tete foUe mais afiable, prend 
et perd la belle Italie,etourdie delabouillante/t*m/rflnctf55.' 
En 1492 le gra.nd Genois Christophe Colomb, avec son genie, 
et trois mechants petits vaisseaux que lui fournit Isabelle, 
reine d^Espagne,decouvre un Nouveau Monde, PAmerique! 

1. Gives up to him her dauehter Catherine and France, to the detriment of her own 

2. She diea the true saint of the country ! Hail, Joan of Arc ! [son I 

3. The immortal Gutenbere discovered emancipating and aven^i; Printing! 

4. Date assigned to the end of the Middle ages, and to the beginning of Modem timei* 
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Fban^ib Premieb?— Vaillant. Au toiimoi Henbi Deux 
Meurt Francois Deux ?— Pauvre ombre !— Oh ! c'est un ordre affrcux 
Que donna Charles Neuf ! Henri Trois tua Guise. 
Henri-le-Grand voulait . . .voir la p<nde au pot mise. 

Louis XII fut le seul roi de la branche des Valois-Oeleans. 

Iletait amere-petit-filsde Chai'les V, et fils du due d^ Orleans, 

prisonnier S. Azinoourt. H epousa la Bretagne, e^est-&,-dire la 

duehesse Anne, veuve de Charles VIII. II continua et sans 

succes, les expeditions d^Italie ; mais il aima Pordre, I'eco- 

nomie, et par la il merita le surnom de Pb'e dupeuple} 

Sou gendre et petit-cousin, Francois I (tige des Valois- 
OEL^ANS-ANGouLeME) lui succ^da en 1515. Ala *'bataille 
de Grants" gagnee centre les Suisses, ^ Marignan ou 
Melegnano (Ulustre une seconde fois par la bravoure du 
royal Caporal des Zouaves, Victor-Emmanuel), Francois 
voulut se faire armer Chevalier par le preux Bayard, " lo 
chevalier sans peur et sans reproche.^'^ II fut rival 
malheureux de Charles-Qjiint, Empereur d^Allemagne et 
roi d'Espagne, a qui il disputait PItalie. Fait prisonnier 
^ Pavie, il ecrivit, dit-on, h, sa mere : Tout est perdu, fors 
Vhonneur!^ Le ruse Charles ne le l&cha qu^apres que 
Francois I eut signe le honteux traite de Madrid. 

Le roi-chevalier etait fougueux, mais incapable, egoi'ste, 
capricieux, despote. H contribua, en appelant dboit 
Varbitraire, le bon plaisir, ^ rendre la monarchic de plus 
en plus absolue.* Toutefois on I'aima pour sa belle tSte, 
sa magnificence, sa galanterie et sa vaillance, pour ses 
beaux palais, et son gout pour les artistes et les savants : 
on Pappela le Pere des lettres. 

C^est un beau titre ! Mais quel nom est vraiment digne 
de presider ce siecle de grandes choses, Tepoque de la 
Renaissance de Pesprit humain? L'antiquite grecque et 
romaine, litt^raire et artistique, est etudiee avec une 
ardeur sans egale, Leon X fait batir S. Pierre, Luther 
proclame (en partie) la liberte d^examen, lehardiEabelais 
rit, le fin Erasme sourit, Montaigne doute avec genie, 
Cujas renouvelle Fetude du droit, C^est alors que Cortes et 
Pizarre conquierent le Mexique et le Perou, et que Coper- 
nic et bient6t Galilee, revelent le vrai ciel. L^Arioste, le 
Tasse chantent Eoland et Godefroi, Shakspere evoqueet fait 
revivre les &mes et leurs passions, Eaphael, Leonard, Titien, 
Michel- Angeet Palladio creent leurs ravissantes merveilles! 

1. He loved order, eoonomj, and thereby deserred the name of Father of the People, 
i. Francis wanted to be made a knight by the brave Bayard, the Fearless knight. 

3. He wrote, it is said, to his mother : " All is lost, except honour 1" [more absolute. 

4. He contributed, by calling sight Mt vUl andpleaeure, to make monarchy more and 
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La seconda partie du xvi® siecle n^en est pas moins une 
epoque de lattes furieuses, de guerres de religion. Catho- 
liques et Protestants, Papistes et Huguenots ou Calvi- 
nistes, s^egorgent mutuellement au nom du Dieu de paix!^ 

Au brillant Francois I succeda Henri II. II avait tous 
les defauts de son pere, et exageres. En 1557 le due de 
Guise eut la gloire de rendre enfin Calais h. la France : 
La sanglante Marie d^Angleterre en gemit : pauvre coeur ! 
Henri II fut tue dans un toumoi, et laissa de Fodieuse 
Catherine de Medicis trois fils : trois regnes desastreux. 

Le faible mais doux Francois II, fiit entierement domine 
et conduit par les Guises, le due Francois et le* cardinal de 
Lorraine, oncles de sa femme. C^etait la charmante Marie 
Stuart qui, bientot veuve, dit Adieu/ h. Fombre cherie et a 
la France bien-aimee,^ pour PEcosse...et puis Vechafaud. 

La nuit du 24 aoflt 1572, le miserable Charles IX, en- 
traine par sa mere, ordonna le massacre de la Saint-Bar- 
thelemy, et peut-etre y mit la main. Cinq mille protes- 
tants furent tues. Le brave et vertueux amiral de Coligny 
tomba une des premieres victimes. La cour avait envoye 
des ordres dans les provinces pour que les chefs des pro- 
testants y fussent aussi egorges. Un grand nombre 
perirent. Mais quelques gouverneurs refuserent d^obeir. 
Le vicomte d^Orthez ecrivit de Bayonne: Sire, je n'ai 
trouve dans la garnison que de bons citoyens et de braves 
soldats, mais pas un bouiTeau. 

Le dernier Valois, le meprisable Henri III, fit tuer h. Blois 
le nouveau due de Guise, Henri le Balafre, chef redoute de la 
Ligue catholique et qui aspirait evidemment k le detroner. 
n fut assassine lui-meme par le moine fanatique Clement. 

Henri IV, de Bourbon, qui descendait de Robert, 6® fils 
de Louis IX, etait le plus proche heritier du tr6ne, mais il 
etait protestant : la France bigote dealers n^en voulait pas. 
Enfin, apres avoir battu Mayenne, frere du Guise tue, Henri 
pense h se convertir, croit que Paris vaut bien une messe, se 
dit catholique, monte sur le tr6ne et la France respire l^ 

En 1598 le Demon du midi, Philippe II, fils de Charles- 
Quint, signe la paix k Vervins ; Henri IV venait de pro- 
clamer dans Pedit de Nantes le grand principe de la liberte 
religieuse. C^etait clore pieusement un siecle d'infernalea 
tempetes sacrees !* 

1. Papists and Hugouots slaughter each other in tne name of the God of peace I 

2. Mary Stunrt, soon a widow, said Adieu! to the dear spirit, and to beloved Fraaoe. 

3. Thinks that Pari$ m well worth a mate, ascends the throne, and France breatheii 

4. It was finishing piouilg a oentary of hellish sacred tempetts 



HENRI IV, DB Bourbon (1589), lOe descendant de S. Louis. «01 

Loui8 XIII, 1610 (Gaston d'Orl^ans) {Henrieite,femme de Charle$ I d' AngUtcrre) 



Louis xrr, 1643 
(Louis, danphin) 
(Due de Bourgogne) 
Louis XV, 1715 
(Louis, dauphin) 



Louis Louis Charles 
XVI xvui X 

\ • I 

(LouisxTii) (Due de Berry) 

(Due de Bordeaux) 




HBKBi IV, d'aprk$ Porlmt, 



(Philippe d'Orl^ans) 

(LeBeg^nt) 

(Louis) 

(Louis-Philippe) 

Philippe-£galitc) 

Louis-Philippe i, 1830 

(Duo d'Ori^ans ) 

(Comte de Paris) 



Louis Treize d'Henri fut loin d'etre T^al, 

Majs pour ministre 11 eut Richelieu, cardinal. 

Le fier Louis Quatorze eut d*abord, pompe et gloire, 

Mais dans ses demiers jours disparait la victoire. 

Le calme se fait. On se repose de Podeur de sang des temps 
qui precedent a ces paroles de Stdly/ qui fut le ministre et 
rami devoue d^Henri IV : " Le paturage et le labourage sont 
les deux mamelles de Petat,les vrais tresors du Perou.^^^ Par 
Tordre et Tecoiloraie il sut enrichir la France. H avait tort 
de ne pas nommer Pindustrie et le commerce, mais Henri y 
pensait, temoins la Soierie,les Cristaux,le canal de Briare et 
Quebec. II secondait bien le bon Bearnais, qui regardait le 
peuple comme ses enfants et qui disait: ^'Je voudrais que 
chaque paysan mit la poule au pot tous les ^imanches.^^^ 

Henri-le-Grand, pacificateur de la patrie, avait con^u lo 
noble projet d^etablir dans I'avenir la paix perpStttelle de 
FEurope;* il se preparait k realiser ce qu^il appelait la 
Republique chrStienne, fondee sur le respect des nationalites 
et la creation d^une supreme Diete europeenne destinee h, 
prevenir toute guerre, lorsque "Le seul roi dont le peuple 
ait garde la memoire/^ Henri (dej&, Pobjet de 19 pieuses 
tentatives de m^urtre !) fut assassine par le fou d^yot Eavail- 
lac, le 14 mai 1 610. Le monstre craignait que le roi ne fut 
pas assez bon catholique! En effet Henri voulait la tolerance, 
la liberie de conscience; il avait dit: "Enlevons ces noms 
odieux de Huguenots et de Papistes, et soyons Fran9ais!^^ 

1. We rest from the odour of blood of the preceding times by these words of Sully. 

2. Grazing and tilling are the two breasts of the state, the true treasures of Peru. 

;3. I wish each peasant might put a hen in his soup-pot every Sunday. [Europe/ 

4. l]ad conceived the noble plan of establishing tor the future the perpetual peace of 

CC 
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Son fils, Louis XIII, efcaifc nn enfant faible de corps et 
d^esprit et resta tel toute sa vie. II n'avait quo neiif ans 
lorsque Henri et la France furenb frappes: rambitieuso 
veuve, Marie de Medicis se fit declarer regente. Elle sat 
bien mal regir ! Les grands, les Mecontents, profiterent 
bientot de son inhabilete pour mettre au pillage les 
tresors economises par Sully, et pour etre les maitres. 

Les Btats-g^neraux de 1614 (les derniers assembles avant 
la Ee volution) ne remedierent point au desordre; rinsolente 
noblesse traita les deputes du.peuples de vilains, de manants, 
de vils valets; yoilh tout: elle amassait des nuages noirs!^ 

Lesfavoris et conseillers de la regente, Concini et sa femme 
tues, et de Luynes, celui du jeune roi etant mort, Marie, en 
1624, fit entrer au conseil ?eveque de Lu^on, Armand do 
Richelieu, pour qui elle obtint le chapeau de cardinal. 

II fut ingrat envers son intrigante bienfaitrice, mais ce 
fut desormais le ferme Cardinal de Richelieu qui gouvema 
la Prance avec despotisme et genie. On pent dire qu^il 
prepara la grandeur de la seconde partie du siecle. 

Le roi ne Taimait pas, il n^aimait personne, mais il eut Ic 
merite de sentir celui de son grand ministre, et, malgre 
les cabales des grands, de le garder jusqu'au bout. De 
son c6t€ le Cardinal avait la conviction de n^avoir d'autro 
objet que le bien de Fetat. Aussi avec quelle vigueur il 
y allait I Quand dans une question il a tout examine, tout 
pes^, rien ne Farrete, il marche droit au but ; il abat les 
obstacles, il renverse tout, il fauche tout, sa hache fait 
eouler le sang des plus nobles noms...et ensuite il re- 
couvre tout de sa soutane rouge :^ Chalais, le due de Mont- 
morency, de Thou, Cinq-Mars, sentirent ses coups ! 

Quoique prelat, il s'entend k tout, il reorganise la marine, 
Parmde, il est ingenieur et sait memo monter h cheval.^ II 
conduit le roi devant La Rochelle, construit d'evant le port 
une digue €tonnante et arrache cette place aux protestants, 
malgre PAngleterre et Buckingham (1628). 

L^ordre fait k Finterieur, et maintenu par sa main d^p,cier,* 
RichelieUjComme Henri IV,dirigeasapoKtiqueversPabaisse- 
ment de la maison d* Autriche, qu^il craignait de voir pre- 

Eonderante: il soutint centre elle les protestants et le 
eros suedois Gustavo- Adolphe, dans la guerre de Trento 
ans. En 1643 il meurt^ et son maitre obeissant le suit. 

1. ViUttint^ clowiu, rile tervanU; that's all.. .black clouds I Hiis red Cardinars robe. 

2. He upsets, he mows all, his axe sheds the noblest blood, and dien he covers all with 

3. Though a prelate he understands every thine, navy, array... and even knows how to 

4. Order being made at home, and maintained by his steel hand... [ride. 



CovraxpoBAurs: 

SaHe : Charles xi. 
Bussie: Pierre x. 
Pologne: Sobieski. 
Allemagne; Lipoid z. 
Borne: Innocent xi. 
Espagne: Charles n. 
Tarquie : Mahomet it, 
Indes; Aoreng-Zeb, 



tiOUlS 1.9 QB^TfU. 




D'uproH If. Ki^agiLl. 



20S 



AVOftBllSBB: 

1626. Charleai. 
1658. Cromwell. 
1660* Charles n, 
1685. Jacques n, 
1688. Oaillaumo 

et Marie. 
1702. Anne. 
1714. GeongMZ, 



Alamortdesonpero en 1643, Louis XIV n'avait que cinq 
ans. Sa mere Anne d^Autriche fat declar^e r^gento par le 
Parlement de Paris, H ne faut pas que ce nom de Parlement 
induise en erreur; ce n^etait pas une Assemblee nationale^ ca 
n'etait qu'une haute Cour de justice qui enregistrait les edits^ 
mais quitdchasouvent de sattribuerdespouvoirspolitiques, 

Ces canailles! je ne souffrirai point leur audace! s^ecriait 
Anne, Bile eut pour ministre le ruse Cardinal Mazarin^ no 
&, Eome, mais de cceur fran9ais. H continua Poeuvre da 
Eichelieu, mais aveo plus de douceur : Pun c'etait le lion, 
Pautre le renard.^ 

Le nouveau regno commen5a sous d'heureux auspices, 
par les brillantes victoires du grand Conde, ^ Rocroi, a 
Fribourg et ^ Nordlingen. Elles eurent pour resultat le 
traite de Westphalie, signe en 1648, qui finit la guerre de 
Trente ans et donna TAJsace ^ la France. 

Ces succes au dehors n^empecherent pas Mazarin d'etre 
harasse a Finterieur, par la guerre incessante qui lui faisaient 
les grands, le parlement, et le Cardinal de Retz, le spirituel 
conspirateur, coadjuteurde Parcheveque de Paris. Us etaient 
envieux deFheureuxfaquin italien} Ce fut ce qu^onappela la 
guerre de la Fronde, d^apres le nom d^un jeu fort a la mode 
alors parmi les gamins.* Le ministre finit par triompher de 
cette longue et deplorable ffamineiie. II avait du reste 6t6 
constamment soutenu par la reine regente, qui, pour en agir 
ainsi, avait, dit-on, ses raisons generales et particulieres.* 

En 1659, apres les victoires de Turenne, Mazarin con- 
clut enfin la paix des Pyrenees, qui donna h, la France 
PArtois et le Eoussillon, et il fit epouser au jeune Louis, 
la fiUe du roi d^Espagne, Pinfante Marie-Therese. 

1. Continued the work, but with more gentleness : one was the lion, the other the fox. 

2. They were jealous of the lucky Italian raacallion. 

3. The Sling* war, after the name of a game much played then by ragamuffins, [reasons. 

4. He had, after all, been supported by the Begent, who to do so, had, they say, her 



ioi SECONDB MOITI^ DU XVII® SikCLE. 

Deux ans apres, Mazarin mourut. ''A qui fandra-t-il nous 
adresser pour des ordres?^* demanda-t-on au jeune prince.^ 
*'A mpi/'repondit Louis XIV. En eflFet, depuis ce moment il 
sede\rouaasonr61ederoi; tous les jours il travaillait 8 heures. 



Signature He Henri rV". 




De 1689 a 1610. 



Bignature de Louis 




De 1613 k 1715. 



L^ regno de Louis-le-Grand fut le plus long de Thistoire de 
^France; il dura soixante-douze ans. Le commencement (una 
piinorite) fut orageux; le milieu fut radieux comme le soleil, 
que Louis avait pris pour embleme; mais la fin! Dans son 
monstrueux orgueil il avait dit : " L'Etat, c^est moi.^'^ 

II est vrai qu^il exerga une grand influence : on le regardait 
comme un dieu,un Jupiter. Autour delui une foule de grands 
Jiommes lui firent une aureole de gloire. II ne les crea pas, 
inais il sut les reconnaitre.^ II eut pour premier ministre 
rinfatigable Colbert; Pindustrie, le commerce, les arts, les 
lettres brillent, et pourtant la misere est.grande. 

Louis XIV conquit la Flandre et la Franche-Comte, 
comme compensation de la dot promise par FEspagne lors 
de son mariage, mais non re^ue. L^Europe, ameutee par 
Guillaume d^Orange, se Ugua : la France vainquit, et en 
1678 fit signe le traite de Nimegue; ce fut son apogee. 

Louis, veuf et vieilli, epousa secretement M™® de Maintenon : 
.elle le mena, mais adroitement et sans quMl s^en doutat. A 
.Colbert, favorable aux protestants, avait succede Phabilo 
.mais dur Louvois. Par leurbigote influence, il revoqua V Edit 
de Nantes, donn6 par le bon Henri TV, et voulut violenter les 
consciences (1 685) . II se flattait de convertir par les missionc 
bottees, les dragonnades, les galeres et les gibets :* nn 
million de protestants persecutes durent fuir a Petranger ! 
. Une nouvelle coalition se forma centre le pouvoir redoute do 
la France: les victoires de Luxembourg, de Catinat, produi- 
sirent (malgre le desastre de la Hogue) le traite de Eyswick. 

1. "To whom most we apply for orders P" asked one of the young prince. 

2. Bat the end. In his moDstrous pride he had said, *' I am the State." f them. 
' 3. They made for him a halo of glory. He did not create, bat knew how to discnrf r 

4. He noped to convert by booted miatiotUt by dragoon charges, by hulks, and gallows 
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Eleve da B^ent, Louis fat sans verto. 
Im Eivolution I. . .Louis Seize est perdu ! 
Helas guillotine ! La France est RfiPUBLIQUE ; 
L'intrigant DiBECTOiBB au Consulat abdique. 

Louis XIV accepta pour son petit-fils, ]a couronne d'Ea- 
pagne, que Charles II lui l^gu^it. Faiiez^ Philippe V, monfiU^ 
dit-il, il fCy a plus de Pyrenees} L'Europe est en feu : elle crai- 
gnait une trop grande preponderance de la France. Marlborough 
at le Prince Eugdne vainquent a Malplaquet; la France va 
perir, mais enfin Yillars triotnphe ^ Denain, et la pais est 
signee a Utrecht : il 6tait temps ! 

Ea 1715 Louis XIV mourut. Eegrett^ ? Non ; le peuple 
^tait si malheureux ! Auz fun6railles on chanta, on dansa ! 

L'h6ritier du tr6ne etait un arriere-petit-fils du roi, un enfant 
de ciuq ans, Louis XV. Philippe d' Orleans fut Eegent, et le 
rou6 mais fin cardinal Dubois son premier ministre. 

Les finances ^taient d^labrees ; protege par le regent, TEcos- 
sais Law etablit son ingenieuse et p^rilleuse banque de la rue 
Quincampoix: succds inou'i suivi d'une bauqueroute effroyablo ! 

En 1748, le traits d'Aix-la-Chapelle termine la guerre de la 
Succession d'Autriche, qu'il laisse ^ Marie-Th^rese. En 1763, 
la paix deplorable de Paris clot la guerre de Sept ans, eldve la 
Prusse et livre les colonies de la France a TAngleterre: le 
Canada en soupire encore... et la France aussi ! En 1772 on 
signe le hideux partage de la Pologne, quatre ans avant la 
declaration d'independance des Etats-unis 1 

Louis XV mene par M""® de Pompadour, par M™® Dubarry, 
ct le reste, ne s'inquietait guere que de ses plaisirs, et point du 
tout de Tavenir : " La monarchic durera bien autant que moi, 
disait-il; apres moi le deluge I"^ 

II edata en 1789 sur Tinfortune Louis XVI. Le deficit des 
finances etait enorme, le mauvais vouloir de la noblesse de con- 
tribuer aux charges nationales indomptable, Tadmiuistration 
etait d6sastreuse, Tinsolence des priviiegies, le fanatisme des 
bigots, et les abus en tout...intoierables. 

Toute la vieille fabrique etait pourrie, Taspiration vers une 
nouvelle ^re, generale et ardente.* " Qu'est-ce que le Tiers- £tat 
(le peuple), ecrivait le penseur Siey^s ? — ^Tout. — Qu'a-t-il etc 
jusqu'ici? — Eien. — Que veut-ilp — ^Etre quelque chose!" Un 
autre publiciste disait : '' Les grands ne nous paraissent grands 
que parce que nous sommes a genoux: Levons-nous !"* 

1. Oot Philip V, mp ton, said he, then art no longtr any Pyrtnttt, 

2. The monarchy will last indeed as long as myself: after me the deluge may come I 

3. All the old building was rotten, the aspiration towards a new era, general and ardenli 

4. The great seem great only, because we are on our knees : Let us rise ! 

iS 
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''Que restait-il, dit Sismondi, dans les institutions de Ii i 
France, qu*elle put aimer, dont elle pilt etre fi^re? Rien. Ce ' 
n*etait point par goiit pour les abstractions, ou par V^gare^ ; 
ment d'un esprit trop philosophique que les Fran9ai8 etaieut i 
obliges de remonter aux droits de Thomme. La nation porta 
de toutes parts les regards aut'our d*elle: elle ne trouva rien 
de stable, rieu qu*elle diit respecter, qu'elle dut s'attacher a 
conserver." 

Les Stats-generauz furent convoques; ils se declardrent 
bientot Assemblee nationale constituante : elle jura, Mirabeau 
en tete, d'organiser la France. Mirabeau, helas 1 ue vecut pas ! 
Ensuite vint T Assemblee legislative,^ puis la Convention: 
la monarchie 8'6croula, et en 92 la EJ^PUBLIQCE fut pro- 
clamee. 

L'Europe royale s'emut et mena^a la France de partage. 
"De I'audace, encore de Faudace et toujours de Taudace,"^ 
s'etait eerie le fougueux Danton. " Signifions-leur la constitu- 
tion en leur jetant une tete de roi ?"...et Louis XVI fut envove 
k rechafaud. Danton aurait plut6t du dire comme £ojer- 
CoUard: ''La justice et puis la justice, et encore la justice!" 
Mais le souvenir des anciens outrages, Tinvasion des etrangers 
et les iusultes des nobles rendaieat la France furieuse, forcenee! 

Ce fut alors 93, le regno de la terreur et de la guillotine, 
affreux moyens pour toute cause I Mais, dit-on, la force des 
choses, la fatalite...Il n'en est point pour qui s'ecrie; *• Plutot 
tue innocent que tueur!" Que de cbarretees de victimes 
diversesl.-.la malheureuse reine Marie- Antoinette, la soeur 
du roi, Elisabeth... un angel Charlotte Corday, qui avait 
pris sur elle de punir de mort le vil Marat, les eloquents 
Girondins, et leur inspiratrice, Theroique M"*® Boland,^ le 
po^te Andre Ch^nier; enfin Camille Desmoulins, Danton, et 
celui qu' 6toufia le sang repandu, Eobespierre lui-meme ! 

Cependant 14 armees de feu s'elan9aient aux frontieres, pour 
la defense de la patrie, au cri rhy thm6 : Aux armes, citoyens !^ 
Caruot organisaitla victoire: Tennemi reculadevant le drapeaa 
tricolore (qui d^s 1789, apres la prise de la Bastille, avait rem- 
place le drapeau blanc^), et devant Timpetuosite des jeunes heros. 

En 1795, aprds la Convention, vint le gouvernement du 
Directoire, il etait compost de 2 Conseils et de 5 Dirccteurs. 

Napoleon Bonaparte parait: d'abord simple lieuteuant 
d'artillerie, il devient capitaine, general, Premier Consul. 

1. Was moved and menaoed France. Audaoity, again andacitj, and ever andaoity. 

2. It may be here mentioned that Mme Boland was great-aunt to Mme A. Albitis. 

3. 14 armies of fire rushed to frontiers for the defence of the country singing MarMiUaite, 

4. As early as 1789, after the taking of the Bastille, had taken the place of the white flag. 



Napoleon tombe, Louis Dix-Huir revint ; 
Charles, Louis-PHiLiPPK...et KEPUBLIQUE enfin. 
Mais NAPOLfeON Trols I'abat : nouvel EMPIRE. 
Comment finira-t-il? Qui peut ou veut le dite? . . . 

Bonaparte monte encore en grade; de Consul pour 10 ans il 
devient Consul a vie; enfin en 1804 il passe Empereur : Napoleon I. 

Que de g^nie, que de victoires, que de merveilles ! Mais aussi 
que de fautes, que de haine pour la liberty ! " Fils de la liberty il 
^ouffa sa m^re !" II dut croulerA Mais, dit Victor Hugo, 

Tu domines notre age ; ange ou demon, qu'importe ! 
Ton aigle dans son vol, Laletants nous emporte. 
L'oeil mSme qui te fuit te retrouve partout ! 2 
Toujours dans nos tableaux tu jettes ta grande ombre ; 

Ton jours Napoleon, ^blouissant et sombre, 

Sur le seuil du sifecle est debout ! 3 

Le g^ant n'avait accompli qu'une partie de la tache d'un grand 
chef, Tordre. Mais la liberie interieure, mais le respect et I'inde- 
peudance des nations P II n'en arait ea nul souci. Tout heros qu'il 
etait, pouvait-il faire un pacte avec la Fortune et la VictoireP 
L'heure des revers, de T^puisement de la France, et des ressenti- 
xnents de Tetranger arriva. En 1814, en 1815 Napoleon tomb3,.Be 
releva pour ainsi dire miracnleusement, et, apr^s Cent jours, retom- 
ba a jamais : Fontainebleau, Waterloo, Sainte-H^l^ne ! Encore six 
ans d'agonie sur ce rocher volcanique, et puis la mort ! 

Jours de deuil! Cet affront, que le drapeau noir d^ploy^ par 
la France r^publicaine avait su d^tourner, Vinvasion du sol saerS, 
ce hideuz affront, la France eut a le subir deux fois! Elle fut 
envahie par les troupes de toute I'Europe, et Paris vit bivouaquer 
les Cosaques aux Champs-Elys^es ! 

A TEmpire succ^da la EESTAURATIOTST. Les Bourbons re- 
vinrent de Texil. Louis xviii, fr^re du malheureux Louis xvi, 
8*as8it enfin sur le tr6ne des In/s, de la France garrott^e par le traitd 
de Yienne.^ La plupart des Smigres n'avaienfc ni rien oublid ni rien 
appris ; plus royalistes que le roi, ils youlaient qu'il remit sur pied 
Vanden rSgime ddcrdpit pur et simple. 

Louis xTiii plus dclaird, plus sage, dtablit en France le gouverne- 
ment mixte, en octroy ant une Charte constitutionelle. Les prin- 
cipes de 89, bien que sous une forme tr^-tempdree, y dtaient 
inscrits: iSgalitd des Fran^ais devant la loi, liberty individuelle, 
liberty des culfces et de la presse, representation partielle: il y 
eut une Chambre des Deputes et une Cbambre des Pairs. 

1. '* The Son of Liberty he stifled his mother !" He was doomed to fall ! [where. 

2. Thy ea^le in its flight breathless carries ua. Even the ayciding eye finds thee every 

3. Kapoleon dazzling and sombre — on the threshold of oar age ever stands ! 

4. Sat at last on the throne of the JMiti of France bound by the treaty of Vienna. 
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Chables X, sncceda a son frere en 1824. C'^it an brave 
homtne, maia entiereraent voue aux nobles, aux pr^tres eb aux 
vieillcries : il pr^tendait faire rebrousser la France, la feodaliser et 
la jSsintiser, II tenta d'annuler la Charte. C'est en vain qu'il 
compta sur le prestige de la brillante conqu^te d* Alger, la France 
se leva comme nn seul homme, an cri de Yive la Charte ! La S.evo- 
lution des trois glorieuses journ^es de Juillet 1830 envoya Charles 
X en exily lui, son fils et son petit-fils,! et donna la cooronne aa due 
d'Orldans; Louis-Philippe I. 

La France vit avec joie le drapeau blanc remplace par le drapeau 
tricolore et le Boi-dtoyen entoure de sa belle famille. 

Le gonvernemont de Louis-Philippe fat essentiellement celui de 
la Bourgeoisie, liberal, mais timide.2 Ce systeme dit Juste- Milieu 
et auquel on reprocha d'etre celui de la JPaix a tout prix, fit une 
resistance obstinde a des voaux legitimes de B^forme electorale : il 
n*y avait que deux cent mille ^lecteurs sur trente-six millions de 
Fran^ais ! Et puis, la France s'ennuyait ! ^ 

Le 24 Fevrier 1848, ^ une revolution nouvelle eclata ; Louis- 
Philippe abdiqua, la EEPUBLIQUE fut de nouveau proclamee et 
le suffrage universel (vrai ou menteur) etabli. 

Le 2 Decembre 1851, Louis-Napoleon, qui avait ete eiu President 
de la Eepublique, la renversa, et fut bientot transform^ en Empereur 
des Fran^ais, bien entendu, par la grUce de Dieu et la volonte 
nationale, sous le nom de Napolieon III. 

La constitution du nouvel EMPIEE etablit un senat, un corps 
legislatif et un conseil d'Etat : la volonte du chef domine. 

En 1854 guerre centre la Eussie qui voulait mettre la main sur 
Constantinople. Les armees allides, fran^aises, anglaises, et piemon- 
taises triomph^rent du czar, I'arrogant Nicolas. Sebastopol fut 
pris et repouvantail du nord dissipe.* 

Au congres de Paris, assemble en 1856 pour regler les affaires 
d'Orient, se fit entendre I'eioquente voix du Comte de Cavour, 
representant du roi Victor-Emmanuel : il dit Tangoisse douloureuse 
de ritalie opprimee de plus en plus par rAuiriche. 

En 1859 la deiivrance de I'ltalie, cette scaur de la France^ est 
resolue par Napoleon. La Grande-Bretagne n*y est que sym- 
pathiqae. Les armes fraternelles franQaises et italiennes battent 
les Autricbiens a Verceil, a Magenta, ^ Marignan, a Solferino. . .et 
ritalie renait. 

1. The glorious Revolation of Jalj 1830 sent into exile him, his son, and his |*randson. 

2. The Kovernment was essentially that of the Middle-class, liberal, but timid. 

3. 20t),000 electors only out of 36 millions of French ! Besides France felt ennui! 

4. Triumphed over the arrogant Czar. 8. was taken and the northern scarecrow Jissolved. 
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LETTEE FUN VIEUX SERGENT 

i 80K KETEU, SUB 

L'niSTOIEB DE NAPOLfiON. 



Monsieur Antoine Zevaillant^ 
Ju 32' de ligne. Armee d^Italie. 
{BeparUment du Var.) TOULON. 



Saint-Lager (Rhone), le 80 Janvier 1859. 

Mon cher neveu. 
La presente lettre est pour te souhaiter encore una fois 
un heureux voyage, bonne chance et succes.^ 

Tu trouveras ci-joint un portrait ressemblant du grand 
Napoleon. Je t^envoie le petit Caporal et ses Signatures 
pour tes etrennes.2 Tu vas t'embarquer pour PItalie : 9a 
pourra te porter bonheur.* Tant pis pour les Autrichiens ! 

Plusieurs fois tu m^as dit : ''Mon oncle, vous qui etes un 
vieux troupier, et qui avez vu PAncien*de vos propres yeux, 
vous devriez bien mettre sur papier les principaux faits do 
son histoire ; 9a me ferait beaucoup de plaisir d'avoir la 
chose ecrite de votre main de vieux grenadier .'' 

He bien, mon garden, je me suis souvenu de ton desir, 
et quoique ma main soit plus habituee h, travailler aux 
champs et h, conduire la charrue qu'a tenir une plume, jo 
vais te sabrer une petite esquisse de la vie etonnante de 
mon vieux Capitaine. 

1. The present letter is to wish you once more a prosperons jonmey, good chance and 

2. I send the little Corporal and his Signatures for your new year's present, [success. 

3. You are going to embark for Italy : it may bring yon lack. 

4. My uncle, you who are an old trooper, and who have seen the Old one. 
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Cela Bervira h la fois h accompagner Timaofe et k ie rappelcr 
que ton oncle (qui n'est aujourd'hui qu'un simple pekin, miJle 
cartouches !)^ a autrefois servi sous le grand Empereiir ! 

Dans la rue St Charles, ^ Ajaccio, petite ville de Tile de 
Corse, il y a une maison blanche que de nombreux vojageurs 
viennent visiter. C'est la qu'est n6 Napoleon Bonaparte, Ie 
15 aout 17G9; il y avait un an, jour pour jour, que Tile 
appartenait k la France.^ G^nes la lui avait c6d6e. La 
famille des Bonaparte etait originaire de la petite ville et re- 
publique de San Miniato, en Toscane. C'est entre Florence 
et Pise. On y conserve de tr^s-vieux registres (du XV® si^le,) 
oil se lit le nom des Buonaparte, 

Napoleon avait quatre frferes, Joseph, Lucien, Louis, Jerome, 
et trois soeurs, Elisa, Pauline et Caroline. Encore enfant il 
annon9ait une kme energique. Son oncle Tarchidiacre avait 
dit, a son lit de mort : ** Il est inutile de penser ^ la fortune 
de Napoleon, il la fera lui-m^me ; Joseph, tu es Taine de la 
famille, mais souviens-toi bien qu'il en est le chef." 

A neuf ans, Napoleon fut mis ^ Tecole de Brienne, en Cham- 
pagne. 11 %i pen de progres en latin, mais beaucoup dans les 
mathematiques et Thistoire ; son professeur disait des compo- 
sitions du jeune Corse : C'est du granit chavffe au volcan, II 
detestait I'allemand. Auz heures de recreation il ne jouait 
gu^re. Une fois pourtant il s'amusa bien: il dirigea la construc- 
tion de fortifications en neige; alors, quels combats acham^s! 
quelle furieuse artillerie de boulets blancs ! quel plaisir \^ 

De Brienne Napoleon passa I. Tecole militaire de Paris, en 
1784. II en sortit un an apr^s, lieutenant eu second. II 
n'avait que 16 ans ; a 24 il fut fait capitaine d'artillerie. 

En 1793 Toulon avait ete livr6 aux Anglais par les royalistes. 
L'armfee republicaine le reprit, et c'est aux conseils et h Tin- 
tr6pidit6 du jeune capitaine, appreci6 par le reprfesentant 
Gasparin et le general Dugommier, que fut du ce beau succes: 
il avait 6tabli, sous un feu terrible, la *^ Batterie des hommet 
sans peur" et avait ete le premier h. la servir. 

Le patriote corse Paoli, son parrain, avait dit de lui: "C'est 
tout-lt-fait un homme de Plutarque." Le jeune h^ros antique 
fut pourtant un an sans emploi, sans le sou, sans gants, ^ battre 
le pave de Paris !* en compagnie de son fiddle ami Junot. Enfin 
le Directeur Barras se souvint du petit capitaine de Toulon, 
et lui fit donner un commandement. 

1. Thy uncle (who now is a mere civilian, by Jore, or Thoutand eartridgul),^ 

2. It was one jear, day by day, since the island (Corsica) belonged to France. 

S. What desperate fights! what furious artillery of white Hiiow-bails ! what pleasnrel 
4. For a year without employment, penny leas, gloceUit, atid lounging about town. 



I 
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06n6ral de brigade en 1795, il canonna pour de compte de 
la Convention les sections parisiennes insurg^es. Ge fut ped 
apres qu'il epousa Josephine (veuve du comte de Beauhaniais;, 
charmante et aimable femme nee h, la Martinique. Une ne* 
gresse, dit-on, lui avait predit qu'elle serait reine !^ 

Napoleon avait vingt-sept ans en 1796 lorsqu'il fut nomme 
general en chef de Tarmee d'ltalie. J'y etais, mon neveu ! 
Nous manquions de tout, de pain, d'babits et de souliersj 
n'importe! guides par lui nous battens quatre armies autri- 
chiennes. Quelle serie de victoires! Montenotte, Lodi^ 
Castiglione, Bassano, Eivoli, et Arcole oii Bonaparte se fit 
porte-drapeau ! II B'avan9a le premier sur le pont, malgre la 
mitraille des autres . . . et morbleu ! nous le suivimes leste- 
ment !^ Le glorieux trait6 de Campo-Formio fut le resultat 
de la campagne. Mais lui dont les ancStres 6taient italiens, 
n*aurait pas du livrer Tillustre "Venise aux AUemands, raiUe 
bombes ! C'est %al, je suis iier qu'on puisse dire de moi : II 
Stait de Varmee d'ltalie! 

Le gouvernement directorial, inquiet de la gloire et de la 
opularite croissante de notre jeune general, Tenvoya faire 
a conqu^te lointaine de TEgypte: il pouvait n'en pas re- 
venir!^ II s'embarqua avec trente-six raille hommes et j)rit 
Malte en passant. L'arraee fran9aise debarque, s'empare d* 
Alexandrie, et le 21 juillet 1798, elle se trouve en presence 
des antiques pyramides et des Turcs Mamelojiks. *' Soldats, 
B'6crie Bonaparte, vous allez comhattre les dominateurs de 
VJEffypte; songez que du haut de ces monuments quarante 
siecles vous contemplent I"^ (?a voulait dire en honfrangais: 
faut taper dans le soign^; aussi quelle fi^re roul^e nous 
donnons 1 Les Turcs fuient. Yictoire ! Et presto le Cairo 
est ^ nous ! 

Mais I'amiral Nelson d6truisit notre flotte. Malbeureux . 
Brueys qu'as-tu fait 1 s'6cria Bonaparte. C*est lui, lui, pourtant 
qui avait retenu la flotte pres du Nil! Bonaparte, apres 
avoir battu les Turcs k Jaffa, au Mont-Thabor et.^ Aboukir, 
Icbouant devant St. Jean-d'Acre, faute d'artillerie de si^ge, 
r^solut de retourner en France. II planta 1^ nos pauvres 
Ugyptiens^ mais il laissa le commandement au brave Kleber. 

Bonaparte arriva a Paris; le gouvernement y etait decon- 
sidere, et tout allait mal, du moins on I'a fait croire, et pour 
cause. II eutreprit de le renverser...et de le remplacer. 

1. A nesro-woman had, it Is said, predicted to ber she should be a queen ! 

2. Arcole, where Booaparte made iiimself standard-bearer... vre followed him swiftly! 

3. Sent him to make the distant conqaest of Egypt : he might perchance never return I^ 

4. Think that irum the top of these pyramids Forty centuries ai'o looking down upon j uu* 
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Le 18 brumaire, an viii (9 novembre 1 799), ses grenadiers 
(pas moi !) chassent la Representation nationale, ou le Con- 
seil des Cinq-cents, assemble h St Cloud. Le General bade 
unB nouvelle constitution et devient Premier Consul. 

Que dit la France? Lasse de dix ans de luttes, pen 
Boucieuse, li61as ! du droit viole, et des dangers d'un tel 
precedent, amoureuse folle de Faudace et d^un jeune front 
ou brille l^aureole de la gloire, elle applaudit !^ 

Bonaparte justifia le mot de Sieyes : *' A present nous 
avons un maitre ; il sait tout, il fait tout, il pent tout/^ II 
voulut Fordre h. Finterieur, et Fordre se fit j il voulut la 
victoire au dehors, et la victoire vola k lui. 

Le Premier Consul apres avoir etoufife la guerre civile 
de la Vendee, franchit le Grand Saint-Bernard, et le 14 
juin 1800, h, Marengo, gr&ce surtout a la charge du brave 
Desaix (frappe d'une balle k la meme heure ou Kleber au 
Caire etait frappe d^un coup de poignard turc !) Bonaparte 
ecrase les Autrichiens : cette .victoire nous rend PItaJie. 

Exaspere de tant de succes, le parti chouan, ou royaliste 
furibond, voulut assassiner Bonaparte par une machine in- 
ferliale: heureusement son cocher avait bnextra^ et fouette 
ses chevaux idem,^ et Pexplosion n^atteignit pas la voiture 
du Premier Consul, qui n^en alia pas moins a FOpera, comme 
si de rien n^etait !^ Mais je vois que Pespace me manque, 
et je suis oblige dialler comme eux, au grand galop. 

En 1801 la paix inaugure le nouveau siecle : PAutriche 
la signe h. Lnneville; PAngleterre en 1802 consent aussi 
k la paix, ou plutot k une treve, par lo traits d^ Amiens. 

C^est alors que le senat, organe, disait-il, de la recon- 
naissance nationale, changea le Consulat pour dix ans en 
Consulat k vie. Et la Liberte ? Bien malade. 

En 1803 Bonaparte retablit le culte catholique, fonde 
rUniversite, la Banque, PListitut, la Legion-d^honneur et 
fait achever le Code civil ou Code Napoleon. Quelle 
activite ! Le travail etait son element. II dmait en cinq 
minutes. '' Enfants, dit-il une fois k des CoUegiens, sou- 
venez-vous que chaque minute perdue est une chance de 
malheur pour Pavenir.'^* Mon neveu, souviens-toi de 5a! 

1. Enamonred of a brow round which shines the halo of Glory, France applauds ! 

2. Happily his coachman had drank extra, and whipped his horses diUo, 
8. Who went neyertheless to the Opera, as if nothing had happened ! 

4. " fiemember that every minute lost is a chance of misfortune for the future/* 
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Le commencement de 1 804 a une tache livide. Une nuit, 
le due d'Bnghien,fils du dernier des Condes, fut, centre tout 
droit, enleve de Bade par des hussards fran^ais, transporte h, 
Vincennes, juge (!) et fusille dans les fosses. Assassinat ! Na- 
poleon fut-il trompe, ou voulut-il parR terrifier les royalistes !^ 

Ce crime n^empecha pas le Senat, et le pays de proclamer 
Napoleon Bmpereur des Fran5ais. La peur, la politique ! 

Voici la copie exacte, ou ]efaC'Similey des deux signatures 
de l^Ancien, V\me du consul, l^autre de Pempereur. Tu 
les regardemSiaveo curiosite, oui, mais tu n^admireras pas 
IMcriture ! Son prol'esseur avail fait Ih un pictre 6I6ve ! 



Signature da Premier Consul. 



/X/^^Vjj/lcC^^^-^ /^(Tt^ 



1799. 



Signature de I'Empereur. 



1804. 



Le Pape Pie vii vint le sacrer ^ Notre-Dame. C^etait beau, . 
mille canons! Que de velours, que de broderies d^or ! Maish, 
quoi cela a-t-il servi ? Le nouveau Cesar n^attendit pas que le 
Pontife lui posS.t la couronne,il se la mit lui-meme sur latSte : 
elle n^y a pas mieux tenu pour 9a !^ 

L^Italie aussi le salue Eoi, et il va ceindre a Milan la 
couronne de fer des rois lombards et de Charlemagne. 
J'aimais mieux que tout cela, son petit chapeau et sa redin- 
gote grise ! Avec le sacre reparaissent les titres feodaux, les 
galons, les niaiseries. . .et la liberte finit de s^evanouir. 

Les rois pourtant ne cessent pas de craindre. Sous les 
auspices de Pitt une nouvelle coalition se forme : PEmpereur 
la terrasse, repond an terrible Trafalgar, oil perit Nelson 
Jt son banc de gloire (comme Brueys au Nil !), par Peclatant 
triomphe d^Austerlitz, le 2 decembre 1805, et dicte la paix 
de Presbourg. En 1806 il donne le trone de Naples 5l son 
frfere Joseph, et celui de Hollande k Louis. II ecrase la 
Prusse \ lena, et defend part6ut de recevoir les marchandi- 
ses de FAngleterre. C^est le blocm ou systeme continental: 
il veut la faire perir en etouffant son commerce.^ Erreur ! 

Le 14 juin 1807 il bat les Busses a Friedland, et fait signer 
au Czar Alexandre (devenu \ora tendre ami!) la paix deTilsitt, 
qui reconnait Napoleon Protecteur de la Confederation du 
Rhin et d*un tas d^autres choses : les rois baisent ses bottes. 

1. Shot in the moats. Assassination ! Did Napoleon thereby wish to terrify the Bojalists ? 

2. He put it on his head himself: it did not stick any better for it ! 

3. It is the CoHtinental Blockade : He wants to make her perish by stifliDg her commerce. 
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En 1808 NapoMon s'enripare de I'Espagne ; il lui impose son frere 
Joseph pour roi, et met Murat it Naples. Mais TEspagne indignee 
66 Roul^ve, . . . et c*e8t le commencement de la fin. 

Cinquifemo coalition en 1809. L*Empereur entre a Yienne pour 
la deuxibme fois, et gagne la brillante bataille de Wagram. 

L*ann6e suivante, Napoleon, que la victoire eni?rait, eat rodieoi 
courage de r^pudier son hon ange, sa bonne Stoile, Josephine, pour 
^pouser une grande-duchesse d'Autriche, Marie-Louise! Elle lui 
donna un ills, qu'il appela Boi de Eome. Yain espoir ! Ce fils devait 
monrir a vingt et un ans, duo autrichien ! O derision ! 

Yoila Tannde fatale, 1812. Napoleon p^netre en Bussie avec six 
cent mille hommes (qu* allions nous faire laP). II arrive a Moscou; 
les Eusses, de leurs propres mains, en font une ville de feu.^ Itetraite 
affreuse : la Grande arm& est an^antie ! Ton oncle pourtant put 
^chapper au disastre, au froid, a la faim, aux gueux de Cosaqaes! 

1813. L'Allemagne se l^ve : Leipzig ! La France, fatigu^e, dpuis^, 
n'en pouvait plus. II faut le reconnaitre : on avait assez de Bona- 
parte ! Cependant il Ihve de la chair a canon et lutte encore un an.s 
H^las! en 1814 les ennemis-allies occupent la capitale et Hapo- 
Idon abdique ! Ou lui donne la petite ile d'Elbe ! 

II ne peut y rester plus de dix mois. On apprend tout a coup 
que le Phre La Violette a d^barqud a Cannes et le 20 mars I'Aigle 
est de nouveau k Paris.^ Un r^gne de Cent jours est termini par 
la trahison, et par la d^faite de Waterloo : Wellington, le Due de 
fer a vaincu la Foudre imp^rialo. 

Napoleon demande I'hospitalit^ a TAngleterre. En r^ponse, elle 
le garrotte sur le rocher de Ste-H^Iene, et lui fait m.eme refuser, 
par son dur ge61ier, le titre d'Empereur ! Le 5 mai 1821, pendant 
qu'^clate une terrible temp^te (comme au jour oii mourut Cromwell), 
il expire, les yeux fix6s sur le buste de son fils, et en murmurant : 
** France... T^te d'armle!" C'est triste !...IIeureu8ement une ere 
nouvelle surgit ! D^sormais, abjurant les rieilles baines, la France 
et la Grande-Bretagne seronttoujours unies, jeTesp^re, et marcheront 
fierement, bras-dessus, bras-dessous, dans lagrande voie du progrcs! 
Adieu ! Pense a ta mere, au pays, au devoir, ^ Thonneur ; rosse- 
moi bien les Autricbiens, mille escadrons ! contribue k ddlivrer cette 
cbere Italie, ou j'ai fait mes premieres armes pour sa libcrte (du 
moins on nous le disait), enfin sois toujours digne d'etre le nereu 
d'un des Vietix de la Vieille, et...Yive TEmpereurl^" 

EoBEBT Habdt. 

1. He arrives at Moscow : tbe Bassians with their own hands make it a city of fire. 

2. Nevertheless he makes levies of '* flesh for cannon," and struggles one year more. 

3. People bear all at once that he has landed at Cannes. . .the Eagle is again at Paris, [trn' 

4. Worthy of being nephew of one qfihe old veterant cfikt old army^ and the Emperor for 
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MI^LANGES, MAXI3IES, FE|f8E£3, ANECDOTES, ANNONC£S». bStISES, 
^NIGUBS, CASTES DB CONYEBSATION.^ 



Chers amis, Paris, le 15 Octobre 1868. 

Vous d^sirez une lettre 1 Une lettre sur n'importe quoi, 

ni'avez-vous dit. He bien en voici une sur une foule de choses, 

serieuses el non serieuses, sur ceci et cela, et j'espfere que vous y 

trouverez quelque chose k voire convenance, et utile h. vos progrds.^ 

Je vais commencer par vous donner quatre versets choisis dans 
LES EVANGILES. 

Faites aux hommes tout ce que vous voulez qu'ils vous fassent. 
Evangile selon Saint-Matthieu. 

Que servirait a un homme de gagner tout le monde et de perdre 
soname? S. Marc. viii. 

Pourquoi vois-tu la paille qui est dans I'oeil de ton frere, niais 
n'aper9ois-tu pas la poutre qui est dans ton propre ceH ? S. Luc. vi. 

C'est en cela que tous connaitrout que vous ^tes mes disciples, si 
vous avez de Tamour les uns pour les autres. S. Jean, xiii.* 

3. All things whatsoever ye would that men should do to you, do yoa exen so to 
them.— St. Matthew. 

(J^sas is pronounced ^>«ro; Christ, Creeti; J^gns-Christ, ZJezztt-Cree.) 
What shall it profit a man if he shall gain the whole world and lose his own soul ?— Mabk. 

Why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but percdvest not the beam 
that is in thine own eye ? St. Lukb. 

By this shall all know that ye are my disciples, if ye have love to one another.— St. Jomr. 



Voici mainlenant quelques pensees de divers auteurs; m6ditez-les. 

* Conscience, instinct divinl s'ecrie Eousseau,... Grace si Dieu, 
pour elre justes nous n'avons pas besoin d'etre savants ! 

* II faut faire le Bien pour le Bien lui-m^me, parce que Dieu ou 
le Bien est, et non pour une recompense pr^sente ou future. 

* La Loi divine, le Deyoib est et obliqe chacun : ObHssons, 

* L'Homme est libre et responsable, dans la mesure de ce qu'il 
sait et de ce qu'il pent : qu^ilpenae et agiase de son mieux ! 

* Qui que vous soyez, voulez-vous contribuer efficacement au Bien 
g^n^ral ? Gommencez par 6tre bon envers ceux qui vous entourent. 

♦DIEU, Eire infini, Notre Pdre, nous Vous adorons!...Que 
toutes mes actions soient toujours en harmonic avec vos sages lois ! 
Dans nos joies et dans nos peises, soyez beni, 6 Seigneur ! Que 
votre sainle Volont6 soil faite ! 

1. A LszTBS, A Mbdlxt (OS. olla-podbxda) : Maxims, Thoughts, Anecdotes, 
Advertisements, Fooleries, Enigmas, Conversation Cards. 
2. Yoa want a letter 1 a letter on any subject, as you told me. Well, here is one 
on a number of things, serious and non-serious, on this and on that ; uid I hope you 
will find in it somethmg to your convenience, and useful to your progress. 



216 LBTTBB : XliLAKOBS, FBNSJ^ES £T ANECDOTEa. 

* Ce qu'on ne desire pas. pour soi-m^me, qu'on ne le fasae pas 
nux autres, (lit Confucius, le philosophe chiuois qui vivait il y a 
deux raille quatre cents ans. 

* On ne vit r6ellement pour sol, dit Aoguste Guyard» qa*e& 
vivant pour une autre personne.^ 

* II faut penser tout ce qu'on dil, dit F^nelon, mnis il ne fant 
pns dire tout ce qu'on pense* Unissez Prudence et Verity. 

* Ne remets pas k demain ce que tu peux faire aujourd'hui.— 
Ayez soin des minutes, les heures et les ann^es auront soin d'elles- 
memes...Ayez soin des sous, les louis auront soin d'eux-mSmes. 

* Avec de la volenti on vient k bout de tout. — Les bonnes habi- 
tudes se prennent aussi facilement que les mauvaises. 

* Lorsque vous ^tes fache centre quelqu'un que vous aimez, dit 
Samuel !EU}gers, pensez que cette personne cherie pourrait mourir 
en ce moment m^me : Yotre colore s'^vanouira h Tinstant, 

* Les chaumidres des pauvres, dit F6nelon, peuvent contenir 
autant de bonheur que les palais des riches. 

* La vraie politesse est Texpression simple et 616gante de la bien- 
veillance du coeur.* 

. * Ce que Ton conceit (underatandsj bien s'exprime clairement, 
Et les mots pour le dire arrivent aisement. Boileau. 

* II n'est jamais trop tard pour se corriger, pour faire le bien.— 
116 bien, demain... — Nou, aujourd'hui, d^ ce moment m^me. 

* Chaque chose a un lien plus ou moins eloign^ avec chaque 
chose. Pour bien savoir une chose, il faut en savoir mille.^ 

* DjfipficHB T^L^GBAPHiQUB. Un telcgramme parti de Paris a 
midi arrive k Londres si midi moins dix minutes ! Comment cela ? 
Parce que Paris 6tant k environ 2 degr^s et demi plus d. Test, 
lorsqu' k Paris il est midi, k Londres il n'est encore que midi moins 
dix. Et comme r6Iectricit6 vole plus vite que la terre ne tourne, 
Londres met dix minutes k arriver sous le soleil, pendatit que le 
t6!egramme, sur les ailes de r6lectricit6, est arriv6 k Londres comme 
Teclair.* • 

1. • What one does not wish for one's self, sftjs Confticias, let it not be done to others. 

* One really lives for one's self, says Angoste Ouyard, only by living for another. 

2. * Whenever you are an^ with one you love, think that that dear one might die 
that moment : your anger will vanish at once. 

* The cottages of the poor may contain as mnoh happiness as the palaces of the rich. 

* True politeness is the simple and elegant expression of the kind disposition of the heait. 

3. * Every thing has connection more or less remote with every thing. To know om 
iking WBLL we mast know a ikouiand. 

4. • A Telegi 
Because Paris I 

as vet only 10 i , ^ ^ ^ . 

London is 10 minutes before arriving under the son, whilst'the telegram, on the wiugs of 
electricity, has reached Loudon Uke lightning. 



LETTBE: ANECDOTES ET AMNONCES (aDYEBTISEMENTS). 21? 

Maintenant, Toici qaelqaes anecdotes ; j'espere que tous lea 
Irouverez amusantea. C'est un bon exercice que de raconter, 
appliquez-vou8-y (apply yourself to do so). 

Hbnbi IV, CHBVAL (1605). Le bon Henri le Grand jouait sou- 
vent avec ses enfants. Un jour il a'^tait mis a quatre pattes, et 
faisait le cheval, en galopant antour de la chambre, ay ant sur son 
dos le petit Louis, son fils (qui depuis fut Louis XIII). Tout a 
coup on annonce I'ambassadeur <l'AngIeterre. Le roi, toujours 
che?al, crie : Milord, avez-vous des enfants P — Oui, Sire. — Oh ! en 
ce cas je vais finir mon tour. Et de trotter (went on trotting) ! 

Emfibb db l'ame sub lb cobfs. — Le grand Turenne, a -la veille 
d*une bataille (1667), m^ditait dans sa tente. Le bruit subit d'un 
ciup de canon le fit tressaillir. "Tu trembles !" dit-il h. son corps, 
" Carcasse, tu tremblerais bicn plus si tu savais oii je te conduirai 
domain !" 

f oWBB ov THB BOVL OTBB THB BOST.— The great Turenne, on the eve of a battle 
(1667). was meditating in his tent. The sndden report of a cannon startled him. *' Thou 
tremblestl" said he to his body, "Thou wouldst tremble much more, carcase, if thou 
didst know whither I shall take thee to-morrow." 

Lk bon B^ybillb-matin (The Good Aeibum). 
Jean ! — Monsieur ! — Demain matin j'ai a sortir de bonne heure : 
p^veillez-moi ii6 heures. — Oui, Monsieur. — N'y manquez pas.— Non, 
Monsieur, je ne manquerai pa8,...Seulement,...8i Monsieur youlait 
bien me sonner a 5 h. i, ce serait plus s\ir. — Ab ! pauvre Jean ! 

John I— Sir I— To-morrow morning I have to go out early : awake me at S.—Yes, Sir. 
•^Don't fail.— II o Sir, I shall not fail to do so— Only— if you would be so kind as to rinf 
for me at \ past 5, it would be more sure. — Ah ! poor John 1 

Si yous avez besoin d*une module d'annonce, Toici l'avnoncb de 
la pauvre Jane Eyrei en fran^ais, et puis un autre " advertisement" 



UNE .TEUNE DEMOISELLE, accoutumee k I'enseignement desire uno 
place dans una famille. EUe pent enseigner les branches ordinaires d'une 
bonne education, y compris le fran^ais, le dessiii et la musique. S'adresser 
par lettre d J. E., Poste restante, Lowton. 



ON DEMANDS UNE INSTITUTRICE. Elle doit gtre ftgee de 18 
a 20 ans, d'un exterieur agreable, et doit appartenir a une tres-bonne 
famille. EUe doit avoir un caractere fort doux, une humeur vive et 
enjouce et des principes eleves 11 faut qu'elle connaisse la litterature 
anglaise, le fran9ais, I'italien, Tallemand, la geographic, Thistoire, le caluul, 
la nnisique et le dessiiL N.B. On donnera la preference a celle qui pourra 
enseigner le latin, la stenograpbie, la danse et les ouvrages de dames. On oxi- 
gera les meilleurs renseignements. S'adresser k Madame P., rue Verte, L 



" VoilJi rannonce,2 nue je vais envoyer au journal, dit un jour 
M"8 p." "Envoyez-ia, ma m^re," secria son fils, qui arrivait 
de Tuniversiti^,' " et, lorsque vous aurez trouv^ ce rare joyau, vous 
roe permettrez de tllcher de lui plaire et de T^pouser, n'est-ce pas P" 

1. A YOUNG LADY accnstomed to tuition is desirous of a situation in a family. She 
is qaalifled to teach the usual branches of a good education, &c. Post office. 

2. WANTED A GOVERNESS. She must be from 18 to 20 years of age, of a pleasing 
countenance, and must belong to a very good family. She should have a very gentle 
temper, a lively and amiable disposition, and high principles. She must know £ni>:lish 
Literatuie, French, Italian, German, Geogmphy, History, Accounts, Music, and Drawing. 

19 ££ 



218 CONVERSATION CARDS, FOOLERIES, GRAND RIDDLE. 

Je vais parler aux jennea demoiaellea d'an petit jen qui poum * 
a la fois lea amoaer et leur dire utile : il s'agit ae cartes de conyes- { 
8ATI0N FBAN9AI8B. II faat ^orire cbacune dea questions et lea 
E^povass 8ur une carte aeparee. £n Toici quelques-unea pour modele. 

QUESTIONS. BEPONSBS. 

Voudriez-voui aller k Paris ? Ni oui, ni non. 

Aimez-T0U8 Londres et T Angleiene ? Oui, oertainement. 

Cliantez-vous? Dansez-voos? Oh ! non, pas du tont. 

Savez-vous parler fran^ais ? • Quelquef 01s, pas souvent. 

Devinez-vous ma pensee ? Peut-etre, je u'en suis pas sCue. 

Reviendrez-vous ici ? Pourquoi demandez-vous cela ? 

Youlez-Tous m'^couter? Allez vous promener. 

Aimez-vons les fleurs ? Je crois bien (I thould think so). 

Napoleon ^tait-il bon T Quelle question impertinonte ! 

^TeZ'YOUB Yoyag^ Mademoiselle ? Vous etes trop curieuse ! 

Four finir, je vaia vous envoyer quelquea autrea niaiseries, eo 
vera et en prose. Yoici d*abord les c^l^bres bStises de M. X#a Palisse. 

1 Monsieur La Palisse est mort, 3 II epousa, ce dit-on. 
Est mort en perdant la vie : Une vertueuse dame ; 
Un quart d'heure avant sa mort... S'il avait v^cn gar^n... 

n ^tait encore en vie. II n'aui-ait point eu de f emme. 

2 n eut des talents divers ; 4 II en fut toujours cheii ; 
Heme on assure une chose : EUe n'etait point jalouse ; 
Quand il ^crivait un vers, . . Sitot qu'il fut son man. . . 
11 n'^rivait pas en prose. Ellc devint son epouse, etc, 

1 Mr La FaliBse died, 8 He married, they say. 
Died in losing his life ; A Tirtnooa lady : 

A quarter of an hour oefore his death— If he had lived a bachelor^ 
He was still alive. He vroold'nt have had a wife. 

2 He had divers talents ; 4 By her he was always cherished ; 
Nay, people assure us of tiiis ; She was not jealous : 

When he wrote in verse— As soon as he was her husband- 

He did not write in prose. She became his wife, &c. 

Yoila qui est bien spirituel, n'est-oe pas P Si vous n'Stes pas con- 
tentes, voici une grrr...ande ^nigme que le fameux Lord Dundbbaby 
(bSte a manger du foin, quoique Lord !) vous donne a decbiffrer. 

Pourquoi un chien remue-t-il la queue ?...pevinez-vons ? Non ? En avez- 
vous assez, jetez-vous votre langue aux chiens?...He bien, 6ooutez; c'es* 
parcequ'il est plus fort que la c^ueue ; si la queue etait plus forte que le chien, 
elle remuerait le chien. Et voila ! n*est-ce pas joli ? 

Lord Dundreary's errand riddle : Why does a dog wag his tail ? Do you guess ? No? 
You give it up ?— Well, listen ; it is because he is stronger than the tau ; if the tail were 
stronger than the dog, it would wag the dog. Now, ian^t it pretty ? 

Je ne puis me r^soudre a finir mon plum pudding litt^raire par 
des niaiseries ; je vais vous donner quatre belles lignes serieuses de 
Voltaire, qui n'etait pas athee, comme on Ta dit, mais tb^iste. * 

Tout annonce d*un Dieu T^temelle existence ; 

On ne pent Le comprendre, on ne pent L'ignorer t 

La voix de Tunivers annonce Sa puissance, 

Et la voix de nos cGeurs dit qu'il faut L*adorer ! 

Every thing announces the eternal existence of God ; 

We cannot comprehend Him, we cannot ignore Him: 

The voice of the universe announces His power, 

And the voice of our hearts says we must adore Him I 

Je vous avais promia un mdlange de tout un peu: adien, je ciois 
que von<« n*aurez pas de reproches h faire a votre ami 

DiDASCALUS. 



SIXTH PIBT. 



8IXIEME PABTIE. 



The language and the literature of 
a nation are generally the truest ex- 
pression of its nature and of its social 
state. 



La langue et la litterature d'une 
nation sont g^neralement Texpres- 
siou la plus vraie de sa nature et de 
son etat social. 



What is not clear is not French. 



Ce qui n'est pas plair n'est pas f ran- 

^ais. VOLTAIBE. 



The literary history commences 
with the nation itself, and with its 
language. It does not cease till the 
day when the nation has disappeared, 
and when its language has become a 
dead tongue. 



Lliistoire litt^raire commence 
avec la nation elle-mSme, aveo la 
langue. JEllle ne cesse que le jour 
ou la nation a disparu, ou sa langue 
est de venue une langue morte. 

D. NiSARD. Bistoire de la 
Litterature Franqaise* 



France consists of a people of the 
same quality as Greece and Italy. 



quail 

de peuple que la Grece et ritalie. 
VICTOR Hugo. Les Misiral'iS* 



220 CHRONOtOOlE OE LA LITr^RATURE FRANfAiSE. 

(La dat« donate est celle de la mort : elle eit g^o^ralement pkis prte des jonn de ^xm 
que la date de la naistanoe. Let nomi en ItaliqM appartiednent k d'aatrea psja.) 

SiftCLKS avant J. C. : Galls, Kymrys ; Druides : Celtique. Komaina : Latin, 

I>uleraa Ye siecleapres J. C. Komains en Gaule : Latin. Les Francs. 

Du Vie au X^ Le latin s'alt&re : langue romane. Charlemagne ; Alcuin. 
842, Serment roman. Langue d'Oc et langue d'O'il : Troubadours et Trouveres. 

Xle Romans des Douze Pairs de Charlemagne. Chanson de Roland. Fabliaux. 

Xlle Romans : Arthur et la Table Ronde. 1142, Abeilard. 1153, Bernard. 

Xllle 1213, Villehardouin. 1260, Lorria. Th6Atre : mysteres, moralites, soties. 

XrVe 1318, JoinviUe. (1321, Dank. 1374, Pitrarqut. 1400, Chawer.) 



XVe SliCLB. 
1410 Froissart 1449 Alain Chartier 

1420 Christine de Pisan 1462 La Salle : Patelin 
XVIe SiftOLE. 



1509 Comines 
(1533 i'-Aj-uMte) 
1544 Clement Marot 
1547 Francois I 

1613 Regnier 
(1616 Shakspert) 
(1626 Bacon) 
1628 Malherbe 



1553 Rabelais 
1564 Calvin 
(1569 T<uso) 
1585 Ronsard 

XVIIe SliCLE. 
1662 Pascal et Port-Royal 
1673 Moliere 
(1674 MUton) 
1679 Cardinal de Retz 



1629 AcAD^MiE FBAN9. 1680 La Rochefoucauld 



(1642 QaLiUt) 
1650 Descartes 
1654 Balzac et Hotel 
[Rambouillet. 

1704 Bossuet [Locke) 
Bourdaloue 

1709 Regnard 

1710 Flechier 

1711 Boileau 
1715 Louis XIV 

Fenelon 

Malebranche 

(1710 Leibnitz) 



1683 Mezerai 

1684 Comeille 
1687 Claude 

XVIIIe SifeOLE. 
(1727 NewUm) 

1741 Rollin 

1742 Massillon 
(1744 Pope) 
1747 Le Sage 

Vauvenargues 

1755 Saint-Simon 

Montesquieu 

1757 Fontenelle 



1719 Mmede Maintenon 1778 Voltaire 



1813 J. Delille 

1814 B. de St Pierre 

1816 Ducis 

1817 Mme de StaSl 
1821 Napoleon 

De Maistre 

(1824 Lord Byron) 
1825 Saint-Simon 
Volney 



XIXe Single. 
1832 Cuvier 
1838 Ch. Fourier 

1841 Sismondi 

1842 T. JouflProy 
1813 C. Delavigne 
1845 Royer-Collard 
1848 Chateaubriand 
1850 Balzac 

1854 Lamennais 



1465 Ch. d'Orl^na 
150D Villon 

(1587 Marie Stuart) 

1592 Montaigne 

1593 Amyot 
(1600 Giordano Bruno) 

1688 Quinault 

1693 Mme de Lafayette 

1694 Amauld 

1695 La Fontaine 

1695 Nicole 

1696 Mme de S^vigne 

La Bruyere 

1699 Racine 



177C J. J. Rousseaa 

1783 D'Alembert 

1784 Diderot 
1788 Buff on 
1791 Mirabeau 

1793 Bamave 
Vergniaud 

1794 Florian 

Andre Ch^nier 

1799 Beaumai-ohais 

1854 Souvestre 

1855 Mme de Girardin 

1856 Aug. Thierry 

1857 Eugene Sue 
Beranger 

Alfred de Musset 

1861 Eugene Scribe 
1867 Victor Cousin 
Pousard 
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Comment la langue fran^aise s'est-elle form^e P 

Principalement par Tabreyiation ou la contraction de la 

langue latino; on pourrait presque dire: French is nothing 

but Latin squeezed^ Le fran^ais n'est que le latin abreg6, 

contracte. Ainsi^ le mot anima est devenu ftme, asinua, ane, 

noster, notre, pater^ p^re, aoroTf soeur. 

Le plus ancien monument da latin se tranrformant c'est le 

Berment que so prcldrent en 842, deux file de Louis I :^ 

Pro deo amur, etpro chriitian poplo, et noitro eommun salvament...^ 
Four Dieu amour, et pour chretien peuple et notre eommun salut... 

Le latin altero s'appela, It cause de son origine, le Boman. 

Au dixi^me siecle la langue romane, parl6e au midi de la Loire, 

B'appelait Langue d'0(? (de ra£Srmation 'hoc est/ cela est) ; le 

dialecte parl6 au nord c'etait la Langue d'Oi/, ou d'Otf» (de 

' illud est'). L'une fut celle des Troubadours^ Tautre celle des 

Trouvferes (trouveurs, inventeurs, pontes). 

lis allaient de chateau en chateau, r^citant ou chantant 
poesies d'amour et de combats, auz dames et aux chevaliers. 
Le roassncre des Albigeois tua langue d'Oo et Qaie-science. 
C'est le dialecte d'Oil qui est devenu la langue fbaK9AIS£. 

Quelles out cl€ les phases de sa formation ? 

BoN EKFAKCB e'6tend du b« ait ^eb® Ah\t\ clle dure millo 
ans, autant que le mojen-4ge. £coutez los anciens po^mes de 
chevalerie, qui chanteut les Pairs de Charlemagne, ou les preux 
d' Arthur et de la Table Konde, voyez quelques scenes des 
Myst^res, des Moralitd* et des joyeuses Soties. Lisez le recit dc la 
Conqueie de Constantinople, 6crit par Yillehardouin, lui-mSme 
un des croises ; regardez THistoire du bon " Sainct Leys " par 
le naif Joinville son ami, les Chroniques du curieux Eroissart, 
et le Roman de la Eose, allegoric de la Conquete de la Beaute 
dcrit par Lorris et Jean de INIeung. 

Quelle est T^poque de la jkunessb de la langue fran9aise? 

Le rt* ti le rti® tik\t$. C'est alors qu'on voyait Villon ce 
po^te, pauvre gamin de Paris (qui, pour avoir chipe des sau- 
cisses, laillit etre penda 1),^ le gracieux Marot, et le par trop 
grec Bonsard ; iUabclais ^crivait le fou et sage Gargantua, 
ouvrage oil, par prudence^ la plus haute raison est d6guisee 
sous les plus folles bouffonneries (il n'avait pas envie de so 
faire bruler !), Amyot traduisait les Vies de Plutarque, et 
Michel Montaigne redigeait ses causeries, ses francs et douteura 
Essais sur toutes choses : il disait souvent — que aais-je /^ 

1. The oath which two sons of Louis I Cson of Charlemagne) took to each other in d42. 

2. For God's love, and for the Christian people, and our common salvation... 

3. YilloD, that Paris ragamuffin, (who for friaging sausajges, nurrowly escaped hanging I) 

4. Montaigne wrote down his small talk» Iub trank doubting Essajs on all things. 



822 §k-se{rfidmc ndcLe. 

Qaand la langne fran^aise a-1>elle 6t6 toa1>k>fait oonstitu^P 
An X7iie B\hc\e. 6a maturiti^ son majestueux &j;e d'or, c*est 
r^poque dite Siecle de Louis xiy. II fat prepare par Tagitation dn 
xvi® si^ele, par T^tude de Tantiquit^, et par rinfluenoe de Tltalie et 
de TEspagne. Eiohelieu en 1629 cr^a TAcad^mie fran9ai8e. 

Eene Dbscabtes fonda, en France et dans 1e monde, la liberty de 
Tesprit dans les Etudes morales, liberty (][ae Bacon avait d^ja intro- 
duite dans les sciences physiques. Son Discours sur la Methode pour 
chercher la T^rit^ pourrait se r^sumer dans le mot : Examirkez, U'est 
dans les Meditations m^taph jpiques qu*i1 pose la base de la certitude, 
en affirmant I'Stre par la pensee : " Je pense, done je suis/' dit-il.i 




Fiscal, dans ses Lettres Provinciales ecrites centre les doctiines de 
qnelques J^suites, offrit le premier modMe de Tididme fran9ais arrive 
a sa perfection. La transparence, la force, I'^clat de son style font 
surgir dans Tesprit Timage du cristal de roche. Sartout dans son 
livre des Pensdes, qu*il avait r^unies pour en faire une defense de la 
religion. Ce sont de profonds Eclairs dans Tinfini, mais ils sent im- 
puissants, car Pascal d^trait lui-mdme le principe de toute vie de 
I'esprit : il s'efforce de prouder par la raison, que la raison ne peut 
rien ! Citons cette verity : " L'homme n'est qu'un roseau, mais c*est 
un roseau pensant;.. Toute notre dignity consiste dans la pensee.*'^ 

BossuET est profond^ment Eloquent et savant. On I'a appele 
VAigle de Meaux et Tun des Phres de VEglise.^ Quel vol, quel mouve- 
ment dans ses Oraisons funebres, dans ses Sermons, dans son Dis- 
cours sur THistoire universelle ! Mais Tid^e ^xe du droit divin et 
absolu des prdtres et des rois le poss^de :^ Bossuet n'est done plus 
pour nous qu'une voix ^mue, puissante et sonore. 

Fj^nblon, esprit Eminent aussi, coeur tendre, a fait un pr^cieux 
Traits sur I'Existence de Dieu, '* la Eaison Supreme." II composa 
pour I'Education du Dauphin, son ^l^ve, ce beau livre, a la fois 
antique et a vues d'avenir, Telemaque fils d'UIysse. 

Bignature de Jb'raD9oi8 iftoelon, Arobev^que Due de (Jambray. 




De 1656 k 1715; 



1. He asserts existence by thought : " I think, therefore I am," Cogiio, ergo ras*. 

2. Man is but a reed, but he is a thinkiner reed. AH our dignity consists in thought 
S. Bossuet has been called the Eagle of Meaux, and a Father of the church. 

4. The fixed idea of the absolute and dioine right of priests uid kings possesses h'm. 



81ECLB DB LOUIS XIV. 223 

BouBDALOUB et Massillon furenfc aussi de grands pr^dicateurs ; 
Tun est remarquable par sa raethode et sa force, Tajitre par sa per- 
Buaaive harmonie. Louis XIV lui dit un jour : " Mon p^re, apres 
avoir ^conte les autres, j*ai 6t6 content d'eux, mais apres vous avoir 
entendu, je suis m^content de moi-meme."A 

BoiLBAU Despb^aux snivant les traces du rigourenx Malherbe, 
fat I'habile mais trop severe Idgislateur du Farnasse fran9ais ; it fit 
comme Horace an Art po^tic[ue, des ^pitres et des satires. Tin jour 
le roi lai dit : Quel est Tecrivain qui lUustre le plus mon regno P— 
Sire, c'est Moli^re, lui rdpondit Boileau. 

MoLikBB le grand contemplateur (n^ 6 ana apres la mort de 
Shakspere) a fait des comedies pleines de nature!, de gait^, de pro- 
fondeur. Voyez VAvare, le Bourgeois gentilhomme, le Tartufe, le 
Misanthrope et d'autres chefs-d'oeuvre. Parce qu'il 4tait acteur il 
ne fut pas de I'Academie ; mais apres sa mort TAcademie marqua ses 
regrets en voulant au moins avoir son buste, et en y inscrivant au 
bas : " Eien ne manque a sa gloire : il raanquait a la n6tre."2 

Le fier Cobneillb et le tendre Eacinb ont brille sur la sc^ne 
tragique. Etudiez surtout Le Cid, Polyeucte, Horace et Cinna de 
Tun, I'adorable Andromaque, Pb^dre, Esther et Athalie de I'autre. 



deMoli^re. / * 1073. 



». ^^ / ^Sfc 1609 



Lisez les lettres de cette charmante M™» de S^vion^ qui, en 
^crivant a sa fiUe M^e de Grignan, qu'elle idol4trait, ne croyait pas 
^crire pour la posterit^.^ C'est la peinture la plus fiddle du temps. 
Pour le bien connidtre il faut lire aussi les Memoires du Cardinal de 
Betz, le pdtulantyroncfetfr, et ceux de Tamer duo de Saint-Simon. 

Comme elle le Bonhomme La Fontainb fit ses marveilleuses 
Fables, presque sans s'en douter : aussi I'a-t-on appele le Fablier, 
arbre produisant des fables... comme le pommier, des pommes.^ 

La EocHEForcAULD dans ses limpides Maximes pretendit que le 
moi, Tamour-propre, 6tait le mobile de toute action : calomnie ! 

Les Caracteres ou Portraits du Siecle furent graves par LaBbuyebb 
avec un burin d'une grande finesse : ce sont de vrais medaillons. 

Lb Saob dans les aventures de Gil Bias nous presente le pano- 
rama de la vie humaine, vue surtout du mauvais cote. C'est a la fois 
triste et gai. Quelle verve, quel langage ! Chaque ligne est un trait. 

1. I have been pleased with them : after having heard jon, I am diBsatisfied with myself. 

2. Kothine is wantine to his glory : he was wanting to oars. [terity. 

3. In writmg to her oanghter, whom she idolized, she did not think she wrote for pos- 

4. Without suq^eotiDg he was doing uytiung : thus he has been called a Fable-tree, 
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La litteratnre, jasqu'ici pacifique, dcvient une arme intellectnelle 
et 80cia1e, une puissance. L'esprit inve8tip;ateur, reform ateur 8*exn- 
pare de la France, et par elle envahit TEurope. t 

Le XYilie siecle, dans son ensemble, pent Stre consid^rc, comme 
la plus solennelle, la plus vive revendicacion du Droit, de la Justice 
^enerale qui ait jamais et^ faite parmi les hommes. 

Et d*abord se pr6sente Montesquieu. II comment dans les 
Lettres Persanes, supposees Sorites de Paris par deux princes per- 
sans, par ac'cabler d'une grSle de traits jperpan^« (pardon da mauvais 
jeu de mots involontaire) les vieillcs choses pourries, les idees 
us^es de la France. Son livre sur la Grandeur et la decadence des 
Romains jette de grandes lumibres sur cet immense sujet. Enfia 
Montesquieu vint montrer dans i'Esprit des Lois les principes des 
lois diverses chez tous les peuples. Dans un style fin et paillete il 
en explique les causes, les raipons.a Le titre a fait dire aux gens legen 
que c etait de Tesprit sur les lois, mais a tort, car c'est bien ressence, 
1 esprit des lois que Tauteur a touIu et su exposer. On y remarque 
un tableau exact de la constitution an^laise, qu'il trouye admirable. 
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YoLTAiRB est le vrai roi litieraire du xviii« siecle.^ U'est Ja 
personnification la plus complete de I'esprit fran9ais. II naqnit a 
Chatenay, pr^s de Paris. II fut elev4 chez les Jesuites, maia ils virent 
bient6t qu*il ne serait pas un des leurs! Loin de la! Mais si 
I'esprit sense de Voltaire repoussa les syslemes theocratiques, il etait 
plein de foi dans le droit et la liberie, plein d*esperance pour Tavenir 
de rhumanite, plein de zele pour la justice. ''Dieu et la liberie!" 
dit-il en benissant les neveux de Franklin. II defend Labarre, Sirven, 
et par sa Constance ardento, il obtient la rehabilitation de Tinfor* 
tune Galas assassine judiciairement pour protestantisme ! 

Voltaire a brille dans tous les genres de composition. Quelle 
clarte ! quelle vivacite ! Voyez ses articles, ses roraans si pleins de 
bon sens et d'esprit, mais aussi de caustioiie, ses tragedies anim^es, 
suriout Zaire et Tancr^de, le Siecle de Louis XIV, son Histoire de 
Charles XII, roi de Suede, I'Essai sur les moeurs et Tesprit des 
nations, vive histoire raoderne, et sa petillante Correspondance. 

II v^cut fort longtem])s adore a Ferney, aux portes de Geneve, 
mais il revint mourir a Paris charg6 d'ann^es et de gloire.* 



Voltaire. ^/ 1778. 



1. The investipating, reforming spirit seizes France, and through her inv:vde8 J£urop«*. 

2. In a Tf fined and sparking style he explains the causes, the reasons of the laws, 
a. Voltaire is the true literary Icing of the eighteenth century. 

1. At the gates of Geneva, but he returned to Paris to die there, full of years and glorj. 
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Jbak-Jacques Bousseau de Geneve fut successivement apprenti 
liorloger, laquais, maitre de musique, commis, philosophe, et souvenfc 
triste et fou, mais ce fut un fou de g^nie. II a rerau^ profond^ment 
les ames et la soci^te. Voltaire agit plus sur I'esprit, Erousseau 
sur le coBur. Emile ou rEducation (ou se trouve la Profession de 
foi a la religion naturelle et spiritualiste du Vicaire Savoyard),^ La 
Nouvelle Heloisej eloquent roman philosophique, ses Discours si 
hardis sur I'indgalit^ et contre la civilisation, son Contrat social, 
theorie bardie de la souverainete du peuple, ses Confessions, tous 
ces ouvrages ont eu une immense influence sociale et politique. 
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D'Alembert, Itf grand mathematici'en, et Tenthousiaste et uni- 
versel Diderot publi^rent I'Encyclopedie, puissante artillerie que 
I'ardente philosophie du jour dirigeait contre les abus, et les idees du 
passe. Cette pbiloaophie, materialiste, parce qu*elle etait fondee sur 
une analyse incomplete de I'esprit humain, 6tait loin pourtant d'etre 
seeptique.2 Elle croyait a la verite et aspirait a la realiser. 

BuFFON, dans son Histoire naturelle, a pcint la nature avec un 
genie digne d'elle, et avec des pinceaux trempes dans les plus vives 
L'ouleurs.s On doit a Beenaedin db St Piebbe Paul et Virginie 
et la Gbaumiere indienne, deux perles, deux toucbants r^cits. 

Beaumaechais r^pandit Tesprit a pleines mains dans ses mordantes 
comedies, Le Barbier de Seville et le Mariage de Figaro, eclairs pre- 
curseurs de la revolution. Des cbansons . . . puis le canon.^ 

Le canon qui demolit la Bastille et la vieille France retentit 
bient6t. Misabeau fit entendre sa voix et sa raison tonnantes dans 
cette grande Assemblee qui avait r^solu de reconstituer la patrie. 
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On entendit aussi les eloquentesvoix desBABNAVEetdesYERONiAUD. 
H^las ! les menaces de I'etranger et les passions de I'int^rieur firent 
sombrer la France dans la Terreur! Une des victimes fut le suave 
poete Andh6 Chenieb. Sur le point d'etre appele pour 1 ecbafaud, il 
tra^ait encore des vers : . . . " Peut-etre est-ce bientot mon tour!" 
A la tourmente civile succeda une p^riode militaire ; le general 
Bonaparte 61ectrisa les armees dans d'impetueuses proclamations, 
paroles de lave ardente et propbeties de victoire. 

I. WhAre is found the Profession of faith in natural and Fpiritnaliatio religion.... 
3. Marerinli^itic, because it was founded on an incomplete analysis of the human znind. 
3 ('ail teil naf mi-p i»ith a genius worthy of her, with I>ra&hes dipped in the liveliest colours. 
Flashes of lightuiif g forebuding the revolution. Songs ... and tiien, cannon. 
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La temp^te r^volutionnaire apais6e ... ou saspendue, quels 
furent lea grands noms litteraires de ce siecle? 

M. de Ch&teaubriand, dou6 d'une imngination brillante, a 
lais86 de belles OBUvres, inspir^es par un noble coeur. Son Genie 
du Christianisme veut moiitrer que la religion chi6tienne (ou plutot 
le Gatholicisme avec ses pompes) est aussi et m^me plus favorable 
au beau, dans I'art et dans la litt^ratnre, que le paganisrae.^ Atala, 
doux r6cit des for^ts aro^ricaines, le m^lancoliqiie Ren^, les Etudes 
historiques et les M6moires d'Outre-tombe (ou se diploic, helas ! 
une immense vanity) sont les autres principaux ouvrages de M. de 
Gh&teaubriand. Son style imag^, 6mu, a teint de ses couleurs la 
langue et la litteMure du xix« si^cle.s 

M*" DE Stacl, iille du ministre Necker, a aussi exere6 une 
grande influence. EUe avait Spouse le baron de Stael-Hol stein, 
ambassadeur de Su^de. Sa Corinne est a la fois un recit ^mouyant 
et un tableau plein d*6clat et d'enthousiasme de I'ltalie; Corinne, 
c'est M"** de Stael elle-m^me. Son beau livre De TAllemagne initia 
la France au vaste esprit germanique, aux litt6ratures ^trang^res^ et 
si. la libert6 de Icurs formes. La publication de cet ouvrage irrita 
vivement Napol6on, qui d^testait Tillustre et parfois satirique 
auteur: elle avait tant d'esprit, tant de raison, tant d'amour pour 
la liberie 1 Pens^e profonde, cceur, imagination, tout. 
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Ce fut le commencement dun grand mouvement qui s'est con- 
tinue. II cr6a, sous la Eestauration, de 1820 a IS 30, une lutte 
litteraire et artistique.^ Les Glassiquea tenaient pour les ancieus, 
pour Boileau, et les pr^tendues regies s^vdres d'Aristote; les 
Bonumtiguea tenaient pour Shakspere et la liberty effren^e : A bas 
les regies ! Depuis on s'est calm6, et Ton est presque tombe d'accord: 
Salut au grand, au beau, partout oii 11 se manifeste, dans Eschvle, 
Dante, Shakspere, Comeille ou Schiller 1 Voila ce qu'on pourrait 
appeler la profession de foi esth6tique du xix® siecle. 

1. And even mere fayourable to the beaatiful, in Art and Literature, than Faganiam. 

2. His slylet ftdl of images and emotion, has tinged with its colours.... 

8. Initiated France into the Tast Germanic spirit, and into Foreign Literature. 
d» It created, under the Eestoration, a literary and artistic struggle. 
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Quels sont les meilleurs ouvrages historiques modernes ? 

Lisez les belles legons ou Lectures, comme on dit en an^rlais, 
de MM. Guizot, Yillemain et Cousin, sur Thistoire, la litte- 
rature et la philosophie. J'ai eu le bonheur de les entendre 
prononcer par ces grands maitres eux-m^mes.^ 

Xes principaux ouvrages de M. Guizot sont THistoire de la 
Civilisation en France (c'est le compte-rendu lo plus vrai du 
moyen-^ge), et la Kevolution d'Angleterre. 

Xi'Histoire de la £67olution a ete traitee par ua grand nombre 
d'^crivains : celle de M. Thiers (I. teinte fataliste) est remar- 
quable surtout pour le recit des batailles ; le livre substantial 
de M. Mignet est d'un Eminent penseur politique, T^popee 
des Girondins de M. de Lamartine est d*un grand peintre, 
enfia I'Histoire ^crite par M. Louis Blanc est peut-Stre le 
tableau a la fois le plus vrai et le plus profond du grand mouve- 
ment politique et social de la France.^ 

Si vous avez I. coeur de bien connaitre Napoleon, ses oBUvres 
et son temps, consultez ce monument national eley6 par M. 
Thiers, et qui a nom: Histoire du Consulat et de TEmpire. Lisez 
Bortout TKistoire (sincdre et non-eniyr6e) de Tempcreur, par M. 
Xanfrej, qui ne croit pas aux C6sars, aux Sabres providentieh. 
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Quant it Thistoire de France gen^rale, prenez Texcellent re- 
Hum6 de M. Duruy, en deux volumes illustr^s, ou le Precis de 
I'histoire des Fran9ais de M. de Sismondi; c'est Tabreg^ de son 
grand ouvrage. Lisez ensuite la belle Histoire de M. Henri 
Martin, les volumes pleins d*6clat passion^ de M. Michelet, et 
ceux du noble exile, M. Edgar Quinet. 

L'Histoire des Dues de Bourgogne de M. de Barante, et 
celle de la Conqu^te de TAngleterre par les Norraands, de M, 
Thierry, sont de beaux tableaux, peints d'apr^s les sources 
originales : ils font revivre le passe.^ 

La critique litteraire est dignement maniee par MM. 
St-Marc Girardin, Nisard, Ste. Beuve, Chasles et Janin. 

1. I bad the good fortune to bear them delivered by these great masters themselves. 

2. Is perhaps, at the same time, the most true and the most profound picture of ihe great 

political and social movement of France. 

3. They are fine pictures, painted after original sources : they revive the past. 
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Dans le roman il faut nommer : Balzac, fecoud et attristant 
miniataristey Georges Sand (M"* Dudevant), coeur et plume 
magnanimes, le trop in^puisable auteur de Monte- Cristo, 
Alexandre Dumas, Eugene Sue, qui a fait les Mjstdres.de 
Paris, M6rim6ey qui a ^crit Golomba, le d61icieux auteur de 
Catherine, Jules Sandeau, et Thonndte Emile Souvestre. 

Quels sent les principaux auteurs dramatiques ? 

Le spirituel Scribe, qui a fait tant de jolis vaudevilles, Pon- 
sard, auteur de Lucrece et de THonneur et T Argent, Alexandre 
Dumas fils, qui a 6crit La Dame aux Cam^lias, Emile Augier, 
Sardou et le sjmpathique Ernest Legouv^. N'oublions pas 
Tauteur du Paria, Casimir Delavigne. Ses vers Ivriques con* 
sol^rent la patrie dans ses jours de deuil.^ 

Veuillez'nommer quelques pontes, depuis le descriptif Delille 

D'abord le bon et grand Lamabtine: c'est le po^te de Dieu, 
de rimmortalit§ et de Tamour pur ; quels doux tresors que ses 
M6ditation8, ses Harmonies, et son roman-po^me, Joceljn! 
Ses harmonieux accents ont trouve de r§cho dans bien des ames.'^ 
lis ont commence une nouvelle ere dans la po^sie fran9aise. 

ViOTOB Hugo, voix sonore, eblouissante; pensee brill ante, 
h6roique, ou pleine d'angoisse, dont les paroles creusent des 
Billons : Odes, Feuilles d'automne. Contemplations \^ 
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Alfeed db Musset, charmant talent sitot p^ri ! Quelle de- 
sinvolture, quelle verve, m^I^e de tristesse, dans son Spectacle 
dans un fauteuil !* Beeanger enfin, chantre h la fois populaire 
et profond, simple et cisele ; il aima le peuple, la gloire, le bon 
sens et la liberte: ses vers vivront. 

La France a un grand nombre de dflicieuses chansons, de 
romances, ou hallades, pen connues, pen appreciees, et qui me- 
ritent d'etre aimees. Que de stances gracieuses ou toucliautes 
ont ^te trac6es par le doux Berat, par Gustavo Lemoine, 
Barateau, Lonlay, Latour, Plouvier, Nadaud! Voici uno 
romance exquise d'Hippolyte d*Audeval. 

1. His lyrics consoled the Country in her days of mourning. 

2. His Harmonious strains have found an echo in many a soul I 

3. Sentiment brilUant, heroic, orfuU of anguish, whose words dijj furrows! 

4. What easmess, what spirit mixed with sadness, in his Spectacle from an arra-elitir. 
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A la porte d'un hdpital 
Une enfant demandait sa mere. 
** Va-t'en/' dit un gardien brutal, 
'* Et cesse une vaine priere !'' 
— * ' Ma mere est li, je veux la voir!*' 
R^pond Tenf ant qui f rappe encore ; ^ 
Lorsqu'un des hommes qu'elle implore ^f 
Lui (ut, la voyant se douloir : 
— " Pauvre fille, 
Sans famille ! 
Galme-toi...ta m^re a pris... 
Le Chemin du Paradis !" 

IL 
Elle s'informe du chemin : @^ 

Avec bonte chacun I'^coute ; 
On dit : " Le voyage est lointain, 
Et que d'obstacles sur la route !" 
Mais FEspoir la conduit tou jours 
Vers son pieux pelevinage. 
La Foi lui donne du courage 
Et la Charitc, du aeoours. 
Elle espere 
Voir sa mere, 
Car elle croit avoir pris 
Le Chemin du Paradis ! . 

IIL 
Un soir, la fatigue et la faim 
L'arretent sur un sol aride. 
Un berger la prend par la main, 
Vers un monastere il la giude. 
Les sceurs s'empressent d'accourir I 
Trop tard !. . L'enf ant palit et tremble; 
La mort, qui sep^e et rassemble, 
A sa mere aux cieux va Funir ! 
Dieu Tappelle 
Aupr^s d elle : . . . 
La pauvre enfant avait pii» 
Le Chemin du Paradis 1 
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THB BOAD TO PARADISE 
At the door of a hospital 
A child was askine; for ner mother. 
*• Be off," said a brutal keeper, 
«* And cease a vain prayer y' 
** My mother is there, I want to see her/* 
npplies the child, still knocking ; 
When one of the men whom she implores, 
Says to her, seeing her grieve : 

** Poor girl,— Without friends ! 
Be oalm— thy mother has taken— 
The Boad to Paradise 1" 

n. 

She inquires about the road : 
With kindness each one listens to her; 
They say : •* The jonmey is long. 
And hnw many obstacles are in the road I" 
Bat Hope conducts her ever 
On her pious pilgrimage, 
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(LITEBAL TBAK8LATI0N). 
Faith fftves her courage. 
And Charity, succour. 

She hopes— To see her mother, 
For she believes she has taken 
The Boad to Paradise I 



One evening, weariness and hunger 
Stop her on a barren spot. 
A shepherd takes her by the hand. 
To a monastery he guides her. 
The Sisters hasten to her I 
Too late !-The child turns pale and trembles; 
Death, which divides and reunites. 
To her mother in heaven ia about to unite 
herl 
God calls her— near to her mother: 
The poor child had taken 
The Boad to Paradise 1 
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Qu'entend-on en France par Philosophie ? 

Les Sciences morales ou noologiques (de v6o9, esprit), c'est- 
a-dire coUes qui ont pour objet Tftme, I'esprit^ Dieu, les 
principes et les rapports essentiels des £tres^ en un mot a 
qui est ou paratt immatiriel} • En Angleterre on entend 
generalement par Philosophie, la Philosophie naturelle, 
la physique, la chimie, les Sciences physiques, en un mot 
ce qui est ou paratt matfriel? 

Quelle est la cause de cette difference ? 

C^est qu'au commencement da xvii* siecle, le renovatenr 
anglais des sciences, le grand Bacon, dirigea les esprits veis 
les sciences naturelles, tandis que le reformateor fran^ais^ 
Descartes, fit principalement sentir sa profonde influence 
dans la metaphysique. Mais on peat dire que le genie philo- 
Bophique de la Prance (qui en tout veut voir clair, du moina 
autant que possible)' est a la fois ideal et pratique. 

Connaissant T Antiquite et I'Orient, au fait des travauxidea- 
listes et naturalistes de I'AUemagne, des vues theoriques 
et pratiques de bon sens de PAngleterre et de ?£cosse, la 
France tend i^ en reunir les resultats, sans confusion, dans 
une belle et satisfaisante harmonic : le monde moral libre 
et le monde materiel fatal se montrent comme des series 
de developpements qui tendent ^ se concilier. 

Quels ont ete les principaux philosophes de la France ? 

Abeilard, Montaigne, Descartes, Malebranche, Condillac. 
^Combien d^ecoles ou de tendances philosophiques y 
a-t-il en France au xix* siecle ? 

Au point de vue de la mithode, il n'y en a que deux, celle 
de L^AUTOEiTB, et celle de ia baison fibre ou de PExamen. 

Quels sont les principes de la philosophie de l'autoritb, 
du Traditionalisme ou du Non-examen ? 

Les voici : — ^La philosophie n'est rien, ou elle n'est que la 
scrvante, ancilla, de la theologie. La raison demontre que la 
raison ne vaut rien : k bas la raison!* L'Bglise seule pos- 
sede la verite ; elle la tient de J.-O. et du Saint-Esprit. 
Elle seule a done puissance legitime sur les &mes. Mais le 
corps n'est que ^instrument de P&me, done Pfiglise, ou 
son chef le Pape, devrait tout dinger et 6tre le grand et 
absolu Souverain. 

1. God, the essential principles and relations of beings, in a word what is or seezns tana* 

2. Natural Philosophy, in a word what is or seems material. {Uriak 

3. France (who in all things wants to see clearly, at least as mnch as possible). 
4i Beason proves that reason is good for nothing : down with reason ! 
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L'^glise est PinterprSte infaillible de la Bible. Quand 
Pfiglise parle, c^est Dieu qui parle ; il n'y a point d'appel : 
n^examinez pas, obeissez. La liberie politique, la liberie 
de conscience, la liberte de la press e .... c^est de la revolte 
contre Diea. Voil^ ce que declare Pficole traditionalisto, 
ou theologique absolue, par la voix supreme et divine, 
celle du Pape, dans PEncyclique du 4 Decembre 1864. 
Parlez apres cela du Liberalisme catholique, ^ 

La Prance religieuse est-elle vraiment catholique? 

Oui et non. Ses habitudes exterieures sent catholiques, 
mais son esprit ne Test pas. Dans les eglises on ne voit 
guere qu^un homme sur dix femmes ! 

Quelle est Pidee, ou la foi fondamentale de la philosophie 
de la RAJSON libre, ou de PExamen ? 

Que Dieu a donne la raison a Phomme pour en faire usage, 
comme les yeux pour voir et les jambes pour marcher; qu^il 
ne faut pas plus s^abitir (selon le mot de Pascal ! ) ,pour mieux 
penser, qu^il ne faut s^aveugler pour mieux voii*,^ni se couper 
les jambes pour mieux marcher ; que Phomme pent, par ses 
propresforces,c^est-a-direparledeveloppementetPexercice 
legitime de ses facultes, qu^il a recues de Dieu (et non d^un 
diable !)^ connaitre, progresser et s'approcher de plus en 
plus de la Verite infinie et etemelle. 

Oombien d^ecoles la philosophic libre comprend-elle ? 

Deux : le Spiritualisme scientifique et le Materialisme ou 
Panth^isme ; peu de Sceptiques et de Mystiques. 

Quel est le principe d^ou part le Materialisme? 

Que toutes les idees viennent des sens, et que Phomme 
n'est qu^un animal d^un genre eleve. Tout n'est que matifere. 
Apres la mort, plus rien. Ces doctrines (d'Bpicure, de 
Hobbes, de Locke, bien ou mal entendus), importees d^An- 
gleterre, par Voltaire surtout, ont ete developpees par 
Condillac, Cabanis, Tracy, Broussais, Taine et Comte. 
Ce dernier en a donn6 la forme la plus scientifique : c'est 
le Positivisme, qui veut ignorer Vkme et Dieu. 

N^y a-t-il pas eu une reaction contre ces theories ? 

La philosophic a maintenant une tendance a la fois ''natu- 
raliste,^' spiritualiste et religieuse, mais toujours sur des 
fondements rationnels : elle est fille du libre Descartes et 
crie : Dieu, Loi, Liberte, Progres eternel. Vie etemelle ! 

1. Speak after that of Liberal Catholieism. [to see better. 

2. One must no more atoltify one's self, in order to thinJc better, than blind one's self 

3. The exeroisa of his powers, wMeh h§ hoi reetived ^m God (and not from a devil I). 
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Quelles sont los facaltes de Vtme, snivant la psychologie 
de la philosophie spirituaiiste rationelle ?^ 

H y en a trois: connaitee, sentie bt vouloie.* 

L^homme connait, spontanimenty et par Pobservation 
cxteme et interne^ le monde materiel des sens^ et le monde 
itnmateriel do la conscience et de la Saison. II penso^ il 
reflechit, il se souvient, il imagine ; il a de Tattention ; il 
analyse, il com pare, il abstrait, il generalise, il jage; il rai- 
sonne, pardeduction et par induction; il croit,il sait, il parie. 

Son &me est en communication avec la Baison divine, qui 
lui donne les id^es absolues d'Etre, de Cause, de Temps, 
d'Espace, de Bien, de Juste, de Beau; c'est la (dit Fcnelon) 
que se revele DIEU, Plnfini, le Parfait, le Pere, c^est li 
que commando la Verite, la Voix divine, le Devoir. 

Sbntib, c'est avoir des penchants, des emotions involon- 
taires, c'est avoirduplaisiroude la peine, c^est aimer, ou hair. 

LaVoLONTfi, determination dans la liberte (faculte d'abord 
spontanee, instinctive, puis, plus tard, apres la premiere 
enfance, prenant enfin libre possession d^elle-meme), est ce 
qui constitue essentiellement la Personne, et qui seule fait 

aue I'homme pent meriter ou demeriter, dans cette vie et 
ans la vie future.^ Ob6is h Dieu, au Devoir, non i, Tinteret 
6goiste du moment: fais ce que dois, arrive que pourra. 
Qu^est-ce que le Devoir de Thomme ? 
Oonnaitre et accomplir, le mieux qu'il pent, la destinatior 
que Dieu luia donn^e; c^est-i-dire faire dominer de plus ei 
plus, en soi et au dehors, les Principes superieurs: Saintetc 

MORALITfi, BbAUTK, INTELLIGENCE, AmOUB. Sur quoi? Sui 

les principes inferieurs, materialite, utilitiy interit, plaisir, 
elements legitimes aussi, qui doivent Stre, non ecrases, mais 
subordonnes, non maitres, mais bons serviteurs.* 

Quels sent les principauxphilosophes spiritualistesHbres? 

Victor Cousin, I'Eclectigue, qui a tant fait pour la philoso^ 
phie conciliatrice, JouflTroy, Damiron, morts trop t6t pour 
elle, Garnier, qui a fait un precieux Traite des Facultes de 
Pftme, Jacques, Saisset, Remusat, Littre, .Vacherot, Jules 
Simon, Janet, Caro, Charma, auteurs de productions 
remarquables. La philosophie ne perira pas. 

1. What are the powers of tbe soul, according to Fsychologj (sdenoe of the 80iil)...F 

2. There Hre three : xkowiko, TBBLiiro, williko. 

8. WUl. ..which alone makes man the subject of f;ood or evil desert, in this life and the n^. 
4. Legitimate elements also, but which should be, not crashed, but $ubordinaied... 
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""^ Qu^est-ce que le Sodalisme, ou la nouvelle economie 
'^'' politique ? 

La doctrine de ceux qui, frappes de la inauvaise condition 
r.; physique, intellectuelle et morale de Fimmense majorite, 
:.' veulent y porter remede. Tant que les masses n^auront pas 
rri d'instruction et d'aisance, le Suffrage universel ne sera qu^un 
■'Z mot vain ettrompeur. Ilyadeux socialismes: le Socialisme 
J : superieur, a la fois rationnel et pratique, et le Socialisme in- 
ferieur, ou terre h, terre, celui de la pauvrete impatiente.^ 
Qaelles sont les principales maxim es du Socialisme ? 
,.: Les voici : — Les facultes de tout etre humain doivent pou- 
voir se developper et s^exercer librement, pleinement, pour- 
vu que ce soit sans faire tort aux droits egaux d^autrui.^ 
Justice, Liberte, figalite, Fratemite, Solidarite.^ 
Voulez la justice, Suum cuique/ le reste, charite, bonheur, 
viendra de soi. Chacun pour tons, et tous pour chacun. 
Progres, Ordre, Association, Organisation du travail. 
Qu^a la fois FIndividu soit libre et Tfitat un et fort. 
Soyez ^oi^speriodiquement soldats de?£tat,nond^unhomme! 
Dieu, education, famille, propriete, pour tous. 
De chacun suivant ses facultes, ses forces ; h chacun sui- 
vant ses besoins legitimes. — Plus d^echafaud ! 

Le travail seul, physique ou intellectuel, merite recom- 
pense : il faut done abolir graduellement Pinteret des 
capitaux, qui fait tant d^oisifs, maitres des travailleurs. 
Des capitaux, mais point de capitalistes, sinon Tous, Tfitat. 
L^action des causes aveugles doit disparaitre, et faire place 
autant que possible, k Inaction morale et de choix : il faut 
abolir peu h, pen les privileges de la naissance et du hasard. 
Nommez, je vous prie, les principaux socialistes. 
Saint-Simon, mort en 1825, Foueieb, mort en 1838, 
Cabet, Louis Blanc, Leroux, Proudhon, Vidal et Pecqueur. 
Voici un petit tableau synoptique qui resume ce qui a ^t^ 
dit de la philosophie fran^aise au xix* siecle. 

(a^ VA»*^r^^ . i "L'^glis© 5 Scol© fanatique...Otf des Tenehrea. 
ae 1 Autonte . 'J ^^ i^ Bible -[ gg^ig moderee...ou du Cr^uscule, 

/ Materialism e, ou Pantheisme ; 

Philoso- 1 fTheorique< „ Positivisme et Scepticisme. ^ 

I • iPratiqne ( Socialisme superieur. 

V V>u Sociale ( Socialisme inf erieur. 

1. Inferior or low Socialism, that of impatient poverty. 

2. The faculties of every human bein^ ehuulJ he able to develope and exercise them- 

selves freely, fully, provided it be without injury to the egnal rights of others. 
8. Solidarity : reciprvcitg^ lavtaal rtfpouMibiUtjf and ivfiutnet, in ocUom, io^t^ andptdnim 
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Ocpuis cclle de Cncon, rcviie par d'Alembert, on a fait plusieurs essais eii cc 
genro, entr*aatres Oomte, Anipero et M. Charma. En Toici une redigee 
d'apres lea vues lea plus nouvellcs. 

TABLEAU GEN15KAL DES CONNAISSANCES HUMAINES. 

CONNAISSAKCES PRfeLIMINAIRES KT FOND AMENTA LES. 

DIEU: TioiPS et Bspack; Esprit et MAWiBB. }'^^gjjj|^ef ^"^^^"^^ 
La QUANHTfc et L'fitendue: Math^natiquea. } ^ G^e^^^et^g®'^^^^ 
L» MoUV«M£KT : Mecanique gdn^rale, } ^^^^^^^^^ 

ScIENCES-AbTS COSlfOLOGIQUES, 

ajant prindpalement pour objet — le Monde {Koa-fios) mat^rieL 
^ Astronomie: Stoiles, Soleil, Planetes, Terre. 

/■ Agents ponderables : Gaz, Air, Son — ^Aconstiqae; 
Phy- J Eau— Hydrostatique et Hydrodynamique. 
Bique. I Agents imponderables : Chaleur, Lumiere — Optiqne; 

v. Electricite, Magnetisme. 
Ghimie inorganique : Metanx et Non-metaux. [depnis. 

^ Geologic et Mineralogie, avant I'apparition de rhomme, et 
/ Ghimie organique. 



inor- 
ganiB^ 



Etres/ 



Bota- 



/ Anatomic et Physiologie vegetales. 
organises I -."- < Plantes, avant rhomme,/ ^"''^y^^"®^' 
ge -1- \ etdep^: ^Dr^^^SJ^r"' 

) ^ r Anatomic et Physiologic animales. 

Zoologies Animaux, avant Thomme, ( invertebr^ 
^ \ I etdepnis: 1 vertebres. 

Sciences- Arts Anthbopologiques, ou noologiqnes, 
ayant principalement pour objet— rHomme {dvOpanTros) et Tesprit (poos), 
I /Habitation: Geographic physique et politique, Meteoro- 

I Anatomic, Physiologie, Magnetisme? Hygiene; [logie. 
ooypsr Pathologic, Medecine, Chirurgic. 

I Races : blanche, borealc, jaune, cuivree, malaic, noire— 
Ethnologic et Lingaistique. 



L'Homme 

et 
la Femme, 
principale- 
ment^ 
consideres 
relative- 
ment a 



{Philosophic, Psychologic, Logique, Morale, Religion ; 
Education, Legislation, Gouvemement, Art miUtaire ; 
M'ftQvx-tmiA a/\<^ia1a A mn/>iiT4:iii*a TnrltiO'^'MA f^n^wmnt^'mm^r^ - 



Iconomic sociale. Agriculture, Industrie, Gommerce ; 
Sciences, Philologie, Litterature, Beaux-Arts. 

pass^:- fdetousleurs modes d'activit^ / ^^fJ^^J'f^^S'''*^'* 
^stoire Ichezlesdifferentes nations j Ic's'tTmS m^^i^^es. 
ETYMOLOGIE DE QUELQUES MOTS SaENTIFIQUES. 
Aconstiqae, de dKova {dkoud) j'entends. Hygiene* vyicia {hygieia), amt6. 
Axiatomie,ai;a-rofi^(ana-fon0),di8-section Eilometre, ^[Kioi fUTpov {ehilioi meiron) 
Arittim6tique,(ipt^aoV(ar«*«o«),nombre. „ miUe. mesure ou m^tre. 



MO- 



«x. o'/i^Auu Monocotyl^done, udvor,KOT»Xn8<BvO 

Botamque,^orav,; (ftoten^, herbe. no.kotj,lSd6n).Jevle.<^ni4,lohe. r^^ 

Chirurgie, ^etp, epyov CchHr, «rpon) ,main, Ontologie, 6v, Xoyos (on logos) , fitre, dia- 

oavrage. [aant. Optique, 5jrTOiLUwro;'fo««), jeTois. 

, . ./I N . „ .1 , % Patholope, iradoSt \6yos (paihot, logo$), 

Ethnologie, edvos, \&yos {eihnos, logo»), maladie, discoura. 

nation, discoura.^ [je d^cris. Physiologie, (bvtns, Xoyoy (phytU, logot), 

G^ographie. y^, ypa$a) (j^,^a|»Ad),terre „^t„„^ discoura. fa^ie, disconrs. 

G^ologie, y^j Xoyoy, terre, discoura. Psychologie, yj/vxVi XcJyoy {ptychf, logo*), 

Gdom^trie, yrj^ fXCTpov terre, mesure. Statiqae, crraTiKos (ttaiiko*), arrttant. 

nydrodyiiam3que,^dfi>p,dvva/iiseau,force Zoologie, ^S>ov^ Xoyos^ animal, discours. 
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Venillez me dire quelques noma scientifiques du si^cle. 

liaplace, Tauteur de la Mdcanique Celeste et qui a compl^t^ New- 
ton, Lagrange, Lacroix, Monge, Carnot, Poisson, Fourrier, Sturm, 
Cauchy, sont grands dans les math^matiques. Arago, lumineux 
esprit, Bouvard, el Leverrier, qui a d^couvert la planete Neptune, 
sont au premier rang pour Tastronomie. 

Ampere, Biot, Gay-Lussac, Becquerel, Foucault, Joule, Lam^ et 
3Elegnault ont fait en physique d'excellents travaux. L'identit^ des 
imponderables se manifeste de plus en plus.^ 

Th^nard, Orfila, Dumas, Pelouze, Gerhardt, Fr^my, Chevreul et 
"Wurtz se sont devours a la chimie inorganique et organique. 

Le grande Cuvier a fond^ la vraie g^ologie et la pal^ontologie, ou 
science des animaux fossiles anterieurs a T^poque numaine. C'est 
anssi Tauteur de la classification zoologique g<Sneralement adoptee ; 
elle est fondee sur Torganisation ; la voici : animaux. 

/ Zoophytes, Exemple : / Poissons : brocJut 

\ Mollusques : huttre. \ Mammiferes : cetera. 
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^lie de Beaumont, auteur de la theorie des soulhfements des mon- 
tagnes,^ Geoffroy Saint-Hilaire qui a soutenu avec g^nie Tid^e 
d'unit^ de plan dans Torganisatioa des animaux,^ Jussieu, sagace 
classificateur des plantes, d'Orbigny, Agassiz, Brongniart, Coste, 
Magendie, Blainville, Milne-Edwards, Quatrefages, et Flourens sont 
aussi de grands noms dans Thistoire naturelle. 

Nommez-moi quelquez notabilites medicales du siecle. 

Dupuytren, Larrey, Dubois, Andral, Rostan, Louis, Chomel, 
Boux, Eicord. II y a peu de m^decins partisans de rHomoeopathie, 
du Magnetisme et de I'Hydropathie. 

De quoi se compose le celebre Institut de France P 

De cinq Academies : 1^ Academic Fran^aise, fondde par Bichelieu, 
et qui s'occupe de la langue et de la litterature frangaises ; 2° Aca- 
demic des Inscriptions et Belles-Lettres, qui s'occupe d'histoire et 
d'^rudition ; 3® Academic des Sciences ; 4° Academic des Beaux- 
Arts ; ^^ Acaddmie des Sciences Morales et Politiques. 

Ghacune des academies est composee de 40 membres ; mais celle 
des /Sciences en a 66. Files tiennent leurs stances au palais de 
rinstitut, ^leve par Mazarin et situd en face du Pont-des-Arts.* 

Noramez-moi, je vous prie, quelques societ^s litteraires. 

La Soci^t^ de Geographic, la Society G^ologique, la Society Philo- 
technique, TLastitut Historique, et TAthende des Arts. 

1. The idoDtitj of the imponderable manifests itself more and more. 

2. Author of the theory of the upliflinps ofmountainn. 

3. Sastained with genius the idea of unity of plan in the organisation of animals, 
4 lluilt by Mazarin and situated opposite the Font-des-Arts. 
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Veuillez me donner une definition do PEducation. 
L'£dacation a pour but le developpement de tontes les 
facult^s, physiques, intellectuelles et morales de Tetie 
humain, enfant et adolescent, en vue de leur developpe- 
ment, de leur exercice et de leur emploi olterieurs^ en cette 
vie et apres.^ 

Dans quel €tat est V^ducation en France f 
On a beaucoup fait, mais il 7 a encore bien k faire ; les 
masses sont ignorantes; sur40millions,18ne savant paslire! 
Quels sont en France les divers degres de Pedacation? 
II 7 en a six : Pfiducation de la mere, on la Creche (ce 
premier degr^ certes merite mention speciale, car les pre- 
mieres impressions sont les plusinfluentes); la Salle d'Asile; 
TEnseignement Primaire, Secondaire et Superieur et FEn- 
seignement Special, Professionnel ou technique. 
Qu'est-ce qu'une Creche {Manger , Jesus* Manger) ? 
C'est un etablissement oii des Sceurs de charite re9oiveiit 
et soignent les tout petits enfants des pauvres^ pendant 
que leurs meres travaillent.* 

Qu'est-ce qu'une Salle d^ Asile ? {Infant School) ? 
Une £cole ou une dame donne Peducation efr Pinstruc- 
tion aux petits enfants pauvres de 2 k 6 ans. 
Qu'entend-on par Enseignement Primaire ? 
Celui des ecoles elementaires; il comprendle catechisme, 
la lecture, Pecriture, la grammaire, Parithmetique, les ele- 
ments d'arpentage, de geographic et d^histoire. 
Qu^est-ce que PEnseignement SeconcJaire ? 
Celui qui est donne daus les lycees ou colleges, dans les 
institutions, les pensions et les externats {day schools)? 

Les lycees comprennent deux divisions ; Pune elemen- 
taire (duree, 3 ans, pour les 6®, 6® et 4® classes), Pautre, 
sup^rieure, (duree, 3 ans, pour la 3®, la 2®, et la classe de 
rhetorique ou de philosophic); les Aleves des lycees etudient 
ik la fois les Lettres et les Sciences. 

Les Lettres comprennent les kngues anciennes ou les 
Etudes classiques (les humanites, literm humaniores corame 
dit Ciceron), les langues modemes, Phistoire, etc. 

Les Sciences comprennent les mathematiques, la m6ca- 
nique, la physique, la chimie et Phistoire naturelle. 

1. The faculties... aiming at their exercise and their ulterior employ, in this life and afle'* 

2. Ther take oare of the infants of the poor whilst their mothers are working. 

8. In tjyctavoM or high Gtovernment Schools, in private Schools of 1st and 2ad degree^ 
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^ Qu'est-ce que PEcole nonnale sup^rieure? C'est uno 
Ecole trfes-distingaee, ^tablie a Paris, et qui forme des Pro- 
fesseurs pour Penseignement secondaire. Les ficoles nor- 
males des departempnts sent pour Penseignement primaire. 
N'y a-t-il point des ecoles specialement industrielles ? 
TJn assez grand nombre. La principale est l^excellente 
!Ecole centrale des arts et manufactures. En sortant de 
cette £cole on regoit un dipl6me d'ingenieiir,^ 
Ou se donne l^Enseignement Superieur ? 
Dans les Facultes. II y en a cinq : Faculty de Th&logie, 
de Droit, de Medecine, des Sciences et des Lettres. La 
reunion dediverses facultes constitueune academic. Chaque 
academic est dirigee par un Recteur ; elle cctnf ere, apres 
examens, les grades de Bachelier, Licencie et Docteur. II 
y a 17 Academies ; elles ferment l^Universite de France. 
Qui en est le chef, ou Grand-maitre ? 
Le ministre de PInstruction publique ; c^est lui qui nom- 
me tous les professeurs, les inspecteurs, etc. ; il est assiste 
par un Conseil superieur compose de 32 iriembres. 

Quelle est Pepoque delacessation des 6tudes{breakingup)? 
Vers la fin de juillet. C^est au mois d^ao&t qu^a lieu la 
distribution des prix. Quel beau spectacle ! D^abord, un 
beau discours latin (que personnenecomprend),puis chauds 
discours fran^ais, proclamation des prix et des accessits, et 
les bons e^leves, au bruit enivrant des fanfares et des braves, 
re^oivent couronnes, livres dores sur tranche, et embras- 
sades.2 C^est la fete des peres, et surtout des meres ! 
T a-t-il des vacances d'et^ et des vacances d^hiver ? 
Non : il n^y a de vacances que dans Pautomne : 2 mois. 
Pourtant on donne quelques jours de conge i Piques {E<z8ter) 
h Noel et au jour de Fan, le beau jour des etrennes, des 
joujoux, des bonbons,^ des visites et des bons souhaits. 
Quant in la religion, par qui est-elle enseignee ? 
Par le clerg^ des trois cultes autorises. II y a en France 
38 millions de catholiques (pour la forme, mais combien 
reellement?), un million et demi de protestants, et cent 
mille Israelites. Tous jouissent d^une egale liberte et do 
droits egaux. On ne brule plus : quel bonheur !* 

1. On leaving this school the stadents reoMTO a diploma of Engineer. rembracei. 

2. With the exciting sound of flourishes and brsTOS, receive crowns, gilt-edged books and 

3. At Christmas, and New Year's Day, the fine day of presents, toys, and sweetmeats. 

4. All enjoy an equal liberty and equal rights. They no longer born : what a blessmg I 
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Je desire aclieter quelques livres franyais. 

Quels livres Monsieur desire-t-il ? 

La Grammaire fran^aise de Boniface ou celle de Noel. 

Les voici, Monsieur, ainsi que celle de Poitevin. 

Avez-vous aussi la Grammaire de M. Delille ? 

Oui, Monsieur. Voici la derniere Edition qu il a publiee. 

Sans doute revue, corrigee et augmentee ? 

Cela va sans dire {of course) \ Pauteur etait infatigable. 

Connaissez-vous Pouvrage intitule '' The French Latu 
guage simplified/^ by L. Nottelle ? 

Oui, il a beaucoup de succes. C^est une Grammaire 
fran^aise dont le but est de faciliter &, la fois la conversa- 
tion et la connaissance des idiotismes. Son caractere 
distinctif, c^est d^etre divisee en 3 parties correlatives, do 
faire marcher de front les regies, les verbes les,gallicismes, 
et de donner, dans chaque legon, une anecdote, quelques 
vers choisis, ou une esquisse historique, materiaux utiles 
pour la conversation. 

Eavoyez-m'en deux exemplaires. Donnez-moi un Dic- 
tionnaire de poche, d'un caractere qui ne soit pas trop fin.^ 

Celui-ci, de M. Spiers, est excellent. Vous devriez 
aussi acheter son grand dictionnaire en deux volumes. 
L^auteur y a travaille assidument pendant quatorze ans. 
C^est sans contredit le meilleur ;'^ il contient la plupart des 
mots techniques relatifs aux sciences, aux arts et h Tin- 
dustrie. Consultez-le souvent. 

Voulez-vous le Dictionnaire de T Academic ? J'ai k ven- 
dre un exemplaire d^occasion, mais tres-propre.^ 

Non, il est trop grand, et d^ailleurs il est tout fran9ais. 
Veuillez me faire voir quelques livres d^histoire. 

Voici Vhistoire de la Civilisation de M. Guizot, et la 
Revolution fran^aise de M. Louis Blanc. 

Avez-vous celle de M. Mignet, en deux volumes ? 

Je ne Fai pas, mais je pourrai vous la procurer immc- 
diatement. Voulez-vous cela cartonne ou broche ? 

En percaline anglaise, ou relie en veau.* 

Je desire aussi avoir THistoire de la Philosophic, de M. 
Cousin, son livre ''Du vrai, du beau, du bien,^' et lo 
Nouveau Testament, avec des gravures sur acier. 

1. Send me two oopies. Give xne a pocket diotionary of not too minute type. 

2. The anther worked at it assiduously for 14 years. It is unquestionably the best. 
8. I baye a secoud-hand copy to sell, but Tcry neat. 

4. In boards or stitched ? English boards or bound in calf. 



LIVRES PRAN9AIS. 



239 



Voici les tvangiles traduits et medites par Lamennais. 

Donnez-moi aussi la Bible, traduite par Sacv. Cette reliure 
en maroquin est magnifique; quel est le prix de ce volume?^ 

Douze francs, cinquante centimes, ou dix scliellings. 

Joignez-le aux autres. Veuillez aussi me procurer le 
Cours de Litterature de M. Villemain, et les CEuvres de M. 
de Lamartine. J'ai besoin aussi du volume de M. Edgar 
Quinet, Le Christianisme et la Revolution, et de Plntro- 
duction h la philosophie de Hegel, par M. Vera. 

Je vais en prendre note sur mon registre. 

H me faut de plus PAlgebre de Bourdon, PEssai sur 
Tl^ducation de JuUien, le Droit natarel d^Ahrens, la 
Morale de toutes les Nations, par Felix Albites, en fran9ais, 
en italien, et en anglais, et Fflistoire de Paris par Laval- 
lee, qui se public par livraisons {numbers) . 

N^oubliez pas d^y joindre PHomere public par Didot. 

De quel format? Bst-ce Pedition in- 18, in- 12, ou in-quarto. 

La belle edition in-octavo, avec le latin en regard.^ 

Avez-vous les oeuvres completes d^Arago ? 
Oui Monsieur, les voici en dix volumes relies. Con- 
naissez-vouz le charm ant petit volume do M. Arago qu^ila 
intitule Histoire de ma jeunesse ? Je vais vous le faire voir. 
C'est precede d'une preface pleine d^emotion par le grand 
Humboldt. II a bientot suivi son ami la ou la science et la 
hauteur morale sent (corame dit M. Villemain) la seule 
chose que Pon emporte de cette vie.® Voici le fac-simile 
de la signature du grand astronome frangais. 




Joignez, s^il vous plait cette biographic aux dix volumes 
et ajoutez-y six brochures (pamphlets) les plus nouvelles. 

I. This morocco binding is magnificent. What is the price of this volame ? 
i?. The iine octavo edition with the Latin opposite. 

9. He has soon foliovred his friend thf.re where (as III. Villemain says) Mience and 
moral height are the sole thmgs which we carry away from this life. 



UO CHOIX DE IIVBES FSAHCAIS. 

Venillei, je vous prie, xne donner nne liste de bona livres francaii. 

Je vous ai deja nomm6 un grand nombre d'ouvrages. 

J'en ai pris note, mais ayez la bonte de m*en indiquer quelqnes auirei. 

Fhiloioptaie, Beli'ion, Education, Politique. 
Jules Simon. La Religion naturelle. Le Devoir. (ExcdUnU ouvrages.) 
Adolphe Garnier. Traite des facultes de I'&me. Precia de Pgychologie. 
De GfeRANDO. Da Perfectiounement moral, ou de r^ucation de Boi-meme. 
DuvAL-JouvE, ou Arnauld (Port- Royal). Logique. 
HiPPEAU, ou SALINI3. Histoiro de la philosophie, 1 vol. 
AIuR Necker de SAUnsURB. Education pogresaiTe. (Exedleni.) 
Pelletan. Le jVJonde marcbe. Prof ession de f oi. {ThSorie du Proffrk.) 
Bauduillart. Elements d'Economie politique, 1 vol (Bon r^mme.) 
TocQUEViLLB. De la Democratie aux Etats-unis. {PropMtiqvLe, ) 
KooRON. Lc8 Codes fran9aiB ezpliqu^s. {Motifa et exempUs.) 

Scienoei. 
Lacroix. Cours de Matb^matiques. {Complet,) 
Delaunat. Mecanique et Astronomie elementaires. 
Regnault, ou Malaguti. Physiaue et Chimie. {Bona il4ment8^) 
KoLER. Lett res d, une princesse d Allemagne sur les Sciences. 
Arago. CEuvres : Astronomie populaire, Notices biograpbiques, etc. 
Flourens. Cuvier et ces travauz. Vie de Buffon. {Vues apirittidUatea.) 
Cabanis. Rapports du physique et du moral de I'homme. 
Beudant, JussiEU, CoMTE, Milne-Ed WARDS etD*ORBTGNT. Geologie et Mi- 
ncralogie, Botanique, Zoologie et Paleontologie. {Ceaont UameiUeurarSsunUa.) 
Histoire et Voyages. 
Lesaos ou Duval. Atlas Historique et Atlas des Sciences. 
DUPOUR. Atlas geogra]:>hique. (Fait avec beaucoup de aoin). 
CortambertouLavalleb. Geographie. LtviALVARES. Histoire generale. 
Bonnechosk ou D'Halluvin. Histoire de France ct Histoire ctrangere. 
RoLLiN. Histoire ancienne et Histoire Romaine. (FeTielon de Chiatoire.) 
Barth^lemt. Voyage du jeune Anacharsis en Grece. 
Dezobry. Rome ou siecle d'Auguste. (Savant et curievx.) 
Maury. La Terre et THomme. (Plein de aolide instruction.) [vol.) 

DURUY. Histoire grecque, Histoire romaine, Histoire modeme. {Eoccelientt 
QuiNET. Revolutions italieunes. (Eloquent et vrai^ comme toua sea ouvragea.) 
Laurent. Histoire de Napob'on. (Bicit int&easant, gixivurea jUdilea.) 
Biographies et Cours de Litterature par M. de Dimartine. (Plein de cwur.) 
Memoires do Mile de Montpensier, du Cardinal de Retz, de St Simon, de 
Marmontel, de Mme Roland, de Mme Campan, de Napoleon (Le Memorial de 
Ste Helene), du roi Joseph, de Chateaubriand, de Beranger, de M. Guizot 
E. Charton. Voyageurs anciens et modernes. (Tr^-intereaaant.) 

Litterature, Romans, onvraerei j^l^mentaires. 
GiRUZEZ ou Demogeot. Histoire de la Litterature fran^aise, 1 voL 
Roche. Ecrivains fran^ais. (Excellent.) Prosateura et Poetes. (Bonehoix,) 
Reonard, Destouches, Andrisux, Pioard et Mazj^res. Comedies. 
Scribe. Comedies et Vaudevilles. (Charmanta, pleina d^eaprit.) 
J. Dblille, a. Chenier, V. Hugo, Musset, Vjgny, et Mmb Tastu. Po^es. 
Le Sage. Les aventures de Gil Bias. (Panorama aatirique de la vie,) 
MmbCottin. Elisabeth. (Touckant) Nodier. Nouvelles. 
Chateaubriand. Atala. Rene. Le dernier Abencerage. Les Martyrs. 
J. Sandeau. Un heritage. Catherine. La maison de Penarvan. 
Octave Feuillet. Le roman d'un jeune homme pauvre. Sybille. 
Michelet. L*Oiseau. L'Insecte. LaMer. (Delicieux.) 
Viony. Cinq-Mai-s, roman historique. Balzao. Eugenie Grandet. 
About. ToUa. Les mariages de Paris. Germaine. Le roi de la montagnei 
MMK8 GuizoT, FOA, F. RiCHOMME, de Bawr. Contes historiques. 
Mmb a. Delate Albit^s (1819-1851). Une Soiree de Jeunes Personnes a 
Paris, Lettres anecdotiqucs, gcogi-apbiques et historiques, dictees k aes devest 
Tableaux et Pcnsecs. ( En priparal ion . ) 
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Je me sens fatigue; j'ai encore une longue course «l faire ; 
je.vais monter dans cet omnibus. Conducteur! 

Montez, Monsieur. Une place a droite.^ 

Madame, auriez-vous la boute de voua reculer un peu ? 

Certainement, Monsieur. On est un peu serre (crowded). 

Pajez vos places, s'il vous plait. Trente centimes. 

Je n*ai pas six sous. Yoici un franc. 

Je vais vous rendre quatorze sous toat-il-rheure (presentlt/) . 
Ou Monsieur va-t-il ? 

A rUdtel des Invalidea (Palace of the State Pensioners) ; 
ne me couduisez pas ])lus loin. 

Soyez tranquille ; j'arreterai a la grande grille. 

Nous n'allons pas tr^s-nte. Nous sommes au grand complex. 

II y a douze personnes sur rimperiale (outside). 

Monsieur, qu'est-ce que ce batiment, s'il vous plait? 

C'est la Monnaie (Mint). Ici etait la cel^bre tour de Neslc. 

Comment appelle-t-on ce quai ? 

Quai Voltaire. Voltaire est mort, en 1778, dans la maison 
qui fait le coin de la rue de Beaune. Voici la rue du Bac. 

Ah! la rue dont M™« de Stael (coupable de bons mots et exiloe 
par Napoleon !) preferait le ruisseau aux plus beaux pay sages !^ 
Monsieur, y-a-t-il beaucoup d'omnibus k Paris? 

Un tr6s-grand nombre. Chaque ligne se distingue par une 
lettre : A, B, C, etc., au grand chagrin de M™« Chose, qui, dans 
une chanson, s'^crie (voulez-vous I'entendre ?) : 

Si f etais prefet (If I were a Prefect)^ Prendr* le sens, otii-da (yes, indeed)^ 
Voila c'que j*aurais fait : Que chaque lettre a 

Fallait pour s'faire comprendre Lorsqu'on la fait entendre. 3 

J'aurais pris par exemple la ligue 0. (eau), pour les quais ; j'aurais donnS 
h la Chaussee d'Antin les voitures U.P. (huppees)^ aux Invalides les A.G. 
(ttg^s), pour rficole roilitaire les voitures D. P. (d'epee), pour Notre-Dame, 
oisque (where) vont les prStres, les A. B. (ahbesj) an quartier latin le 
P.i. {lepays grec) ; et pour les gens presses les voitures L. £. (ailee8)\ 

Merci, Monsieur. Mais on arrete ; sommes-nous arrives ? 

Non, Monsieur, nous ne sommes qu'a une station. 

Correspondances : Bastille, Od6on, Porte St Martin, Passy, 
Ternes, BatignoUes ! . . . 

Comme il parle vite! Qu'est-ce que cela veut dire, je vous prioP 

Les conducteurs nomment tons ces endroits, afin que les 
personnes qui out demande des billets de correspondance 
puissent changer de voiture et aller dans les autres quartiers de 

Je vois les Invalides. Conducteur, arr^tez ! [Paris.* 

1. Odt in, Sir. A plftce on the right. [Landscnpes. 

2. The street whose gutter Mme de Stael (exiled for her pans) preferred to the finest 
.3. It would have been fit, to be understood, to take the meaning which each letter has. 
4. Corresponding tickets in order to change carriages and go to the other parts of Paris. 

21 "" 
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Pass6 devant le Corps legislatif : ja n'ai pu y entrer. Je vais 
transcrire quelques notes prises par un ami. 

*' J*ai 4crit au Questeur de TAssembl^e nationale, ponr avoir un billet 
qui me permit d^assister k une stance; il m*en a envoys un. 

La stance n*a commence qu*& deux heures. Ge n'est pas comme k la 
chambre des Communes, od lx>n si^ge (they sit) la nuit. 

On a d'abord lu leprocds-verbal dela derni^re stance, aumilieu dubruit * 
des conversations particulidrf.s. Je ne crois pas qu*on en ait entendu un 
mot. Enfin le president a bien agitd sa sonnette, et on a fait un pen de 
silence *. * 

On a pr^sent^ plusieurs projets de loi (bilU) dUnteret local. 

Divers membres du cdt^ droit on t park. M.Thiers a r^pondu; il a 
une facilite, une Eloquence merveilieuse ; c'estune langue de feu toujoors 
vive, agit^e et brillante' I G*est du bon sens, du Franklin continu I 

Quelques observations ont ^te pr^sent^es par deux repr^sentants da 
cdte gauche. Enfin on a vot^^ mais non au scrutin secret {by ballot). Le 
ministdre a eu la majority. La stance a ^t^ lev^e k six heures. " 

Je me suis content^ de voir i'ext^rieur du Palais legislatif. II y 
% sur le perron, Sully, Colbert, et les chanceliers L'U6pital et 
d'Aguesseau. Grands souvenirs ! 

J'ai visits rH6tel des Invalides; il eontient six mille veterans, 
dont trois cents officiers. Cette grande fondation est due k 
Louis XIV. Elle est rendue encore plus grande par un peu de cen- 
dre.. . mais ce sent les cendres de NapoUon *• Son magnifique torn- 
beau de granit rouge est sous ie beau d6me dor6. 

Tout pr^s dans un caveau, est I'dp^ d'Austerlitz. 

Le palais de la Legion d'honneur est situ^ rue de Lille ; il est d*une 
belle architecture. L'ordre de la Legion d'honneur a ^tS institu^ 
par Napoleon. Les membres sont Chevaliers, OfGciers ou Comman- 
deurs. La devise (motto) de la decoration est : Honnbur et Patrie. 

A peu de distance est le grand palais du Conseil d'£tat et de la 
Gour des Gomptes; il borde aussi le quai d'Orsay. 

Le puits artcsien {artesian well) de Crenelle est trSs-curieuz; il 
fournit de Teau en abondance. Elle est chaude. 

Je me suis promend au Champ-de-Mars; c*est Ik qu'a eu lieu en 
1790 la grande f^te de la F^d^ration, et, en 1867, la grande Exposi- 
tion universelie. Ge vaste espace est surtout destine aux mana^.u- 
vres militaires. On y voit quelquefois des courses (races) de che- 
vaux, mais celles du hois de Boulogne, de Vincennes, de Cbantilly 
et de Berny sont plus suivies. 

Au bout du Champ de Mars se trouve le b&timent spacieux de 
Tancienne ficole militaire, oi^i ^tudia le jeune Bonaparte. II sert 
maintenant de caserne {barracks) k la garde imp^riale. 

1. The minutes, or report of Uie proceedings of last sitting, in the midst of noise. 
3. The spealcerhas rung his bell a great deal, and a little silence has been obtainnft. 
3. M. Thiers has a wonderfbl eloquence : it is a tongue of fire, ever lively, mo- 
ving, and brilliant. 
A. It is made still greater by ^ome ashes,... but they are the ashes of Napoleon. 



PBOMSKADES BANS PABIS BT MABGHAKDB DB MODES. 243 

Le faubourg Saint-Germain est le quartier favori de la 
noblesse ancienne; elle y possede beaucoup de grands 
hfitels {mansions) situes entre cour et jardin. 

J^ai visite Felegante eglise de Ste Clotilde, Pancienne 
eglise de St-6ermain-des-Pres, et celle de S. Sulpice. Au 
retour sur la rive droite j'ai pris le Boulevard Malesherbes 
et j^ai fait une promenade au joli Pare de Monceaux. 

Dans Papres-midi, j^ai accompagne Paimable M™® L. chez 
sa marchajide de modes. Nous y sommes restes longtemps; 
comme de juste fof course) on a beaucoup parle fleurs 
robes^ cliapeaux^ et rubans.^ 

Apres cela j^ai ete au Jardin des plantes, que j Wais oublie 
de voir. II est situe tout pres de la Gare [Station) du cbemin 
de fer d^Orleans. Ce bel etablissement a ete fonde par Buf- 
fori, et c^est Ik (J^e Cuvier enseignait. J^ai tout visite avec 
interSt, les mineraux, les plantes et les animaux. 

J^avais divise Paris en quatre parts, pour les visiter tour- 
S,-tour. J^ai accompli ma t&chej j^ai donne un rapide 
coup-d^oeil. Une autre fois j^espere avoir plus de loisir. 

1. VOCIBULAIBI DBS MODBS, SB LA TOILBTTB SI DBS OUVBAQBS DB DaUBSU 

The last fashion, to demih^ mode, a dressing-table, une toUette, 

Stays, corset ; lace, laceL jug and basin, pot d Veau et cuvette. 

High dress, rche montante. Cuils, houdea ; curling-papers, papiU 
Low dor^ robe decoll^e. ^o«e*. A comb, un peigne. 

The body of a dress, le corsage d' une ^ haii- dresser, un coiffeur. [fagon. 

»^e; plain, ptei, t£n*; gathered. Dress-maker, cou««n«Y ; making, 

>onc^; plaits, jp««. Skirt, te^upe. Uil]iner,marchandede modes. 

Band, cetnture; the waist, la taiUe. q^„:„„ ' *+«« ^«/«„ «« ^/ jjbt..^..^ 

Ca.pe, pileHne; Collar, cU. JJ''?^*/,^- Sewing-si k, wic d cowrfre. 

LaSe dentelU; Neckerchief, /cA«. Skem echeveau. Reel, 6o6tnc. 

CuflFs, or rufflis, manchettes. Needle aigutUe; Pin, ipmgle. 

Fur, fowrure. Muff, manchon. thimble, df. Needle case,/^^. 

Shawl, chdle. Scarf, echarpe. Knitting-pms, epinglesA tncoter. 

Stuffs, e'tofes; silk, soie; satin, satin ; Stiletto, poinQon. Bodkin, jp<M«c-?ac€^ 

velvet, velours \ cloth, drap; wool, Crochet-needle, crochet. 

or worsted, laine ; alpaca, cdpaga ; Scissors, ciseavx. Pincushion, pelote. 

linen, toi/c; cambric, 6o«Mte; muslin, Work-box, boUe d ouvrage. 

mousstline; print, indienne; lining. Work-basket, panierd ouvrage. 

doublure; trimming, garnitures ; to ^^^y s companion, necessaire. 

inm,gaimir. -(Un mfetre=l-JL-yd.) To sew, courfrc. To mark, «iargtt«r. 

Pattern, patron, mxxUle. ^ Sewing machine. Machine a coudre. 

Light colour, eouleur claire; dark co- Seajn, couture; daiiiing, reprise. 

lour, eouleur fonde. To hem, ourler; a hem, un ourlet. 

Bonnet, chapeau. Cap, bonnet. Veil, To backstitch, piquei\ Embroidery, 

roiU. , broderie. 'Netting, faire du filet. 

Ribbon, ruban ; bow, naud de i*uban, Woi-sted-work, de la tapisserie. 

Flowei-8, Jleurs. Feathers, plumes. Cross-stitch, gros point ; ten stitch. 
Stockings, 6a«. Shoes, »omW«*». petit point. To hind, border. 

Boots, bottines or bi'odequins. To knit, Iricotet* ; knitting, incot. 
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BaHBOUILLBT SUO. F0irTAIHBBI.BXV 

Je vous serais bien ob1ig6 de me dire quelque chose sur les 
prineipaux environs de Paris. . 

Vineennes est a Test de la capitale. Henry V, roi d'Angle- 
terre, y mourut en 1422. C'est dans les fosses de cette forte- 
resse que le due d'Enghien fut fusille en 1804.^ On montre 
dans le bois Tendroit ou le bon S. Louis, assis sous un arbre, 
rendait la justice. Le Bois de Vineennes est bien jolh 

Charenton est le Bedlam parisien. I^'allez pas 1^. 

II y a tout pr^3, a Altbrt, au confluent de la Seine ot do la 
Marne, une grande £cole v^terinaire. 

A Saint-Denis il faut que vous visitiez Tancienne 6g1ise, 
que fonda le roi Dagobert, h, Tendroit od S. Denis martyr 
s*arr^ta, dit la llgende, aprds avoir fait deux lieues, avee sa 
tele coupfee, sous le bras.^ On a dit, h, propos de ce miracle, 
qu'aprds tout, ce n'est que le premier pas qui coute !^ C'est 
dans cette abbaye qu'etait VOriflamme, ou banni^ro sacrce 
de la France.* Dans I'^glise sont les tombeaux dt>8 rois ; 
en 1703 iis furent ouverts efc saccages! Louis XLV etait 
tout noir ! Le corps du bon Henri IV fut respecte. 

Les bd,timents de Tabbaye sont occupes par une Institution 
oil sont devees les filles des membres de la L6gion d'houneur. 
Le chateau d'^couen a la mSme destination. 

1. It Tras in the moats of this fortress that the Duke of Enghien was shot in 1804. 

2. Where S. Denis martyr stopped, after having walked 2 miles with his head cut off nnda 
S. It has been said that, after all, it is only the first step which is diflScult. [his arm, 
4. In this abbey was the Oriflamme, or the sacred banner of France. 
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Tout pr^a est Montmorency, qui a vu le morose J. J. Eousseau 
Bous ses ombrages. Son Ermitage existe encore. 

Vous avez aper^u, en arnvant, les fashionables bains d'eaux 
minerales d*Enghien et son delicieux petit lac. 

Le chateau et le pare de Saint-Cloud sent merveilleux. 
G*est 1^ que Napoleon aimait k demeurer. Tout pr^s est la 
celdbre manufacture de porcelaine de S^vres.^ 

Avant d'etre Empereur, le Premier Consul habitait avec 
Josephine le chateau de la Malmaison, pr^s de Eaeil. 

Quelle etait la residence favorite de Louis-Fbilippe ? 

Neuillj; le chateau est maintenant detruit...et remplac^ par 
un pare. A pen de distance est le village d'Auteuil, sljour 
aimi de Boileau, de Moli^re, de La Eoutaine, de Eacine et de 
Condorcet. Franklin a habits Fassj, qui est situe sur une 
hauteur, k Tentr^e du Bois de Boulogne. 

Le bois de Boulogne, avec son joli lac et sa cascade est 
une promenade charmante et tr^s-frequentee. 

Fassy et Auteuil font maintenant partie de Faris, car depuis 
Tannexion de la banlieue (ouUhirt)^ la ca pi tale s'etend jus- 
qu*aux fortifications. Le chemin de fer de Ceinture, qui de la 
entoure Paris, a 24 milles, ou 40 kilometres. 

Saint-Oermain est une petite ville oil il y a un chd.teau, qui 
^tait Tancienne residence royale. Louis XIY y naquit, en 1638. 

Fourquoi ce Qrand roi voulut-il avoir un autre palais ? 

C*est que de la superbe terrasse de St-Oermain (d'od 
la vue est si admirable), il apercevait la fldche de St- Denis, 
Tabbaye des tombeaux royaux:^ bient6t Versailles 8*6leva 
(16G4). On voit dans la principale eglise le mausol6e de 
I'ent^te (obstinate) Jacques II, " Anglije Eex." La for6fc est 
tr^s-belle et tr^s-grande. 

Sur la rive gauche de la Seine il faut remarquer Bellevue, 
dans une jolie situation ; Meudon, dont fut curl le drdlatique 
Eabelais ; Sceaux, oil Colbert avait b^Lti un chateau ; Fontenay- 
aux-roses ou plutdt auz fraises; et Yitry, renomm6 pour sea 
p6piniSres d'arbres.* 

J'espere que vous n'oublierez pas Fontainebleau c61^bre par 
son chateau, que Fran9ois 1®' embellit, son admirable forSt si 
pittoresque, et son excellent raisin. 

Ce roi mourut au chateau de Eambouillet, et c'est de 1& qu'en 
1830 Charles X et sa famille durent partir pour Texil. 

1. There IT. liked to retide. Near to it is the celebrated Sevres China maonfactorjr. 

2. From the t^ace he perceived the epire of St Denis, the abbey of the Boyal tombs. 

3. Fontenay with roses, or rather Ktravberries, and Vitry renowned for its tree-nurtteriei 
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An jourd^hui j'ai ite k Versailles. J'en suis encore tout 
ebloui {dazzled). Quelle magnifique creation ! 

C^est Louis-Philippe qui a eu Pidee de transformer le 
fastueux ch&teau de Louis XIY en un Musee national^ 
Musee liistorique, consacre, comme le dit Pinscription: 

"A TOUTBS LE8 GL0IBE8 DE LA EbAKCS." 

On amve au Palais par la Place d^ Armes^ h, laquelle abou- 
tissent trois avenues grandioses. La cour est omee de seize 
statues colossales de grands hommes^ parmi lesquels on dis- 
tingue Bayard^ Turenne^ Conde et Lannes; au milieu est la 
statue equestre du grand roi. La cour de marbre est 
entouree par les plus anciens b&timents, en brique.l 

On entre^ et d^abord Fon voit la riche chapelle, oii precba 
Bossuet. C^est Ik aussi qu'un jour un predicateur timore 
aprfes avoir commence son sermon par ces mots: ''Tres chers 
fibres. Nous sommes tons mortels/^ voyant le roi trouble, 
ajouta, confus: oupresque ious!^ Mais plus tard, la meme, 
MassiUon devant le catafalque de Louis dit le Grand fit tres- 
saillir, parces mots solennels : Dieuseul est grand, mesfreresf 

Unpeuplusloinest lasalle de spectacle oudel'opera. C'est 
Ikqu^eutlieuen 1 7891ebanquetinsultant des Gardes du Corps 
qui exasperalesesprits; c^estlaaussi que Napoleon III en 1 855 
feta la Eeine Victoria et le Prince Albert,hdtesdelaFrance. 

L^aile du nord contient les tableaux historiques, depuis le 
commencement de la monarchic. 

Dans le corps central il faut remarquer: au rez-de- 
chaussee /"ground floor), la salle des portraits des rois de 
France, celle des batailles navales, et la magnifique galerie 
des croisades; et au premier etage, les appartements de 
Louis XIV; la fameuse grande antichambre dite V(Eil de 
b(Buf {}, cause de sa fenetre ovale,) salle ou se pressaient 
les courtisans dans Pattente du lever du mcdtre ;^ enfin sa 
cbambire & coucher, qui est au centre. C^est sur ce lit qu'il 
expira en 1715, presque abandonne. 

DansPailedusudsevoientlessallesconsacreesaNapoleonI 
et III, et la galerie du regno de Louis-Philippe. La salle de 
Constantineestsuperbe. J'aibienadmire lesouvragesd^Ho- 
raceVemet, surtout son tableau de la Smala, oucamp arabo. 
La bataille de TAlma etcelle de Solferinosont saisissantes.^ 

1. The marble court is bordered by the oldest buildings, of brick. 
S. We are all mortal ; seeing the King looking troubled, he added eonfused : or ntarlw all/ 
8. Ox-eye window, a room where courtiers crowded waiting for the master's leree. 
4. Smala, an Arabian camp. The battles of Alma and Solferino are •tartlini' 
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Parmi les statues se trouve ^admirable Jeanne d'Aro faite 
par la Princesse Marie, fiUe du dernier roi, et celle da due 
d^ Orleans, mort en 1843 si regrette ! 

Le pare a ete primitivement plante par le o^ebre Le 
Notre ; il a ^te replante en 1775. 

J'ai vu jouer les grandes eaux:ce sont comme dMmmenses 
et magnifiques feux d'artifice d^eau {water fireworks) jaillis- 
sant parmi des groupes de sculpture. Le bassin de Neptune, 
le bassin d^ Apollon, et celui de Latone sont magnifiques. 

AVersailles iln^yapasde riviere, etilafallufairevenirl'eau 
de tres-loin.^ Que d'hommes, que d^argent tout cela a coiit^ J 
Un milliard dealers, qui en represente quatre d^aujourd^hui. 

Ces immenses allees, ces grandes pelouses, ce peuple de 
statues, ces eaux jaillissantes, ces b&timents grandioses, 
tout m^a rappele Louis XIV et son siScle.^ 

Je n^ai pas oublie de voir, au bout du pare, les delicieux 
palaisnommeslegrand Trianon, bitipourM™®deMaintenon, 
et oil mourut Louis XV, et le petit Trianon bdti par ce roi 
pour M™* du Barry (Cotillon II, qui avait succede ^ Co- 
tillon I, M™* de Pompadour).' C^est la que Vinfortunee Marie- 
Antoinette avait (au temps du bonheur!) une ferme Suisse 
avec un jardin & Tanglaise, et s'habillait en naive bergere. 

La ville de Versailles est le chef-lieu du departement de 
Seine-et-Oise ; sa population est de 40 mille habitants. 
Deux chemins de fer y conduisent ; Tun est sur la rive 
droite, Pautre sur la rive gauche de la Seine. 

Apres avoir visite le celebre Jeu de paume, oii les mem- 
bres de VAssemblee constituante firent serment en 89 de 
donner une constitution ^ la France, j^ai couru & Marly. 

J'ai et€ aussi ^ St-Cyr, ou les charmantes pensionnaires 
de Mme de Maintenon jouerent si bien, trop bien, Esther 
et Athalie ; c'est maintenant une £cole militaire. 

J'ai fini ma joumee par un pelerinage h, Port-Eoyal, au 
site de la venerable abbaye, aupres de laquelle demeuraient 
Amauld, Pascal, Sacy et Nicole. Ce sejour de piet^, d^aus- 
terite, mais de Jansenisme, persecute et enfin detruit de 
fond en comble par Tinfluence des J^suites,^ n'etait cp?ik 
trois lieues de la pompeuse cour de Versailles ! EUe a expi^. 

1. There is no riTer, end it hM been neoessary to have the water from a frtwii distaDoe. 

2. Those grand boildings, everything reminded roe of Loois XIV and of his age. 

3. Petticoat II who baa suecpeded ITetticoat I, Mme de Pompadour. 

4. That abode of pietjr and austerity, perseoated, and at last destroyed to the ground. 
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J^ai vu ce que je voulais voir ; j'ai fait c© que je voulais 
faire ; j^ai appris ce que je voulais savoir. 

J'aipris conge {taken leave) de tout le monde; j'ai fait 
toutos les commissions dont on m'a charge (le ciel les 
b^nisse !). -Pai achete quelques jolis presents pom* ma mere, 
mes soeurs et ma cousine : il faut partir aujourd'bui. 

Je dois passer la mer ! Comme je suis quelquefois malade, 
je veux essayer du remede preventif que I'on m'a conseille. 
Avant Pembarquement il faut suspendre sur le milieu de la 
poitrine u n sachet de mousseline ou de toile fine, grand comme 
la main et contenant du sel ordinaire bien seche au feu. • Si 
cela ne fait pas de bien, cela ne pent pas faire de mal.^ 
Monsieur a-t-il sonne ? . . . Que desire Monsieur ? 
Je pars : montez-moi ma note et portez mes malles en bas. 
J'espere etre k temps pour le train de 7 heures, qui est un 
train de maree {tidal train), Je serais bien contrarie {vexed) 
s^il fallait.attendre. Apres tout, n'importe! 

Monsieur,voicilanote; tout est pret; lavoitureestenbas. 
Tres-bien. Tenez. Aucheminde fer de Eouen. Allez vite. 
Voici la Gare. Oil est la salle d^attente {waiting-room) ? 
A droite, en face du bureau ou Pon prend les bUlets.^ 
Ou est le bureau oii Ton pent deposer des paquets {cloak- 
room) ? — ^A gauche sous le vestibule. 
Ilfautprendrevotre billet, vousn'avezpasdetempsiperdre. 
Le H&vre, 1* Classe. — Billet dialler et retour ? 
Non, non, billet simple. — Yoiih, Monsieur. 
II faut faire enregistrer {book) le bagage. J^ai trois colis 
(parcels) et ce paquet de livres. Premiere classe. 
On Sonne. J^entends la vapeur. Depechons-nous! 
C^est untraindeplaisir {excursiontrain) quiarrivede Rouen. 
Jeferaibien demonter dans lavciture. Jeprendraiun coin.* 
Cette place est-elle retenue? — ^Non Monsieur, je ne crois 
Monsieur, votre billet ! . . . Bien {Right). [pas. 

H y a huit jours j'etais en Angleterre ; ce soir je coucherai 
auH&vre (ou j^ai quelques affaires k regler);* domain matin je 
m'embarquerai; apres-demainje serai denouveau^ Londres. 
Maisje parlerai souventfran9ais, et jeconserverai longtemps 
le souvenir de la France . . . Adieu Paris ! Au revoir I 

1. Common salt well dried at the fire. If it does no good it caonot do hann. 

2. Oa th« right, opposite the office where the tickets are taken. 

3. I shall do well to get into the carriage. I will take a comer. 

i. To night I shall sleep at Harre (where I.hare some IraaineBS to Mttie)* 



A FEW HINTS OR PRACTICAL ADVICES TO STUDENTS, AND CANDIDATES 
AT EXAMINATIONS. 

As soon as you have the Paper set before you, read it carefally at least 
twice. 

n. 

Think on the subiects proposed, collect and arrange the facts the thoughts 
and the feelings which they suggest, — but mentally only : leave the pen, aUh 
ne; use j^our pencil only to put down some notes. Why so? Because when 
something is already «7n^^enu;tt/itn^% there is generally an indisposition 
to alter it, though further consideration may have supplied more cor« 
rect ideas, or more suitable wordi . 

m. 

When you feel that your ideas are clear and in good order, at least to 
the best of your present amount of knowledge, take the pen and write on, 
legibly, neatly, '*unhasting, unresting" but steadily ; "Hasten with mea- 
sure and without losing courage,"a8 Boi]eau,the wise french Horace, sayi : 

** H&tez-vous lentement et sans perdre courage ; 

Gent fois sur le metier remettez votre ouvrage, 

Polissez-le sans cesse, et le repolissez ; 

Ajoutez quelquefois, et souvent e£facez. '* 

IV. 

Leave no blanks ! If you do not feel sure as to a word or a sentence, sup- 
ply the deficiency by something sensible, and in harmony with what pre- 
cedes and what lollows. The careful previous complete reading will prove 
here a great help . This is what eminent translators have always done : 
when puzzled, they helped themselves from the context. 

V. 

If any of the Questions, or optional Subjects, threaten to take much of 
the allowed time either on account of their difficulty, or of your want of 
sufficient preparation, do not attend to them, or put them off till you have 
answered or treated the others, wich are more important, or in wich you 
feel you are more likely to be successful : 

" Et qu8B 
Desperat tractata nitescere posse, relinquit. .** Hor. 

VI 
When you have finished your Paper, do not be in a hurry to dismiss it 
and to give it to the presiding tutor : wait till the last minute fixed to 
give it has arrived, and use the interval in reading your Paper over again 
quietly, steadily, thoughtfully. This will be a very useful means of im- 
proving it, and of correcting any inaccuracies of fact, of expression, and 
— as is too often the case— of negligent spelling! All these things tell, 
have an influence on the number of marks, and on the total Result 
of the Examination. 



The study of the following little work will be found useful and 
effective, as it contains a specimen of Usual Papers and Key. 

FRENCH EXAMINATION PAPERS 
WORKED OUT, 

TO PREPARG STUDENTS AND CANDIDATES FOR EXAMINATIONS. 
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250 AN OZFOBD FBENOH EXAMUrATION PAPER (I.) 

I. Trannlate into English: — 

C'est aupr^s de cette belle c6te que* s'eleve dans la mer Tile ou est 
bfttie la yiUe de Tyr. Cette grande ville semble nager au-dessus^ des 
eaux et dtre la reine de la mer. Les marchands y^' abondent de 
toutes les parties da monde, et ses habitants sont euz-mSmes les plus 
fameox marchands qu'il y ait^ dans Tunivers. Qaand on entre 
dans cette ville, on croit d'abord que ce n'est point une ville qui ap- 
partienne* a un peuple particulier, mais qu'elle est la ville commune 
de tons les peuples et le centre de leor commerce. Elle a deux grands 
m61es semblables a doux bras, qui s'avancent dans la mer et qui em- 
brassent un vaste port ou les vents ne peuvent entrer. Dans ce 
port, on voit comme un fordt de mitts de navires, et ces navires sont 
si nombreux^ qu'a peine peut-on d^couvrir la mer qui les porte.e 

F^NBLON. Tel^nMque, 

n. Gbauuab.— (a) Que.— Translate : The book that you read. Do not read 
fb) Au-desius, Translate : Below the level of the sea. [that. 

(c) Y, Parse this word. 

(d) Qu*U y aU, Why is the verb in the subjunctive mood ? 
Tranidate : There were ; There will be ; There has not been. 

(e) Appartienne. Parse this word. What is the imperfect subjunctive 
mood ? How is tiie imperfect subjunctive mood formed ? [adjective? 

ifi Si nombreux. Wnat is the difference between H and ausH bdfore an 

(g) Lei parte. Parse these words. 

Tranjdate: Have you carried them ? Cany them ; Do not carry them. 

in. Translate into English :— 
Des que le canon des Suedois eut fait breche aux retranchements, 
ils s'avanc^rent la btuionnette au bout du fusil, ayant au dos une neige 
furieuse qui donnait au visage des ennemis. Les Ilusses se firent 
tuer pendant 'une demi-heure sans quitter le revers des fosses. 
Auk premieres decharges de la mousqueterie ennemie le roi re9at 
me balle a la gorge : mais c'^tait une balle morte qui s'arreta dans 
les plis de sa cravate noire, et qui ne lui fit aucun mal. Son 
cheval fut tue sous lui. M. de Sparre m'a dit que le roi sauta 
l^gerement sur un autre cheval, en disant : '* Ces gens-ci me font 
faire mes exercices," et continua^de combattre et de donner des 
ordres avec la mSme presence d'esprit. Apres trois heures de com- 
bat, les retranchements furent forces de tons c6t^. 

VoLTAiBS. Histoire de Chwrles XIL BataiUe de Natva. 

IV. Translate into English :— 

Que me font ces vallons, ces palais, ces chaumi^res, 

Yains objets dont pour moi le charme est envois ! 

Fleuves, rochers, forSts, solitudes si cheres, 

Un seul Itre vous manque et tout est dlpeupl^ ! IiAitABTDlB. 

V.—Translate into French :— [without virtue. 

1. Gold, silver, health, honours and pleasures cannot make a man happy 

2. To write well one must have good paper, good ink, and good pens. 

3. Xiouis XY was grandson of Louis XI v. 

4. Whatever your talents may be, you will not succeed without applicatioD. 

5. Tell him to carry this letter to the post-office. 

6. Why idid you not wait a little longer ? [nobody. 

7. I shall warm myself, for I am cold. 8. Is there any one here? There if 



PBEHOH EXAMnrATIOH PAPER WOKKED OUT. (I.) 251 

1. Near this beantiful coast, the island on which Tyre is boilt rises 
out of the sea. This large city seems to float upon the waters and to 
be the queen of the seas. Merchants from all the parts of the world 
come there in great numbers, and its inhabitants are themselves the 
most celebrated merchants who are in the world. On entering this 
city, you would think at first that it is not a eity which belongs to 
any particular people, but that it is a city common to all nations, 
and the centre of their commerce. It has two large moles or piers, 
which, like two arms, stretch out in the sea, ana embrace a vast 
harbour which the winds cannot enter. In this harbour one sees as 
it were a forest of masts, and the ships are so numerous that one can 
scarcely perceive the water which bears them. F^nblok. Telemachus* 

II. Gbammaibk. (a) Le livre que voua lisez. Ne lisez pas cela. 

(b) Au-dessous des eaux, or au-dessous du niveau de la mer. 

(c) F, there, is an adverb, derived from the latin ibi ; it is also used for 
to it^ to them : Pay attention to it, Faites-y attention, 

(d) Ait is in the subjunctive because the relative pronoun gue^ before it, if 
preceded by a superlative : les plus fameux. 

(e) Appartienne is from ajspartenvr, to belong ; 2nd conjugation, subjunctive 
present, third person singular. Its subject or nominative is, qui, une vUle qui. 
Imperfect subjunctive : que j'appartinsse, que tu appartinsses, qu'il appartint. 

It is formed from the perfect indicative by adding ae to the 2na person : 
parlas, parlasse ; finis, ilnisse ; re^s, ro^usse ; appartins, appartinsse. 

(f ) Si means 8o ; a/ussi means a8 : Je suis n occup^ ! Au88i occup^ que voui. 

(g) Lea is a pronoun, mascaline, singular, referrmg to navires. 

Forte is from porter, to carry. 1st conjugation, present indicative, 3rd 
person sing.; its subject or nominative is mer; its object or accusative is let, 
Lesavez-vousportes? Portez-les. Ne les portez pas. 

III. As soon as the cannon of the Swedes had made a breach in 
the entrenchments, they advanced with the bayonets at the end of 
their muskets, having at their backs a farious snow-storm which 
struck on the faces of the enemy. The Bussians allowed themselves 
to be killed for half an hour without leaving the sides of the trenches. 
At the first discharges of the enemy's musketry, the king received a 
bullet in his neck ; but it was a spent bullet, which stopped in the 
folds of his black cravat, and did not do him any harm. His horse 
was killed under him. M. de Sparre told me that the king sprung 
nimbly on another horse, saying, " These people make me go through 
my exercises," and continued to fight and to give orders with the 
same presence of mind. After three hours' fighting, the entrench- 
ments were forced on every side. 

VoLTAiBE. History qf Charles XIL Battle of Narva. 
IV. What are to me these vales, these palaces, these cottages, 
Vain things, whose charms for me nave fled ! 
Rivers, rocks, forests, dear solitudes, 
One person is here no more ... all is a desert ! Lamabtine. 
v. 1. L'or, Taigent, la sant^, les honneurs et les plaisirs ne peuvent rendre 
nn homme heureux, sans la vertu. 

2. Pour bien ^crire il faut de bon papier, de bonne encre, et de bonnes 

3. Louis Quinze etait petit-fils de Louis Quatorze. [plumes. 

4. Quels que soient vos talents, vous ne r^ussirez pas sans application. 

5. Ditcs-lui de porter cette lettre k la poste. 

6. Pourquoi n'avez-vous pas attendu uopeu plus longtemps ? [sonne. 

7. Je me chaufferai, car j'ai froid. 8. Y a-t-il quelqu'un ici ?— II n'y a per- 



gM A OAMBBID&E FEEIOH EXAMIIATIOI FAPEB. (H) 

I. Translate into English :— 

Cette admiration, lord Macaulay I'a m^rit^ei* par la noblesse de sa 

oondnite oomme par la beaat^ de son talent, ll agit toujoura con- 

form^ment ^ ce qn'il pensait, et les fermes principes de sa haute in- 

telligenoe^ guid^rent oonstamment les droites actions de son irre- 

Sroobable vie. II fat on fidMe et prudent appoi de la liberty qn*il 
emandait poor tons, un d^fensenr pers^y^rant et inflexible de la 
justice c[u'il voulait sous toutes les formes, un ami gen^renx de 
I'humamt^ ^ laquelle<' il s'int^ressait dans tons ses ^tats. Ni au 
Farlement comme orateur, ni dans I'lnde comme l^gislateur, ni dans 
les oonseils du gouTemement comme ministre, ni duis les decisions 
de I'histoire oomme juge, il ne livra un seul moment le bon droit ; 
dans aucune rencontre ilne perdit ^ de vue T^uit^, ni sous aucun pr^- 
texte ne sacrifia I'honnStet^ a I'int^rdt. Ses discours comme ses actes, 
ses pens^es constantes comme sa vie entiere portent t^moigpiage de 
la noblesse de son ame et de la hauteur de son esprit. L*homme avait 
de grands charmes, T^crivain des dons admlrables, et Thistonen 
pouyait encore, s'il eAt y^cu,« donner de beaux liyres h, son pays et an 
monde. Tout disparut^ pr^matur^ment dans cette triste nuit de 
d^embre ; mais il reste de Macaulay des OBuyres imp^rissables et un 
nom immortel. Mignbt. Eloge de Lord Macaulay, 
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n. Gbahmab. 
L*a mdritSe. Why is here the pronoun T, la, used? 
j Sa haute intelligence. Why is sa used and not ion t 

(c) A laqueUe, When is the relative pronoun lequ^f laqudU, eta, used! 

(d) PerdiL Give the first form of every tense and mood of perdre. 

(e) ViciL To what verb does vicu belong ? What are the great rules of the 
syntax of past participles ? 

(f) JHtparut, Give the past participle, and the present indie of disparaUre, 

III. Translate into French : — [in town P 
I did not expect to meet you in London. How long have you been 
Just a fortnight yesterday. I wish I had known your address ; I 

should have felt great pleasure in calling upon you. 

I liye close by. If you can giye me a few moments, I will introduce 
you to my brother, who will be yery glad to make your acquaintance. 

I thought your brother was travelling abroad. 

So he was. But he returned last Monday, and I intend to leaye 
England this day week. Shall you stay long away from home P-« 
About two or three months, not more. 

IV. Translate into French :— 

I take assurance to be, the faculty of possessing a man's self. 
That which generally giyes a man assurance, is a moderate know- 
ledge of the world, but aboye all, a mind fixed and determined 
in itself to do nothing against the rules of honour and duty. An 
open and assured behayiour is the natural consequence of such a 
Resolution. A man thus armed, if his words or actions are at any 
time misinterpreted, retires within himself, and from a consciousness 
of his own integrity, assumes force enough to despise the censures 
of ignorance or malice. Addisok. Spectator. 



FEEKOE EXAHINATIOH PAFES WOBXED OUT. (n.) Ssa 

I. That aclmiration Lord Macaulay deaerred by the nobleness 
of his conduct as by the beauty of his talent. He ever aeted in con- 
formity with his thoughts, and the firm principles of his lofty mind 
constantly euided the actions of his irreproachable life. He was a 
faithful and judicious supporter of the liberty which he demanded 
for all; a persistent and inflexible defender of the justice which 
he desired under erery form ; a generous friend of humanity, for 
which he interested himself in all its conditions. Neither in Parlia- 
ment as an orator, nor in India as a legislator, nor in the Councils of 
the Government as a Minister, nor in the decisions of history as a 
judge, did he ever for a moment give up the right, or in any con- 

i'uncture lose sight of equity, or, under any pretence, sacrifice 
Lonesty to interest. His speeches as his acts, his constant thought 
as his whole life, testify to the nobleness of his soul and the elevation 
of his mind. As a man he possessed great charms ; as a writer 
admirable gifts : and as a historian he might still, if he had lived, 
give noble books to his country and to the world. All disappeared 
prematurely on that sad December night; but there remain of 
Macaulay his imperishable works and an immortal name." 

MiONST. Oration on Lord Macaulcty, 

IL (a) When in French the noun (unpreceded by qite or quel) ii the object or 

acctuative of the verb, and goes before it, the verb requires le^ la, or les with it. 

(b) Because intelligence is feminine, and ?iaute begins with h called aspirate. 

ic) Leqtidj laquelle, lesqueU, leaqudUs, are chiefly used after a preposition. 

(d) Perdre, perdant, perdu ; Je perds, je perdais, je perdis, je perdrai, je 
perdjrais ; perds ; que je perde ; que je perdisse. 

(e) Vieu is the ^ast participle of viwe, to live. A past participle conjugated 
with Stre agrees with the nominative ; conjugated with aivair n agrees ioleltf 
with the preceding accusatiye. 

(f ) Disparu ; je disparais, tu disparais, il disparait, noua dispandnons, vous 
dispanuBses, ils dispandssent. 

UI. Je ne m'attendais pas h vous rencontrer k Londres. Combien 
de temps y a-t-il que vous dtes en villeP 

II y a eu hier juste quinze jours. J'aurais voulu savoir votre adresse; 
j'aurais eu grand plaisir k aller vous voir {or a passer ohez vous). 
Je demeure tout pr^s. Si vous pouvez me douner quelques moments, je 
vous pr^enteraiilmon fr^requi sera charm^defaire votre connaissance. 

Je croyais que votre fr^re voyageait al'etraDger {or ^tait en voyage). 

£n efliet ; mais il est revenu lundi dernier, et moi, j'ai Tintention 
de quitter TAngleterre d'aujourd'hui en huit.— Eesterez-vous long- 
temps absent P— Environ deux ou trois mois, pas davantage. 

IV. J'entends par assurance la faculty de se poss^er. Ce qui en 
general donne a un homme de I'assurance, c'est une connaissance 
sufSsante du monde, mais par-dessus tout, un esprit fix^ et r^solu en 
soi a ne rien faire contre les regies de Thonneur et du devoir. Un 
air ouvert et assur^ est la consequence naturelle de cette resolution. 
Un homme ainsi arm^, si jamais ses paroles ou ses actions se trouvent 
msl interprdt^es, se retire en lui-mdme, et puise dans la conscience 
de son integrity assez de force pour m^priser les censures de Tigno- 
ranoe et de la m^chanoete. Addisok. Le Spectateur. 
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Worn oin you know the gender of a Qneli Mint les temps idiomatiqaefl? 100 
noon? ... ... 8, 65 Quelle est la regie du paiticipe passe 

What ii the chief rale of French pro- conjagu^ avec ^tre t.., ... 104 

nnnciation? ... 18 Conjngae avec avoir ^.. ... 104 

How do yon exproM oftket ... 21 Quand fant-il employer Tlmparfait 
How do yon ezpren : I hare books, I on le Pass^ d^ni? ... ... 110 

have good books, I hare no books. Quel est le paiticipe pass^ de : Aa'ir, 

I have not a book? ... 25, 26 aequfrir, offirir, tenir^ mourir t 117 

Which adjectiTespreoede the noun? Zl Quelestlepassedefinidervoir.pr^votr, 

Translate : his mother, her father. 34 pouwnr,tavoirypleuvoir,wnU<rirf 118 

Howiatikafezpressedbeforeanoun? 36 Quel est iepr^ntderinaic.de:su«vre, 

„ „ „ „ prepontion? 37 mdtre,prendre,direff<nrefVivref 119 

When does eoa take an <? ... 39 Quelle est r^tymologie de : in^<re,ifnu; 

Where are obj. pronouns placed? 42,43 froid^avoir^Uur,m(Myna^Noelt 124 

What is the mfferenoe oetween qui Quelle doit 6tre la place dee ad- 

andgne; ... ... ... 46 ▼erbes? ... ... ... 147 

When is ii indefinite expressed by t^ Quand f aut-il employer d devant un 
and when is it expressed by eef 50 verbe? 157,8 
— '^onsinFranch? 53 Quand faut-ilemplojrer del ... 159 



Give the names of compound tenses. 56 Quelles sent les conjonctiona qui de- 
How can you know that 6etiiTe, batter, mandent le verbe suivant au su bj. ? 164 

is mase., and efe/, key, is fem ? 69, 73 Quand &ut-il employer le present du 
When is yet expressed by ouiy and subjonctif ? ... ... 167 

when by f»/ ... ... 79 Quand faut-il employer Fimpazf ait du 

Write the present indicative of jMifier, subjonctif? ... ... 167 

jinir^rtceooir, andvoitire. ... 85 De quelle partie du verbe f aut-il se 

SaythepastpaiiiGipIesofthesame. 85 servir apres «i.' ... ... 172 

Write the present indicative of Qu'e8t-ceque{e9(7api<1itoires^.. 193 

ehabOler, to diess one's sell 86, 87. Qui ^taient Ub Albigeoitt ... 196 

TnndtAoi I have dressed myidf. 89 Quiest-ce qui donnareditde Nantes 200 

„ There is, there are, ... 90 Quiest-ce quilerevoqua? . ... 204 

Which verbs require itrt in their Qui^tait Sully? Colbert? 201,204 

compound tenses? ... ... 91 Nommez les Bourbons depuii Henri IV 

Translate i I do not speak, I have not jusqu'^ Louis-Philippe. ... 231 

spoken^ he has done nothinff ... 92 QuietaitBichelieu? Mazarin? 202,3 
What are the 2 interrogative forms ? 94 Qu'est-ce que la Fronde ? ... 203 

Whataiethebounderiesof France? 152 Qui ^tait Mme de Maintenon ? ... 205 
How is France divided? ... 153 Quels traits de paix furent sign^ en 

What aze its chief towns? ... 154 1648et en 1748? ... 203,205 

What is its population? ... 155 Quelles ont ete les principales causes 

What is the Civil code? ... 161 de la revolution franpaise? ... 205 

What are called Articles de Pari*; 167 Qui ^taitliarie-Antoinette? ... 206 
What are the four branches of the Bacontex les principales ciroonstances 

French army? ... ... 168 de la vie de Napol^n. ... 209 

What is the best Review? ... 188 Qui 6tait Montaigne?... ... 221 

What was the old name of France? 191 Queb sont les prindpaux proeateurs 

WhowasClovis? 191 du XVIIe siecle ? 222 

Who were the mayors of the palace 192 Quelles sont les principales combes 
What were the boundaries of the deMoliere? ... ... 223 

Empire of Charlemagne? ... 193 Quel est le caractere du talent des 
Who was Godefroi de Bouillon ? 195 deux grands tragioiuesfran^ais? 223 
What did Philippe-Auguste do ? 195 Quek sont les prinapaux ouvrages de 
How was Edward IIL lehited to Voltaire? ... ... ... 224 

Philippe-le-Bel? ... ... 197 Ceuxde Jean-Jacques Bousseau? 224 

Belate the life of Jeanne d'Arc 198 Quels sont les principaux ouvrages de 
Who were called 2e Pare c{ttf)»ip^ and Ch&teaubriand ? ... ... 226 

UPiredeslettresf ... 199 CeuxdeM.GuizotetdeM. Thiers? 226 

Who were the 3 sons of Henri II ? 200 Ceux de Lamartine et de V. Hugo ? 228 

THB END. FIN. 
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FRENCH STUDIES CONDENSED. 

WBLIOATIONS BY M. ACHILLE ALBITfiS, LL.B., PARIS.— Opinions. 

FEOM "LA GAZETTE LITTfiRAIRE, ARTISTIQUE ET 
SCIENTIFIQUE DE PARIS." 

"HOW TO 8FBi.K FRENCH, OB FBBNCH AND FBANCB." "COHHENT 
L'oK FEUT FJLBLEB FBi.N9AIS, 017 LA LANGUE FBAK9AI8B BT LA 
FBABCB," FAB H. AOHILLB ALBITks, FBOF. A17 COLLl^OB d'EDOB ASTON. 

Carious grammar ! Before giving an account of it, we feel we must 
recover ourselves. To shut the book is to come out of a dazzling 
enchantment. 

Neither Lhomond, or Noel et Cbapsal, had accustomed us to such 
eccentricities ; and, if they saw how languages are taught now-a-days, 
those excellent preceptors would fall from their professor's chair, with 
eyes wide open, and arms swinging. 

This really is a grammar, that would have been an enormous delight 
to us in our school-days, as much as Punch and Harlequin ! 

We find in it the portrait of Napoleon and of Henry TV., the seal 
of Charlemagne, and the signature of Chateaubriand. Autographs, 
fac-similes, chronologies, illustrative pictures, typographical effects; 
we see things of all sorts and colours. 

The first page is a view of Paris. Farther on a map of France, with 
the principal railways. As we advance, the scenes vary. Here there 
18 an essential recommendation given in gradually increasing type : 

LISEZ LES NOTES. (EEAD THE NOTES.) 
ETUDIEZ LES NOTES. (STUDY THE NOTES.) 

Apprenez les Notes. (Learn the Notes.) 

Elsewhere there is a drawing of a franc-piece. The marker of the 
book also deserves description ; it is the half of one of those red ribbons, 
that we call metres. That will give the English an idea of our mea- 
sures, and the French an idea of the grammatical instruction on the 
other side of the Channel. 

The lessons of syntax are the medium for dialogues on a journey, 
or at a restaurant, or at the Historical Museum, such as : 

"A qui ^taient oes gants, ce petit chapeau et oette redingote gridcP" 

"A Napoleon." 

"11 a porte ces cUoses ! '* 

"U les a portces. Mainieuaut allons voir les statues." 
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(Whose were these glores, this little hat, and this grey frock-ooatP 

Napoleon's. 

He has worn these things ! 

He has worn them. Now let us go and see the statues.) 

Then we pass on to songs, notes of musio, followed by historical 
sammaries, not less curious than the grammar itself. 

The OFerthrow of Louis-Philippe is thus explained : " Et puis la 
France s'ennuyait." (And after all France got wearied (ennuy^e). 

The whole interspersed with quotations from authors, for example : 

" Paris o'est le microoosme, le pompeux et attrayant abr^g^ des 
merreilles de I'univers ! *' (Felix Momand.) (Paris is the microoosm» 
the grand and attractiye epitome of the marvels of the world !) 

We may say as much of M. Albit^s' book. It is an amusing Pano- 
rama, a magio lantern, a kaleidoscope ; there is something of all sorts : 
anecdotes, maxims, advertisements, nonsense, prayers, poetry, whirl in 
a fantastic ring, which continually accelerates in speed, and ends like 
an infernal galop by a last page entitled : Olla podrida. 

We have only travelled and amused ourselves^-and lo ! we find to 
our astonishment, on.returning from these wild excursions, that W9 

KNOW ONE LANOUAGB UOBB ! 



" Excellent et int^ressant." 

" Excellent and interesting."— Victob Hugo. 

" Le tout si admirablement pr^sent^, travaill^, ^tadi^, que vous avez 
rendu la langue possible sans autre grammaire, L'ouvrage est excellent 
et tout le monde y prend plaisir : c'est immense lorsqu'on apprend ! *' 

" The whole so admirably presented, worked out, studied, that you 
have rendered the language possible (to a student of your book) without 
any other grammar. The work is excellent, and every one takes 
pleasure in it : that is a grand point when one is learning." 

Pbopbssob y. DB Cakdole. 



" Idvre non seulement bien fait, mais marqu^, sous le rapport de 
r^l^vation des id^es, d'une empreinte qu'on voit rarement aux ouvrages 
de ce genre." 

"A book not only well made, but distinguished, with regard to the 
elevation of thought, by a stamp rarely found in works of this kind."^- 

Louis Blanc. 



In continuation of the Opinions of the Press, and of distinguished 
Authors and Teachers, on the publicatioD, " How to Spbae Fbbnch» 
OB Fbbnca and Fbancb," it will not perhaps appear to be out of 
place to insert an Extract from one of the Papers which have given 
a glimpse of the Author's nrofessional career. 
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ExTKAiT DB « L'INTEENATIONAL." 

Tin de noB compatriotes, M. Acbille Albites, eiait venu se fixer 
2l Birmingham. Attache successivement il deux des premieres 
institutions de cette ville, et trds-r^pandu au dehors, il avait initie 
deux generations de jeunes gens a la langue de Voltaire et de 
Bossuety et H la litt6rature et a Thistoire de notre pays. 

Cette carriere, si ingrate et ordinairement si mal remplie, il en 
avait fait une carridre lib^rale, dans la haute acception du mot j 
il avait apporte en Angleterre les traditions du professorat 
franfais. Le mattre 6tait rest6 populaire dans la jeunesse de la 
bourgeoisie de Birmingham, et Thomme 6tait devenu Tami de 
tons. 

Apr^svingt-cinq ans de travail^il songea il quitter Tbospitaliere 
Angleterre, et 4 aller go&ter en France le repos honorable, otium 
cum dignitate, qu*il avait si bien gagne. 

Sa resolution connue, ses anciens el^ves se concert^rent et 
organis^rent par souscription une fete d'adieux, qui les reunissait 
mardi dernier ; ils offrirent & M. Albit^s un magnifique pupitre, 
et un autre t^moignage, qui est dans les habitudes de I'opulente 
cordialite anglaise, un mandat de 500 liv. (12,500 fr.) sur un 
banquier. 

Un des plus anciens el^ves de M. A. Albit^s, aujourd'hui avocat 
a Londres et prds les cours de justice du Midland Circuit, a port6 
la parole et pfesente ce gage de souvenir au nom de tons. 

Apr^s avoir evoqu6 les souvenirs de ses Etudes et des longues 
annecB consacrees par M. Albites i. Tenseignement, I'orateur a 
elargi son horizon, et montr6 le travail latent mais profond de 
rapprochement que de tels hommes op^rent entre deux peuples 
faits pour s'apprecier et s'entendre : 

** Je ne crains pas de proclamer," a-t-il dit, " que toute hostility 
entre les deux pays serait aujourd'hui une guerre civile, • • . 

Tout !Pran9ais ^tabli en Angleterre, tout Anglais de passage en 
France, est a m6me d'entamer quelques-uns de ces pr6jug6s 



FRENCH STUDIES CONDENSED. 

PUBLICATIONS, BY M. AOHILLB ALBITfiS, LL.D., PARIS.-OpmoNa. 
ExTaAOT FEOM THE " INTEENATIONAL.»» 

One of our fellow countrymen, M. Achille Albit^s, came to 
establish himself in Birmingham. Attached in succession to two 
of the first educational institutions of this town, and having a large 
connection besides, he had initiated two generations of young men 
in the language of Voltaire and Bossuet, and in the literature and 
history of our country. 

This profession, so unfruitful, and generally so badly exercised, 
he had made a liberal career, in the high acceptation of the word; 
he had brought into England the traditions of the French profes- 
sorate. The master had remained popular among the youth of the 
families of Birmingham, jand the man was become the friend of all. 

After twenty-five years of labour, he thought of leaving this 
hospitable England, and of going to enjoy in France the honourable 
repose, otium cum dignitate^ which he had so well earned. 

His resolution being known, his former p^upils consulted together, 
and arranged by subscription a farewell f^te at which they were 
assembled last Tuesday ; they presented to M. Albit^s a magnifi- 
cent writing table, and another testimonial (which is quite accord- 
ing to the custom of wealthy English cordiality), a draft for 
£500 (12,500 fr.) upon a banker. 

One of M. Albitda' oldest pupils, now a barrister at law of 
the Midland Circuit, was the spokesman, and presented this token 
of remembrance in the name of all. 

After having evoked the memories of his studies and of the long 
years devoted by M. Albit^s to tuition, the orator enlarged his 
horizon, and pointed out the labour, latent but profound, which 
such men effected, of drawing nearer to each other two nations 
made to appreciate and understand one another. 

'* It is not," he said, '^ too much to say, that the hostilities, 
which our grandfathers pronounced to be natural, would now 
strike upon both nations with something of the sickening horror 
of civil conflict. 

"Every Frenchman 'living m England — every Englishman 
travelling or sojourning in France, has it in his power to help 
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hostiles que I'^ducation inculquait, mdme encore de noire 
temps. T7ii homme qui, comme vous; a su B*entourer & rStranger 
d'estime et d'amiti6s, a bien in6rit6 de son si^cle, et peub revenir 
dans sa patrie, avec le noble orgaeil de lui avoir rendu on plus 
signal^ service, que s'il avait ensanglant^ pour elle un champ de 
bataille, et fait couler les larznes de mille m^res." 

Ce sent 1^ de belles paroles, qui honorent celui qui lea a 
prononc6es, comme celui qui avait su les meriter; et elles etaient 
de circonstance, car la haute idee de la fraternity internationale 
planait sur cette fete provoquee par I'amitie, et c'est pour cela que 
nous nous j arr^tons avec un inter^t special. 

Le consul de France, M. Yerdier de Latour, qui avait pris part 
a cette f(§te, avait compris, comme nous, le caract^re 61ev6 de oette 
demonstration sympathique, et, s'adressant aux convives, il emit 
le voBu de voir se multiplier ces fusions d*existences, ces relations 
sympathiques, qui etendent et consolident I'oBuvre patriotique et 
humanitaire de Tamiti^ de deux grands peuples. 

C'est aussi ToBuvre qui est notre but, et nofcre raison d*^tre. 
A ce titre, les demonstrations du genre de celle dont M. Albites 
a m^rit6 d'etre Tobjet, nous seront toujours precieuses a relever. 



OONF^BEHOES 

Paites s&riellement, oa s^parement, dans les Etabliasements d'Education, 

Par M. ACHILLE ALBlTfiS, 
Gradu6 & la Faculty des Lettres et A la Faculty de Droit de Parin 
Professeur de Litt^rature fran^aise, de Philologie et d'Histoiro, 
Ex.-Profes8eur au College d*Edgbaston et k I'lnstitut de Birminirliam 
Auteur de " Langue franvaise et France historique et litt^raire," etc. ° ' 
BUT: Jeter parfois, dans le Cours ordinaire des Etudes, un puissant 
dement de Progr^s, " le nouveau, rinaocoutum^/' et par Ut, aviver ratlcii- 
tion et le z^le des 41^ves. 
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on this consummation most devoutly to be wished for, may do 
something towards eradicating the prejudices and false impres- 
sions, which those, whose boyhood was passed even so lately as my 
own, could not help contracting. And the man, who surrounds 
himself as you have done, with troops of friends and well wishers, 
among the people of the neighbouring country, is a benefactor to 
his age, and may return home with the proud conviction that he 
has done a nobler service to his country than if he had helped to 
win a score of blood-stained victories, and to cause ten thousand 
orphans and widows to bewail their dead." (This quotation is 
copied from the account given hy the *^ Birmingham Daily Fost") 

These are fine words, which honor alike him who pronounced 
them and him who has known how to deserve them ; and they were 
suitable to the circumstances, for the high idea of international 
fraternity hovered over this f^te, convened by friendship, and that 
is why we dwell upon it with special interest. 

The consul of France, M. Verdier de Latour, who was present 
at this f^te, understood, as we have done, the character of this 
sympathetic demonstration, and addressing the guests, he expressed 
the desire to see multiplied such assimilations of national lives, 
and sympathetic relations, which extend and consolidate the 
patriotic and civilizing work of the friendship of two great nations. 

This is also the work which is our aim and the reason of the 
existence of our publication. On this account, demonstrations of 
the kind of which M. Albit^s has deserved to be the object, will 
always be precious to us, and deemed by us worthy of being noticed. 

LECTURES 

Especially intended to be delivered in Edacational Establishments. 
Hn Frangais: 



Moli^re et Racine 

Voltaire, Rousseau et Montesquieu. 

Mme Roland et Mme de Stael. 



Les Reines de France. 
Les Si^cles de la Litterature 
Descartes et la Philosophic. 

In English : 

Lord Bacon and Macaulay. 1 The Queens of England. 

In ItaMomo : 

Dante e Tasso. | Galileo : Vita e genio. 

JSn Espanol: 
Cervautus : Don Quijute y Novelas | Los Moriscos y la Iiiquisicioa 



FBENCH, AND HISTORICAL STUBZEi; 

GoKDEXssD. — Pablications especially intended to prepare for Examinations, 

BY M. ACHILLB ALBITfiS, LL.B., Paeis, 

Xote of iht Edghatton School, and of the Midland InttUiOe, 



(In Preparation.) 

FRENCH PAPERS WORKED OUT. 

Each Paper has its Ke^ opposite. The whole will be found valuable as u 

immeaiate preparation to Examinations in Reading, Trahsi«atino, 

Grammar, and Composition. 



(In Preparation.) 

THE CENTURIES OF ENGLAND CONDENSED, 

Sovereigns, Events, Constitution, Literature, Progress. A Basis, a 
Companion, and a Summing up of the Study of English History. 



Latdp Pvhlished, 2nd Edition. U. 

70BTT HISTORY FAPEBS on THE HISTOBY OF ENGLAND. 

With Hints to Candidates " How to manage at Examinations." 



fin Preparation. Partly from " ffow to Speak French" or French and France.) 

LA FRANCE PASSEE ET PRESENTE, 

Esquisses anecdotiques des Faits et de la Litterature de chaque sihch. 
Suivies d*une Lettre d'un vieux Sergent sur I'Histoire de Napoleon, Is. 6d. 
**This epitome of French History will be found very useful, even by persons 
who have got beyond the period of their school dB,yB"— Birmingham Chzette. 

LONDON: Longman & Co. PARIS: Galignani & Co. 



EDUCATION IN PARIS. 

eSM(vd(V7n/& (i^ugfusU a^lUfes 

Receives ▲ Few Young Ladies, in ▲ Comfortable and 
NiCELT Situated Home. 

(PareiiA$ may aho he for a time accommodated.J 

Tebms : Eight Guineas per Month, including :— French Reading, 

Epistolary Style, and Conversation, 

besides the use of Piano. 

SSp Bue St-Denis, Coubbbvoib, preg PARIS. 



irlc 



